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Important product and safety information

This document includes important information for gobandit  products, in particular for
a) the gobandit camera,
b) its electronic accessories, such as battery/rechargeable battery, charging 

units, heart rate strap, remote control
c) its accessories, such as mounts/assembly/fixing devices
d) as well as for gobandit software, in particular the firmware installed on the 

camera, the PC/Mac software gobandit STUDIO, the mobile phone software 
gobandit MOBILE, as well as the gobandit COMMUNITY

It concerns safety, handling, radio interference suppression, as well as the manufac-
turer warranty.

For your own safety read the following notes on safety and instructions 
on use before you use the gobandit products. You can find full operating 
instructions for your gobandit products in the respective user manual on 
the web page www.gobandit.com/support. There you can also find the lat-
est version of  this document. 

Important information on safety and handling

CAUTION: Non-observance of these notes on safety can lead to injuries of 
persons, fires, electric shocks or other ensuing damages, or to damage of 
the gobandit products or other components.

English
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Notes on safety

If you should have a cardiac pacemaker it is absolutely necessary to ensure that the switched-on gobandit 
camera and its electronic accessories are always more than 15 cm (6 inches) distant from your cardiac 
pacemaker.

• Do not carry the gobandit camera and its electronic accessories in proximity to the heart, e.g. in the 
breast pocket or with a breast belt.

• The danger exists that the radio transmitter of the gobandit camera and its electronic accessories will 
cause faults in your cardiac pacemaker.

• Switch off the gobandit camera and its electronic accessories immediately if you have any reason to 
assume that your cardiac pacemaker could be disturbed.

• The same applies for other medical devices, hospitals and medical practices.

Do not use the gobandit camera and its accessories if they are damaged (e.g. if the housing has suddenly 
opened up, if it has been holed or has been damaged by moisture). Do not use damaged mains cables or 
plug connectors, as well as loose power cord receptacles. The mains cable may not be bent or damaged.

• If the gobandit camera or its electronic accessories are used further in this condition, the danger exists 
of electric shocks, fire or other injuries.

• Switch off the gobandit camera and its electronic accessories immediately if they develop smoke or 
odor, become hot or emit unusual noises.

• If the gobandit camera is further used with damaged accessories, such as mounts/assembly/fixing 
devices, the danger of injuries exists.

Do not operate the gobandit camera and its accessories, including the PC/Mac and mobile software, while 
you are driving a vehicle, cycling, skiing or in case of similar activities.

• The operation of the gobandit camera - in particular the pushbuttons and switches - and/or its 
accessories - in particular the alignment of the camera, the adjusting of the mounts/assembly/fixing 
devices, the operation of the remote control - including the operation of the PC/Mac and mobile 
software - in particular on mobile terminal units - can impair or disturb your attention and lead to an 
increased risk of accident.

• Pull over to the curb and park the vehicle or bike, or go to the edge of the ski run, or interrupt your 
activity in a secure position, before you operate the gobandit camera and/or its accessories, including 
the software.

• Familiarize yourself with the applicable laws and stipulations relating to the utilization of consumer 
electronic devices, such as the gobandit camera and/or its accessories, including the software.

Do not repair, dismantle or modify the gobandit camera and its accessories.
• In case of contact with the interior of the gobandit camera and its electronic accessories, the danger 

exists of electric shocks, burns or other injuries.
• Repairs to the gobandit camera and/or its accessories may be implemented by specialists only.

Keep the gobandit camera and its accessories out of the reach of children.
• The gobandit camera and its accessories include small parts. The danger exists that:
• Children can be hurt on them – or can be hurt by them, or
• they can be swallowed by children and danger exists of suffocation. Immediately contact a doctor in 

such cases.

Do not use the gobandit camera and its electronic accessories in danger zones.
• With utilization of the gobandit camera and/or its electronic accessories in danger zones, the danger 

exists that explosions or fires can be caused by sparks which can involve serious injuries to yourself or 
others, or which can even result in death.

• It is absolutely necessary to consider the corresponding warnings and safety regulations

Danger zones: Switch off the gobandit camera and/or its electronic accessories if you are located in danger 
zones. Do not charge the gobandit camera and/or the gobandit battery and follow all warning signs and 
instructions. In such environments, explosions or fires can be caused by sparks which can involve serious 
injuries to yourself or others, or can even result in death. Danger zones are frequently, however not always, 
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clearly identified. Among such areas are possibly included: Tank areas (e.g. refueling station), on ships in the 
area below deck, systems for the transmission or storage of fuels or chemicals, vehicles which are operated 
with liquefied gas (e.g. propane or butane), regions in which the air contains chemicals or particles (e.g. 
granulate, dust or metal powder), as well as other areas in which it is usually advisable to switch off the engine 
of your vehicle.

Remove all cables from the gobandit camera and its accessories, close all flaps of the gobandit camera (front 
and USB flap) and switch the gobandit camera and its accessories completely off, before you clean them.

Safety leash
• In case of utilization of the safety leash, it is absolutely necessary to ensure that the user is wearing 

corresponding protective clothing, such as a helmet, spectacles with breakproof glass, gloves or similar.
• The safety leash can cause that the gobandit camera is flung back against the body or items of 

equipment, and in this case can cause considerable injuries, such as eye injuries, laceration, bruises etc.

If liquid discharges from the battery and comes in contact with your skin or clothing, wash the affected 
location immediately with clean water.

• Every contact of the skin or clothing with battery liquid can lead to skin-irritant effects. Wash off the 
affected areas immediately under clean, running water.

• If battery liquid comes in contact with the eyes, permanent eye injuries can result. Flush the eyes 
immediately under clean, running water and immediately consult an ophthalmologist.

Do not use a damaged or leaking battery. Immediately cease operation of the gobandit camera and/or the 
battery charging device and, using gloves, remove the batteries from the gobandit camera and/or from the 
battery charging device if battery liquid discharges or if the battery indicates discoloration, deformation, 
heat development or other abnormal states.

• If the battery nevertheless continues to be used, the danger exists of injury, as well as fire and explosion, 
and further serious damage can result.

Ensure that you carry the gobandit camera and its accessories securely fixed to your body or to your sports 
equipment.

• Otherwise the danger exists that you or a third party can be injured e.g. through the camera falling 
down, and the gobandit camera damaged.

• Use exclusively the mounts/assembly/fixing devices offered by gobandit.

Switch off the radio transmitter of the gobandit camera and the electronic accessories with radio transmitter 
(e.g. heart rate strap and remote control) during a flight.

• The radio transmitter contained in the gobandit camera and its electronic accessories can possibly 
disturb the electronic systems on board aircraft, as well as measurement and control units, in case of 
hang-gliding and parachuting, as well as comparable activities. Information on the switching off of the 
radio transmitters of your gobandit camera and its electronic accessories can be found in the gobandit 
camera user manual and in the user manual of the electronic accessories.

Do not touch the battery charging device and the mains cable with wet hands.

Do not use the gobandit camera during battery-charging operation.

Do not short-circuit the battery charging device, the power supply unit, and the 12 V charging unit and the 
battery.

Do not let the charging device and the battery fall, and protect these parts against vibrations.

Do not charge the battery with charging units which are not authorized by the manufacturer.

Do not use your gobandit camera and its electronic accessories during a thunderstorm.
• In case of the electronic devices, malfunctions can occur and you expose yourself to an increased level 

of risk of electric shock.  
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Handle and dispose of rechargeable batteries and charging units with care.
• Employ only batteries and charging units authorized by gobandit, which are specially designed for the 

gobandit camera and/or the gobandit battery charging device. Incompatible batteries and charging units 
can cause severe injuries or damage to the device.

• Never throw batteries, the gobandit camera and its accessories into a fire. Dispose of used batteries or 
devices according to the applicable local regulations.

• Do not place either batteries or the gobandit camera and its accessories on or in a heater, such as e.g. in 
a microwave, on a furnace or on a radiator. The batteries can overheat and explode!

• Do not crush or puncture the battery. Avoid exposing the battery to high pressure, which can lead to an 
internal short circuit and overheating.

• Do not bite or suck on the battery. As a result of that, the battery can damaged or an explosion or 
injuries can be caused.

Protect the gobandit camera, batteries, charging units and further accessories against damage.
• Do not expose the gobandit camera and its accessories, in particular the battery, to very low or very 

high temperatures.
• Extreme temperatures can cause deformations to the gobandit camera and the battery, and can reduce 

the charging capacity and effective life of the gobandit camera and battery.
• Prevent inadvertent contact of the battery connecting terminals with metal parts, since in this way a 

live connection can be established which can lead to short-term or permanent damage to the battery. 
Furthermore, the danger exists of electric shock, fire or other injuries.

• Never use a damaged charging unit, power supply unit or a damaged battery.

Transport and handling the gobandit camera. The gobandit camera includes sensitive electronic component 
parts. Do not let the gobandit camera fall, do not disassemble it, do not heat it up in a microwave, do not 
throw the gobandit camera into an open fire, do not paint it and do not introduce any objects into the gobandit 
camera. Do not use the gobandit camera if it is damaged - for example the housing has sprung apart or has 
been holed or damaged through liquids.

The covering of the lens consists of glass. This glass can break if the gobandit camera falls onto a hard surface 
or is exposed to considerable pressure or impact. If the glass covering bursts or breaks, do not touch or remove 
the broken glass. Have the glass replaced by gobandit or a gobandit authorized service partner, and use the 
gobandit camera only when the glass has been replaced. Glass damages which can be attributed to incorrect 
or inappropriate utilization are not covered by the guarantee.

If you wish to avoid scratching or wear of the housing, it is recommended to use a sheath or a case (separately 
available).

For vehicles with airbags. With the inflation of an airbag, enormous forces are released. Do not store the 
gobandit camera or its accessories within the area of action of the airbag. In case of incorrectly installed 
devices, severe injuries can be caused by the rapidly inflating airbag.

Authorized and/or acceptable temperature range for the gobandit camera and its accessories. Use the 
gobandit camera and its accessories only in a temperature range between -10°C and 50°C (14° to 122°F). 
Store the gobandit camera and its accessories in a temperature range between -20°C and 50°C (-4° to 122° F). 
The service life of the battery is possibly temporarily shortened by low or high temperatures, or the correct 
functioning of the gobandit camera is temporarily impaired. Do not leave your gobandit camera and its 
accessories in a car in the sun, because this temperature range can be exceeded in this case which can cause 
deformations of the camera body, damage to the camera electronics, short circuits, electric shocks and fires. 
The authorized temperature range of the gobandit accessories can be further restricted - in this case note the 
specifications of the accessories concerned.

While using the gobandit camera and its electronic accessories, avoid extreme changes in temperature or 
humidity, since condensate water can form in or on the gobandit camera and the electronic accessories, which 
can make the electronics of the device unusable, as well as causing short circuits, electric shocks and fires.
When you use the gobandit camera or charge the gobandit camera battery, the gobandit camera and/or the 
gobandit battery charging device, power supply unit and 12 V charging unit can warm up. This is normal. The 
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outer side of the gobandit camera housing and the accessories housing act as heat-removal conductors which 
transfer the heat from the interior of the housing to the outside into the cooler air. In case of longer skin/
bodily contact with parts of the gobandit camera and/or the accessories which have become hot, slight burn 
injuries can be caused.

Cleaning the gobandit camera housing. Clean the external gobandit camera housing immediately when it 
comes in contact with substances which cause stains, such as ink, paint, make-up, dirt, foodstuffs, oils and 
lotions. If you wish to clean the gobandit camera, remove all cables and switch the gobandit camera completely 
off. (Hold the mode or on/off switch pressed for longer than 3 seconds, then release it and confirm the switch-
off procedure by repeated pressing of the mode or on/off switch.) Use a cloth soft, slightly moistened and 
free from fluff. Ensure that no moisture penetrates into the housing. Do not use window cleaners, household 
cleaners, sprays, solvents, alcohol-content cleaners, ammonia solutions or abrasives for cleaning the gobandit 
camera, because the lens / the objective and/or the camera body can be damaged by this. For the removal of 
fingerprints on the glass surface, wipe these surfaces with a soft cloth which is free of fluff. The same applies 
correspondingly for electrical gobandit accessories.

Water and liquids. The gobandit camera is tested to IPX7 and, with housing closed completely (front flap 
and USB flap closed properly) and trouble-free status of the housing, it should withstand one meter (3 feet) 
depth of water for a maximum duration of 30 minutes. Do not use the gobandit camera at any greater depth 
of water and neither for a longer duration. Ensure that no water or any other liquids have penetrated into 
the gobandit camera. If water or other liquids should have penetrated into the gobandit camera, disconnect 
all cables and switch off the gobandit camera completely before you clean it. Otherwise, this can make the 
camera electronics unusable, as well as cause short circuits, electric shocks and fires. Let the device dry 
completely before switching it on again. Do not attempt to dry the gobandit camera with the aid of an 
external heat source, e.g. in a microwave oven or with a hairdryer. Clean the gobandit camera with warm 
water when it has come into contact with liquids, such as salt water - and note also that you have properly 
closed the front flap and the USB flap of the gobandit camera beforehand. If you should not succeed with 
this, clean the gobandit camera with a moist cloth. Note that the electronic gobandit accessories are not 
tested to IPX7 - unless it is identified separately.

Damages, which arise from inappropriate use with water or other liquids, are not covered by the 
manufacturer warranty.

If condensate water should form in the lens of the gobandit camera, use gobandit anti-fog inserts in the 
enclosure of the gobandit camera provided for that.

Do not keep the battery where it can contact metallic objects, such as coins, keys and jewelry. The battery 
can deform or suffer damage. If the battery contacts come into contact with metallic objects, a fire can be 
caused.

Repairs or changes to the gobandit camera and its accessories Under no circumstances should you attempt 
to repair or change the gobandit camera and its accessories yourself. Neither the gobandit camera nor 
its accessories contain components which can be maintained by the user, except (in case of the gobandit 
camera) for the insertion of the memory card (according to model, microSD or SD card), the battery and 
the anti-fog inserts (if applicable) into the enclosures provided for them, as well as the SIM card into the 
SIM enclosure (if applicable). By disassembling the gobandit camera or its accessories, such as the removal 
of screws, damage to the gobandit camera and/or its accessories can occur which is not covered by the 
guarantee and which can lead to loss of the guarantee. If water or other liquids have penetrated into the 
gobandit camera or its accessories, or the gobandit camera or its accessories have fallen down, or if the 
housing of the device has been damaged, have it maintained by gobandit before you use it again. Otherwise 
the danger exists of electric shocks, burns or other injuries; touching the interior of the gobandit camera 
or its accessories can make the electronics unusable; the exposure of electronics can cause short circuits, 
electric shocks and fires. The maintenance may be implemented through gobandit exclusively. Refer to the 
gobandit support if you have questions regarding that. You can find information on the service available under  
www.gobandit.com/support
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Painting and/or labeling the gobandit camera or its accessories. Do not coat the gobandit camera or 
its accessories with paint and do not apply stick-on labels on these devices. Paint and stick-on labels can 
clog up movable parts or hinder and prevent the proper operation of your device. If you have an allergic 
reaction to the paint or metal parts of this product, this can possibly cause you to suffer itching, rashes 
or skin swelling. In this case, do not use the product further under any circumstances and immediately 
consult a doctor.

Parts sprung apart or broken. Do not use the gobandit camera and its accessories if the device casing, in 
particular the display and the objective/lens of the gobandit camera has come apart or has been broken. 
Broken glass or plastic can cause injuries to hands and face.

Objective. Do not employ the gobandit camera and its accessories for objectives other than those planned.

Utilization in public. Do not disturb others when you use the gobandit camera and its accessories in public. 
In particular, make sure during the recording of persons that no personal human rights of third parties are 
violated.

Children. Do not allow the gobandit camera and its accessories to be used by children. The devices are not 
toys. Do not allow children to play with them because they can hurt themselves or others, or damage the 
devices.

2. Charging the gobandit camera and/or the gobandit battery 

Charging the gobandit camera. For the charging of the gobandit camera, i.e. for charging the battery in the 
camera, use exclusively the Mini-USB to USB-cable delivered with the camera, with the following:
(i) a gobandit USB power adapter (power supply unit), (ii) another product or accessory from gobandit which 
is designed for utilization with the gobandit camera, (iii) accessory of a third-party provider which is certified 
for utilization of the gobandit logo “Works with gobandit” or “Made for gobandit”, (iv) a high-power USB 
connection to another device which corresponds to the USB 2.0 or 1.1 standards, or (v) a power supply unit 
which is compatible with one or more of the following standards: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 1591-2009, 
CNS 15285, ITU L.1000 or another suitable interoperability standard for consumer electronics or mobile 
telephone power supplies. Otherwise the danger exists of electric shocks, burns or other injuries, as well as 
damage to the gobandit camera and/or accessories, including the danger of fire.

Charging the gobandit battery. For the charging of the gobandit battery outside of the gobandit camera, use 
exclusively the gobandit battery charging device - and this in turn exclusively with the delivered gobandit USB 
power adapter (power supply unit), or the delivered gobandit USB Car Charger (12 V charging unit). Otherwise 
the danger exists of electric shocks, burns or other injuries, as well as damage to the gobandit battery and fire.
 
Utilization of the battery. For the gobandit camera and for the gobandit battery charging device, use 
exclusively the gobandit battery supplied, or a gobandit replacement battery which is also separately available. 
Otherwise the danger exists of electric shocks, burns or other injuries, as well as damage to the gobandit 
camera and the gobandit battery charging device, including fire.

Read carefully through all safety information of other products or accessory products before you apply these 
with the gobandit camera and its accessories. gobandit it is not responsible for third-party provider accessories 
corresponding to the notes on safety and standards for radio interference suppression.

If you use the gobandit power supply unit for charging the gobandit camera and for charging the gobandit 
battery with the gobandit battery charging device, ensure that the power supply unit is completely assembled 
before you connect it to the mains. Otherwise the danger exists of electric shocks. Then connect the power 
supply unit or the 12 V charging unit so that it is seated securely in the plug socket. Do not handle the power 
supply unit and/or the 12 V charging unit with wet hands. Otherwise the danger exists of electric shock, burns 
or other injuries, as well as damage to the gobandit camera, the gobandit battery and the gobandit battery 
charging device, including the danger of fire. When you remove the power supply unit and the 12 V charging 
unit from the plug socket, note that you do this by pulling on the connector housing and not by pulling on the 
cable. Otherwise the danger exists of electric shock, burns or other injuries, as well as damage to the gobandit 
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power supply unit and 12 V charging unit, including the connected devices and the danger of fire.

The gobandit power supply unit and 12 V charging unit possibly become warm during normal use. Always 
make sure there is a sufficient airflow around the gobandit power supply unit or 12 V charging unit, and handle 
carefully. Disconnect the power supply unit or 12 V charging unit immediately from the mains or car power 
supply (12 V) in the following cases:

• Wires are visible on the mains cable or power plug and 12 V charging unit, or cable and/or plug connector 
have been damaged.

• The power supply unit or the 12 V charging unit has been exposed to rain, liquids or to severe humidity.
• The housing of the power supply unit and/or 12 V charging unit has been damaged.
• You are of the opinion that the power supply unit or 12 V charging unit should be maintained or repaired.
• You wish to clean the power supply unit and/or 12 V charging unit.

Otherwise the danger exists of electric shocks, burns or other injuries, as well as fire.

Loss / Damage of data. To avoid the loss and/or the damage of data, do not expose the gobandit camera to 
severe vibrations, do not interrupt the contact to the battery and do not interrupt the write operation through 
shutdown of the gobandit camera or removal of the memory card before the termination of a video recording. 
An empty battery can also lead to the loss or damage of your data.
Therefore carry out regular backups of the removable memory cards that you use in the camera, in order 
to avoid the loss of data. Use gobandit-tested memory cards exclusively (further information under  
www.gobandit.com/sd). gobandit assumes no liability or responsibility for data losses.
Protect the memory card against severe vibrations, static discharge and electric faults through other devices. 
Do not touch the gold contacts of the memory card with your fingers or with metallic objects. If the contacts 
are soiled, clean them with a soft cloth.

3. Utilization of the gobandit camera and its accessories

Use of the measuring data. The measuring data which is determined by the sensors of the gobandit camera 
and its accessories, in particular location data, speed, altitude, acceleration (if applicable), heart rate / pulse (if 
applicable) - and likewise maximum values, are designed for leisure time use only and other objectives should 
not be applied. This measuring data is not usable without limit for precise measurements.

Monotonous movements. If you operate the gobandit camera and accessories (e.g. the remote control) 
frequently and for long periods (pushbuttons/switches), under certain circumstances you can experience slight 
pain in the hands, arms and shoulders, in the neck or other areas of the body. Take regular breaks. If complaints 
occur during or after such one-sided movement sequences, cease utilization and consult a doctor.

Carrying on the body. Make sure that the gobandit camera and its accessories are attached correctly and 
securely on your body before use, since otherwise injuries to yourself or third parties can result, or damage 
to the gobandit camera and/or its accessories can occur: When you carry the gobandit camera on the body 
frequently and for long periods, in particular on the head, the helmet, a spectacle band, on the arm, on the 
leg or on the breast, under certain circumstances slight pains can be noticeable in the shoulders, the neck, 
the arms, hands, legs and in other areas of the body. If complaints occur during or after the carrying to the 
gobandit camera on the body, cease utilization and consult a doctor. Employ gobandit mounts/assembly/fixing 
devices exclusively for the installation/fixing of your gobandit camera. Carry the gobandit camera so that you 
are not hurt or the gobandit camera is not damaged if you fall.

Use of plug connectors, connections and buttons/switches. Never attempt to insert a plug connector into a 
connection with force, or to press a key very hard, or to close a flap with force, since damages can arise from 
this which are not covered by the guarantee. If the plug connector cannot be connected easily, it presumably 
does not fit this connection. Make sure that no foreign bodies/parts are located in the connection, that 
the plug connector and connection socket match each other and that you have aligned the plug connector 
correctly with the connection. Make sure before closing the flaps that no foreign bodies/parts are located 
on the camera, that the video sensor cable (according to model, a ribbon cable or round cable) is not kinked, 
that the covering of the anti-fog insert enclosure (if applicable) is used properly, as well as the memory card 
(according to model microSD or SD card), the battery and the SIM card (if applicable) are inserted into the 

English



12

enclosures provided for that.

Protection against RF energy. The gobandit camera and electronic accessories with radio transmitter (e.g. 
heart rate strap and remote control) receive and transmit RF energy (high frequency) over radio antennas. The 
radio antennas of the gobandit camera are below (in front and behind) in the camera body.

The gobandit camera and its electronic accessories with radio transmitters are designed and manufactured 
to comply with the limits for exposure to RF energy set by international regulatory agencies, including the 
FCC (Federal Communications Commission) of the United States of America (USA), IC (Industry Canada) of 
Canada, and the Counsel of the European Union, among others.

”Specific Absorption Rate,” or SAR, refers to the rate at which the body absorbs RF energy. 

The gobandit Camera and its electronic accessories with radio transmitters have been tested, and meet the 
corresponding FCC, IC, and European Union guidelines.

The SAR limit value tests are implemented in typical operating situations (i.e. carried on the helmet or on 
the body, in particular on the breast, the arm or the leg), where the gobandit camera and/or the electronic 
accessories with radio transmitter transmit data with the highest transmission power level. The maximum 
SAR values of the gobandit camera and its electronic accessories with radio transmitter can be found under:  
www.gobandit.com/support

While carrying the gobandit camera, keep a separation distance of 2.5 cm (1 inch) or more away from your 
body, in order to ensure exposure levels remain at or below the maximum values. Provided that nothing 
different is identified in the user manual of the electronic accessories with radio transmitters, you can carry 
this directly on the body, e.g. the heart rate strap on the breast and the remote control on the wrist.

Exposure to RF energy is related to time and distance. If you are concerned about RF exposure, decrease your 
operating time of the gobandit Camera and increase your distance to the gobandit Camera by using one of 
the many mounts/assembly/fixing devices. Switch on Wi-Fi and ANT+ on the gobandit Camera only, when 
you actually need it.

You can find further information about RF energy  exposure on the website of the USA FCC Authority: 
www.fcc.gov/oet/rfsafety 

You can find information about scientific research related to RF energy exposure in the EMF research database 
of the World Health Organization (WHO) under the following address:
www.who.int/peh-emf/research/database 

RF interference. RF emissions from electronic devices can negatively influence the operation of other 
electronic devices and lead to malfunctions. Although the gobandit Camera and its electronic accessories 
are designed, tested, and manufactured to comply with regulations governing radio frequency emission in 
countries such as the USA, Canada, the European Union, the wireless transmitters and electrical circuits in 
the gobandit Camera and its electronic accessories may cause interference in other electronic equipment.
Therefore please take the following precautions:

Motor vehicles. RF signals from the gobandit camera and/or its accessories may affect electronic systems 
in motor vehicles. Refer to the manufacturer of your vehicle or to a specialist workshop for additional 
information.

Other medical devices. If you use other medical devices, refer to the manufacturer or consult your doctor in 
order to determine whether the device is sufficiently shielded against the RF signals of the gobandit camera 
and/or its accessories.

Hospitals and Health Care Facilities. Hospitals and health care facilities may use equipment that is particularly 
sensitive to external RF emissions. Switch off the gobandit camera and/or its accessories in hospitals or health 
care facilities, when staff or posted signs instruct you to do so.
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Blasting Areas / Explosion-endangered areas and Posted facilities. In order to avoid interference signals in 
blasting / explosion-endangered areas, switch off the gobandit camera and its accessories if you are located 
in an blasting / explosion-endangered area or in a region in which the employment of radio equipment is 
prohibited. It is absolutely necessary to consider all prohibition signs and safety regulations.
 

Certification and conformity of the gobandit camera

See information on the gobandit camera as to which test seals apply for this device for certification and 
conformity.
On the camera, this information is located under the lever of the front flap and under the covering of the anti-
fog-insertion enclosure behind the front flap. 

EU

   
 

USA

CANADA  (gobandit LIVE)

AUSTRALIA
NEW ZEALAND

Important: Changes or modifications to this product not authorized by gobandit could void the electromagnetic 
compatibility (EMC) and wireless compliance and negate your authority to operate the product. This product 
has demonstrated EMC compliance under conditions that included the use of compliant peripheral devices 
and shielded cables between system components. It is important that you use compliant peripheral devices 
and shielded cables between system components to reduce the possibility of causing interference to radios, 
television sets, and other electronic devices.

FCC Declaration of Conformity of the gobandit camera

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 

English
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• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

Canadian Declaration of Conformity of the gobandit camera

Complies with the Canadian ICES-003 Class B specifications. Cet appareil numérique de la Classe B est 
conforme à la norme NMB-003 du Canada. This device complies with RSS 210 of Industry Canada. This Class B 
device meets all the requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations. Cet appareil 
numérique de la Classe B respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel brouilleur du Canada. 

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 

Le présent appareil est conforme aux d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Conformity Directives of the European Union of the gobandit camera

gobandit RACE: This device corresponds to the following conformity standards: EN 300 440, EN 301 489-1, 
EN 301 489-3, EN 60065.

gobandit LIVE: This device corresponds to the following conformity standards: EN 300 440, EN 301 489-1, EN 
301 489-3, EN 301 489-17, EN300 328, EN 62311, EN 60065. This device corresponds to the recommendation 
1999/519/EC of the European Council for the protection of the population against high-frequency energy 
(0-300 GHz), dated 12th July 1999. 

This device corresponds to the R&TTE directive for radio-controlled communication.

EU Declaration of Conformity of the gobandit camera

Български gobandit GmbH декларира с настоящото, че това устройство 
съответства на основните изисквания и другите съответни разпоредби на Директива 1999/5/ЕО.

Česky Společnost gobandit GmbH tímto prohlašuje, že toto zařízení vyhovuje základním požadavkům a dalším 
příslušným ustanovením směrnice 1999/5/ES.

Dansk Undertegnede gobandit GmbH erklærer herved, at følgende udstyr overholder de væsentlige krav og 
øvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Deutsch Hiermit erklärt gobandit GmbH, dass sich dieses Gerät in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet.

Eesti Käesolevaga kinnitab gobandit GmbH, et see seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ põhinõuetele ja 
nimetatud direktiivi teistele asjakohastele sätetele.

English Hereby, gobandit GmbH declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.

Español Por la presente gobandit GmbH declara que este dispositivo cumple los requisitos esenciales y las 
demás disposiciones específicas de la Directiva 1999/5/CE.
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Ελληνικά Mε την παρούσα, η gobandit GmbH δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ.

Français Par la présente, gobandit GmbH déclare que l’appareil est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.

Islenska gobandit GmbH lýsir því hér með yfir að þetta tæki, sem er farsími,
þráðlaus og með blátannartækni fullnægir lágmarkskröfum og öðrum viðeigandi ákvæðum Evróputilskipunar 
1999/5/EC.

Italiano Con la presente gobandit GmbH dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali ed 
alle altre disposizioni in materia, di cui alla Direttiva 1999/5/CE.

Latviski Ar šo gobandit GmbH apliecina, ka šī ierīce atbilst Direktīvas 1999/5/EK pamata prasībām un citiem 
ar to saistītajiem noteikumiem.

Lietuvių Šiuo dokumentu „gobandit GmbH“ deklaruoja, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir kitas 
1999/5/EB direktyvos nuostatas.

Magyar A gobandit GmbH ezúton kijelenti, hogy jelen készülék megfelel az 1999/5/EK irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó előírásainak.

Malti B’dan, gobandit GmbH tiddikjara li dan il-prodott 
huwa konformi mar-rekwiżiti essenzjali u dispożizzjonijiet oħra relevanti tad-Direttiva 1999/5/KE.

Nederlands Hierbij verklaart gobandit GmbH dat dit toestel in overeenstemming is met de essentiële eisen en 
de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG.
Norsk gobandit GmbH erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
øvrige relevante krav i EU-direktivet 1999/5/EF.

Polski Niniejszym gobandit GmbH oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami oraz 
pozostałymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/WE.

Português gobandit GmbH declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e 
outras disposições da Diretiva 1999/5/CE.
Română Prin prezenta, gobandit GmbH declară că acest aparat este în conformitate cu cerinţele esenţiale şi cu 
celelalte prevederi relevante ale Directivei 1999/5/CE.

Slovensko gobandit GmbH izjavlja, da je ta naprava skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi ustreznimi 
določili direktive 1999/5/ES.

Slovensky gobandit GmbH týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a všetky príslušné 
ustanovenia smernice 1999/5/ES.

Suomi gobandit GmbH vakuuttaa täten, että tämä laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sitä 
koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

Svenska Härmed intygar gobandit GmbH att denna apparat överensstämmer med de väsentliga 
egenskapskraven och övriga relevanta bestämmelser som framgår av direktiv 1999/5/EG.

A copy of the EU Declaration of Conformity is available at the following address:
www.gobandit.com/compliance 

English
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The gobandit camera can be used in the following countries:

AT BG BE CY CZ DK EE FI FR DE GR HU

IE IT LV LT LU MT NL PL PT RO SK SL

ES SE GB IS LI NO CH

NOTIFICATIONS OF gobandit 

For the case that gobandit must contact you with regard to your product or account, you declare yourself 
agreed to be provided with these notifications by e-mail. You declare your consent with notifications of this 
type which we send you electronically, which fulfill the legal prerequisites for communication.

MANUFACTURER WARRANTY

CAUTION: Remove the storage media from your gobandit product before you submit this to the guarantee 
service, in order to avoid data loss! Otherwise make back-up copies of the information which is on the storage 
medium of your gobandit product before you submit your gobandit product to the guarantee service, in order 
to ensure / safely store the contents and to avoid any loss! Remove all personal information which you wish to 
protect, and remove and deactivate all security passwords.

IMPORTANT NOTE: Within the framework of the provision of the following guarantee service, the danger 
exists that the information on the storage medium of your gobandit product is (irrevocably) deleted and newly 
formatted. gobandit and its agents are not responsible, within the framework of the implementation of the 
guarantee services, for the loss of software programs, data or other information stored on the storage medium 
or any other part of your gobandit product.
Following the implementation of the guarantee services, a gobandit product or replacement product is given 
back to you basically with the initial configurations at the time of the purchase. However, gobandit reserves 
the right, within the framework of the guarantee service to update the operating system (firmware) on your 
gobandit product, as well as to reset the setting-adjustments to the default settings. You are responsible for 
reinstalling all other data and information and carrying out your personal setting-adjustments.

1. Scope of the manufacturer warranty

gobandit (hereinafter referred to as “manufacturer”) guarantees to the end customer (hereinafter referred 
to as “customer”) that the gobandit hardware products and the accessories supplied to the customer, which 
are provided / labeled with the gobandit trademark and, together with the gobandit product hardware, are 
included in the original packing (hereinafter referred to separately or together as “gobandit product”), are 
free from material or processing faults for the period of one year following the sale to the first end customers 
(hereinafter referred to as “guarantee period”) in case of use according to specification.
The claims of the customer against the manufacturer arising from this manufacturer warranty for material 
or processing faults, validated in the guarantee period of the gobandit product, are limited according to the 
discretion of, and at the expense of, the manufacturer to:

(i) Through repair of the gobandit product with new or equivalent used parts, or
(ii) Through replacement of the gobandit product with a new or generally-overhauled product, or
(iii) Through recompense of the purchase price against return of the appropriate gobandit product.

Further claims from this guarantee, in particular relating to recompense for ensuing damages and/or loss 
of profit, cannot be made against the manufacturer; possible legal claims, in particular from the product 
liability law, remain unchanged by this. Other contractually-agreed or legal warranty claims of the end 
customer, with respect to the respective vendor of the gobandit product, regarding subsequent fulfillment 
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(according to choice of the customer, deficiency removal or new delivery), retirement from the contract, 
reduction, claim for damages or replacement of futile expenditures, which are based on the fact that the 
gobandit product was not defect-free at passage of risk, are not affected by this manufacturer warranty.

2. Exclusion of the manufacturer warranty

This guarantee does not apply for:

(i) Software, even if this is sold together with a gobandit product, which is installed on a gobandit product, 
or is packed together with a gobandit product

(ii) Consumable items, such as batteries or protective coatings, which are designed so that they become 
thinner with the passage of time, unless there is a material or manufacturing fault

(iii) In case of external damages, in particular scratches, dents and broken plastic on flaps or connections 
of the gobandit product, which cannot be attributed to a material or manufacturing fault, which do 
not impair the function of the gobandit product, and do not disadvantageously affect the use to any 
considerable degree

(iv) In case of damages which were caused through an accident, misuse, faulty use, contact with liquid, 
fire, earthquake, strong magnetic fields or other external influences or other environmental effects, or 
damages which were caused with the dispatch of the gobandit product to the end customer

(v) gobandit products where the serial number is intentionally removed, changed or made illegible
(vi) In case of damages which can be attributed to normal wear, or in any other manner to normal wear 

of the gobandit product or to one of the normal determinations of the gobandit product or to use 
deviating with respect to the „product and safety information“ of the manufacturer. In particular, 
damages to the rotation mechanism of the objective / lens apply as normal wear

(vii) In case of damages which were caused by the fact that repairs or other interventions were not carried 
out through an agent of gobandit or a service partner authorized by gobandit

(viii) Damages which were caused by accessories not authorized by the manufacturer being used, installed 
or connected

(ix) For a gobandit product which was modified with regard to its functionality or aptitude, without written 
permission from gobandit

3. Assertion of the manufacturer’s warranty

Before you use the manufacturer’s warranty, please check the supports made available by the online 
manufacturer (www.gobandit.com/support) for a possible solution to the problem which has occurred.
If your gobandit product should still not function correctly in spite of these supports, please contact the 
gobandit Authorized Reseller (gobandit Authorized Reseller, “GAR”) from which you have acquired the 
gobandit product. If this should not be possible, information on further points of contact and the gobandit 
support, as well as relating to the provision of the online guarantee service, can be found at www.gobandit.
com/support.

Prerequisite for the provision of the guarantee service is additionally the presentation of the original bill for 
the gobandit product, with the purchase date, as well as the answering of questions relating to the diagnostics 
of possible faults.

If it turns out, after anassertion of the manufacturer warranty, and after a test of the gobandit product by 
the manufacturer or the responsible gobandit repair service, that there was no material or processing fault 
covered by this manufacturer warranty, or the claim from this manufacturer warranty from another reason 
designated in Item 2 does not exist, you are provided with a non-binding cost estimate of the pending repair 
costs. After receipt of the cost estimate it is left to you to decide on the implementation of the repair at your 
own expense, the waste disposal of the gobandit product at your own expense or the sending back of the 
gobandit product without repair implementation and the validation of your legal warranty claims with respect 
to the vendor of your gobandit product.

English
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4. Applicable law

This manufacturer warranty is subject exclusively to the law the Federal Republic of Germany, with exclusion of 
the UN Purchase Law, as well as those specifications which refer to other legal systems.

5. Severability clause

If one or more stipulations should be, or should become, ineffective, this does not affect the effectiveness of 
the remaining stipulations. The parties are obliged in this respect to arrange an effective stipulation instead of 
the ineffective stipulation, which comes closest to the objective pursued with the ineffective determination.

LIMITATION OF LIABILITY. EXCEPT AS PROVIDED IN THIS WARRANTY AND TO THE MAXIMUM EXTENT 
PERMITTED BY LAW, gobandit  IS NOT RESPONSIBLE FOR DIRECT, SPECIAL, INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL 
DAMAGES RESULTING FROM ANY BREACH OF WARRANTY OR CONDITION, OR UNDER ANY OTHER LEGAL 
THEORY, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO LOSS OF USE; LOSS OF REVENUE; LOSS OF ACTUAL OR ANTICIPATED 
PROFITS (INCLUDING LOSS OF PROFITS ON CONTRACTS); LOSS OF THE USE OF MONEY; LOSS OF ANTICIPATED 
SAVINGS; LOSS OF BUSINESS; LOSS OF OPPORTUNITY; LOSS OF GOODWILL; LOSS OF REPUTATION; LOSS OF, 
DAMAGE TO, COMPROMISE OR CORRUPTION OF DATA; OR ANY INDIRECT OR CONSEQUENTIAL LOSS OR 
DAMAGE HOWSOEVER CAUSED INCLUDING THE REPLACEMENT OF EQUIPMENT AND PROPERTY, ANY COSTS 
OF RECOVERING, PROGRAMMING, OR REPRODUCING ANY PROGRAM OR DATA STORED IN OR USED WITH 
THE gobandit  PRODUCT OR ANY FAILURE TO MAINTAIN THE CONFIDENTIALITY OF INFORMATION STORED ON 
THE gobandit  PRODUCT. 
THE FOREGOING LIMITATION SHALL NOT APPLY TO DEATH OR PERSONAL INJURY CLAIMS, OR ANY STATUTORY 
LIABILITY FOR INTENTIONAL AND GROSS NEGLIGENT ACTS AND/OR OMISSIONS. gobandit  DISCLAIMS ANY 
REPRESENTATION THAT IT WILL BE ABLE TO REPAIR ANY gobandit  PRODUCT UNDER THIS WARRANTY OR 
REPLACE THE gobandit  PRODUCT WITHOUT RISK TO OR LOSS OF INFORMATION STORED IN THE gobandit  
PRODUCT. 
SOME STATES (COUNTRIES AND PROVINCES) DO NOT ALLOW THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL 
OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU. 

DATA PROTECTION. gobandit will store and process the customer information in coordination with the 
gobandit data protection directive for customers, which can be called up at www.gobandit.com/support
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Correct waste disposal of old devices
 
(Electrical scrap) 
(In the countries of the European Union and other European countries with a separate collection system)

 The identification on the product, accessories and relevant documentation, specifies 
that the product and accessories (e.g. battery charging device, power supply unit, 12 
V charging unit, USB cable) are not allowed to be disposed of together with normal 
household garbage after expiry of their service life. Please dispose of this device and 
accessories separated from other waste, in order not to damage the environment 
and/or human health through uncontrolled refuse disposal.  
Assist in disposing of the old device and accessories professionally in order to 
promote sustainable recycling of material resources. 
Private users refer to the dealer from whom the product was purchased, or contact 
the responsible government authorities in order to find out where you can submit 
the old device and/or accessories for an environmentally-friendly waste disposal. 
Commercial users refer to their supplier and proceed according to the conditions of 
the sale contract. This product and electronic accessories may not be disposed of 
together with other trade waste.

Correct waste disposal of the rechargeable battery of this product
 
(In the countries of the European Union and other European countries with a separate old-battery take-back 
system)

 The identification on the rechargeable battery and/or on the relevant documentation 
or packaging indicates that the rechargeable battery relating to this product may not be 
disposed of together with normal household garbage after its service life has expired.
If rechargeable batteries are not disposed of properly, they can damage human health 
and/or the environment.
Please help to protect natural resources and to promote sustainable recycling of 
material resources, when you dispose of the rechargeable batteries of other waste 
separately over your local free old-battery take-back system.

gobandit is a registered trademark of gobandit GmbH. Microsoft, Windows and the Windows logo are 
trademarks or registered trademarks of Microsoft Cooperation. Mac and the Mac logo are trademarks or 
registered trademarks of Apple Computer Inc. Wi-Fi is a trademark of the Wi-Fi Alliance. ANT is a trademark 
of Garmin Ltd., Dynastream Innovations, Inc. or its companies’. HDMI is a registered trademark of HDMI 
Licensing, LLC. All other trademarks or registered trademarks are the property of their respective owners.

Technical specifications, features, designs and colors are subject to change without notice.
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Wichtige Produkt- und Sicherheitsinformationen 

Das vorliegende Dokument enthält wichtige Informationen für gobandit Produkte, 
insbesondere für

a) die gobandit Kamera, 
b) ihr elektronisches Zubehör, wie Batterie/Akku, Ladegeräte, Pulsmesser, 

Fernbedienung
c) ihr Zubehör, wie Montage-/Befestigungsvorrichtungen
d) sowie für gobandit Software, insbesondere die auf der Kamera 

installierten Firmware, die PC/Mac-Software gobandit STUDIO, die 
Handy-Software gobandit MOBILE sowie die gobandit COMMUNITY

Sie betreffen Sicherheit, Handhabung, Funkentstörung sowie die Herstellergarantie.

Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit die folgenden Sicherheitshinweise 
und Nutzungshinweise, bevor Sie die gobandit Produkte verwenden. 
Ausführliche Bedienungsanleitungen für Ihre gobandit Produkte finden Sie 
im jeweiligen Benutzerhandbuch auf der Webseite www.gobandit.com/
support. Dort finden Sie auch die neuste Version dieses Dokuments. 

Wichtige Informationen zur Sicherheit und Handhabung 

ACHTUNG: Das Nichtbeachten dieser Sicherheitshinweise kann zu 
Verletzungen von Personen, Bränden, elektrischen Schlägen oder anderen 
Folgeschäden oder zur Beschädigung der gobandit Produkte oder anderer 
Komponenten führen. 

Deutsch
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Sicherheitshinweise

Sollten Sie einen Herzschrittmacher tragen, achten Sie unbedingt darauf, dass die eingeschaltete gobandit 
Kamera und ihr elektronisches Zubehör immer mehr als 15 cm von ihrem Herzschrittmacher entfernt ist. 

• Tragen Sie die gobandit Kamera und ihr elektronisches Zubehör nicht in Herznähe, z.B. in der Brusttasche 
oder mit einem Brustgurt.

• Es besteht die Gefahr, dass der Funksender der gobandit Kamera und ihres elektronischen Zubehörs zu 
Störungen Ihres Herzschrittmachers führt.

• Schalten Sie die gobandit Kamera und ihr elektronisches Zubehör sofort aus, wenn Sie Grund zur 
Annahme haben, dass ihr Herzschrittmacher gestört werden könnte.

• Gleiches gilt für andere medizinischen Geräte, Krankenhäuser und Arztpraxen.

Verwenden Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör nicht, wenn diese beschädigt ist (z.B. wenn das Ge-
häuse gesprungen ist, durchlöchert wurde oder durch Feuchtigkeit beschädigt wurde). Verwenden Sie keine 
beschädigten Netzkabel oder Stecker und keine lockeren Netzsteckdosen. Das Netzkabel darf nicht gebogen 
oder beschädigt werden.

• Wird die gobandit Kamera oder ihr elektronisches Zubehör in diesem Zustand weiter verwendet, 
besteht die Gefahr eines Stromschlages, eines Brandes oder anderer Verletzungen.

• Schalten Sie die gobandit Kamera und ihr elektronisches Zubehör sofort aus, wenn diese Rauch oder 
Geruch entwickeln, heiß werden oder ungewöhnliche Geräusche von sich geben.

• Wird die gobandit Kamera mit beschädigtem Zubehör, wie Montage-/Befestigungsvorrichtungen weiter 
verwendet, besteht die Gefahr von Verletzungen.

Bedienen Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör einschließlich der PC/Mac bzw. mobilen Software nicht, 
während Sie ein Fahrzeug führen, Radfahren, Skifahren oder bei vergleichbaren Aktivitäten.

• Das Bedienen der gobandit Kamera – insbesondere der Taster und Schalter - und/oder ihres Zubehörs 
– insbesondere das Ausrichten der Kamera, das Einstellen der Montage-/Befestigungsvorrichtungen, 
das Bedienen der Fernbedienung - einschließlich das Bedienen der PC/Mac bzw. mobilen Software – 
insbesondere auf mobilen Endgeräten - kann ihre Aufmerksamkeit beeinträchtigen oder stören und 
führt zu einem erhöhten Unfallrisiko.

• Fahren Sie an den Straßenrand und stellen Sie das Fahrzeug oder Fahrrad ab oder fahren Sie an den Rand 
der Skipiste oder unterbrechen Sie Ihre Aktivität in einer abgesicherten Position, bevor Sie die gobandit 
Kamera und/oder ihr Zubehör einschließlich der Software bedienen.

• Informieren Sie sich über die geltenden Gesetze und Vorschriften zur Verwendung von 
Verbraucherelektronikgeräten, wie der gobandit Kamera und/oder ihr Zubehör einschließlich der 
Software.

Reparieren, zerlegen oder modifizieren Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör nicht.
• Bei Berührung des Inneren der gobandit Kamera und ihres elektronisches Zubehörs besteht die Gefahr 

eines Stromschlages, von Verbrennungen oder anderer Verletzungen.
• Reparaturen der gobandit Kamera und/oder ihres Zubehörs dürfen nur von Fachleuten ausgeführt 

werden.

Bewahren Sie die gobandit Kamera und ihre Zubehörteile außerhalb der Reichweite von Kindern auf.
• Die gobandit Kamera und ihre Zubehörteile enthalten Kleinteile. Es besteht daher die Gefahr, dass 
• Kinder sich daran oder damit verletzen können, oder
• diese von Kindern verschluckt werden können und Erstickungsgefahr besteht. Suchen Sie in solchen 

Fällen unverzüglich einen Arzt auf.

Verwenden Sie die gobandit Kamera und ihr elektronisches Zubehör nicht in Gefahrenbereichen.
• Bei Verwendung der gobandit Kamera und/oder ihres elektronischen Zubehörs in Gefahrenbereichen 

besteht die Gefahr, dass durch Funken Explosionen oder Brände verursacht werden, die schwere 
Verletzungen für Sie oder andere nach sich ziehen oder sogar zum Tode führen können.

• Beachten Sie unbedingt die entsprechenden Warnhinweise und Sicherheitsbestimmungen.
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Gefahrenbereiche: Schalten Sie die gobandit Kamera und/oder ihr elektronisches Zubehör aus, wenn Sie sich 
in Gefahrenbereichen befinden. Laden Sie die gobandit Kamera und/oder die gobandit Batterie nicht auf und 
folgen Sie allen Warnschildern und Anweisungen. In solchen Umgebungen können durch Funken Explosionen 
oder Brände verursacht werden, die schwere Verletzungen nach sich ziehen oder sogar zum Tode führen kön-
nen. Gefahrenbereiche sind häufig, aber nicht immer, deutlich gekennzeichnet. Zu solchen Bereichen zählen 
möglicherweise: Tankbereiche (z. B. Tankstellen), auf Schiffen der Bereich unter Deck, Anlagen zur Weitergabe 
oder Lagerung von Treibstoffen oder Chemikalien, Fahrzeuge, die mit Flüssiggas (z. B. Propan oder Butan) 
betrieben werden, Gebiete, in denen die Luft Chemikalien oder Partikel (z. B. Körner, Staub oder Metallpulver) 
enthält, sowie andere Bereiche, in denen es normalerweise ratsam ist, den Motor Ihres Fahrzeugs abzuschal-
ten.

Entfernen Sie alle Kabel von der gobandit Kamera und ihrem Zubehör, schließen Sie alle Klappen der goban-
dit Kamera (Front- und USB-Klappe) und schalten Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör komplett aus, 
bevor Sie diese reinigen. 

Safety Leash (Sicherheitsleine)
• Bei Verwendung des Safety Leash ist unbedingt darauf zu achten, dass der Verwender entsprechende 

Schutzkleidung wie einen Helm, eine Brille mit bruchsicherem Glas, Handschuhe oder Ähnliches trägt. 
• Der Safety Leash kann dazu führen, dass die gobandit Kamera gegen den Körper oder 

Ausrüstungsgegenstände zurückgeschleudert wird und dabei erhebliche Verletzungen verursacht, wie 
Augenverletzungen, Platzwunden, Prellungen etc. 

Falls Flüssigkeit aus der Batterie austritt und in Kontakt mit Ihrer Haut oder Kleidung kommt, spülen Sie die 
betroffene Stelle unverzüglich mit sauberem Wasser ab.

• Jeder Kontakt von Batterieflüssigkeit mit der Haut oder Kleidung kann zu Hautverätzungen führen. 
Betroffene Stellen unverzüglich unter sauberem, fließendem Wasser abspülen.

• Gelangt Batterieflüssigkeit in die Augen, kann es zu dauerhaften Augenschäden kommen. Spülen Sie 
die Augen sofort unter fließendem, sauberen Wasser und suchen Sie unverzüglich einen Augenarzt auf.

Verwenden Sie keine beschädigte oder leckende Batterie. Stellen Sie den Betrieb der gobandit Kamera und/
oder des Batterieladegerätes unverzüglich ein und entfernen Sie die Batterien mit Handschuhen aus der 
gobandit Kamera und/oder aus dem Batterieladegerät, wenn Batterieflüssigkeit ausläuft oder die Batterie 
Verfärbungen, Verformungen, Wärmeentwicklung oder andere abnormale Zustände aufweist.

• Wird die Batterie dennoch weiter verwendet, besteht Verletzungs- sowie Brand- und Explosionsgefahr 
und es kann zu weiteren ernsthaften Schäden kommen.

Stellen Sie sicher, dass Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör sicher an Ihrem Körper oder an Ihrem 
Sportgerät fixiert tragen. 

• Andernfalls besteht die Gefahr, dass Sie sich selbst oder Dritte z.B. durch die herunterfallende Kamera 
verletzen und die gobandit Kamera beschädigt wird.

• Verwenden Sie ausschließlich von gobandit angebotene Montage-/Befestigungsvorrichtungen.

Schalten Sie den Funksender der gobandit Kamera und des elektronischen Zubehörs mit Funksender (z. B. 
Pulsmesser und Fernbedienung) während eines Fluges aus.

• Der in der gobandit Kamera und ihrem elektronischen Zubehör enthaltene Funksender kann 
möglicherweise die elektronischen Systeme an Bord von Flugzeugen wie auch Mess- und Steuergeräte, 
etwa bei Drachen und Gleitschirmen sowie bei vergleichbaren Tätigkeiten, stören. Informationen zum 
Ausschalten der Funksender Ihrer gobandit Kamera und ihrem elektronischen Zubehör finden Sie im 
gobandit Kamera Benutzerhandbuch bzw. im Benutzerhandbuch des elektronischen Zubehörs.

Berühren Sie das Batterieladegerät und das Netzkabel nicht mit nassen Händen. 

Verwenden Sie die gobandit Kamera nicht während des Batterieladevorgangs.

Schließen Sie das Batterieladegerät, das Netzteil und das 12V-Ladegerät und die Batterie nicht kurz.

Lassen Sie das Ladegerät und die Batterie nicht fallen und schützen Sie diese Teile vor Erschütterungen.
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Laden Sie die Batterie nicht mit Ladegeräten, die nicht vom Hersteller zugelassen sind.

Verwenden Sie Ihre gobandit Kamera und ihr elektronisches Zubehör nicht während eines Gewitters. 
• Bei den elektronischen Geräten können Fehlfunktionen auftreten und Sie setzen sich einem erhöhten 

Risiko aus, einen Stromschlag zu erleiden.

Behandeln und entsorgen Sie Akkus und Ladegeräte mit Sorgfalt.
• Verwenden Sie nur von gobandit zugelassene Batterien und Ladegeräte, die speziell für die gobandit 

Kamera und/oder das gobandit Batterieladegerät ausgelegt sind. Inkompatible Batterien und Ladegeräte 
können schwere Verletzungen oder Schäden am Gerät verursachen.

• Werfen Sie Batterien, die gobandit Kamera und ihr Zubehör niemals ins Feuer. Entsorgen Sie verbrauchte 
Batterien oder Geräte entsprechend den geltenden örtlichen Bestimmungen.

• Legen Sie weder Batterien noch die gobandit Kamera und ihr Zubehör auf oder in ein Heizgerät wie 
z.B. eine Mikrowelle, einen Ofen oder einen Heizkörper. Die Batterien können dadurch überhitzen und 
explodieren!

• Zerdrücken oder zerstechen Sie die Batterie nicht. Vermeiden Sie es, die Batterie hohem Druck 
auszusetzen, der zu einem internen Kurzschluss und einer Überhitzung führen kann.

• Nicht auf die Batterie beißen oder daran saugen. Dadurch kann die Batterie beschädigt, eine Explosion 
oder Verletzungen verursacht werden.

Schutz der gobandit Kamera, Batterien, Ladegeräte und weiteres Zubehör vor Beschädigung.
• Setzen Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör, insbesondere die Batterie nicht sehr niedrigen oder 

sehr hohen Temperaturen aus.
• Extreme Temperaturen können Verformungen der gobandit Kamera und der Batterie verursachen und 

verringern die Ladekapazität und Nutzungsdauer der gobandit Kamera und der Batterie.
• Verhindern Sie versehentlichen Kontakt der Anschlussklemmen der Batterie mit Metallteilen, da 

auf diese Weise eine stromführende Verbindung hergestellt werden kann, die zu kurzfristiger oder 
dauerhafter Beschädigung der Batterie führen kann. Zudem besteht die Gefahr eines Stromschlages, 
eines Brandes oder anderer Verletzungen.

• Verwenden Sie niemals ein beschädigtes Ladegerät, Netzteil oder eine beschädigte Batterie.

Transport und Handhabung der gobandit Kamera. Die gobandit Kamera enthält empfindliche elektronische 
Bauteile. Lassen Sie die gobandit Kamera nicht fallen, bauen Sie sie nicht auseinander, erhitzen Sie sie nicht 
in einer Mikrowelle, werfen Sie die gobandit Kamera nicht ins offene Feuer und bemalen Sie sie nicht und 
führen Sie keine Gegenstände in die gobandit Kamera ein. Verwenden Sie die gobandit Kamera nicht, wenn sie 
beschädigt ist – zum Beispiel das Gehäuse gesprungen ist oder durchlöchert wurde oder durch Flüssigkeiten 
beschädigt wurde. 

Die Abdeckung der Linse besteht aus Glas. Dieses Glas kann brechen, wenn die gobandit Kamera auf eine 
harte Oberfläche fällt oder einem beträchtlichen Druck oder Stoß ausgesetzt wird. Wenn die Glasabdeckung 
platzt oder bricht, berühren oder entfernen Sie das zerbrochene Glas nicht. Lassen Sie das Glas von gobandit 
oder einem gobandit Autorisierten Service-Partner austauschen und verwenden Sie die gobandit Kamera 
erst wieder, wenn das Glas ausgetauscht wurde. Glasschäden, die auf eine falsche oder unsachgemäße 
Verwendung zurückzuführen sind, sind nicht durch die Garantie abgedeckt. 

Wenn Sie ein Verkratzen oder eine Abnutzung des Gehäuses vermeiden möchten, empfiehlt es sich, eine Hülle 
oder ein Etui (separat erhältlich) zu verwenden.

Für Fahrzeuge mit Airbag. Beim Aufblasen eines Airbags wirken enorme Kräfte. Bewahren Sie weder die 
gobandit Kamera noch sein Zubehör im Aktionsbereich des Airbags auf. Bei unsachgemäß eingebauten 
Geräten können durch sich schnell aufblasende Airbags schwere Verletzungen herbeigeführt werden.

Zugelassener bzw. akzeptabler Temperaturbereich für die gobandit Kamera und ihr Zubehör. Verwenden Sie 
die gobandit Kamera und ihr Zubehör nur in einem Temperaturbereich zwischen -10 ºC und 50 ºC. Lagern Sie 
die gobandit Kamera und ihr Zubehör in einem Temperaturbereich zwischen -20 ºC und 50 ºC. Durch niedrige 
oder hohe Temperaturen wird die Lebensdauer der Batterie möglicherweise vorübergehend verkürzt oder 
die korrekte Funktionsweise der gobandit Kamera vorübergehend beeinträchtigt. Lassen Sie Ihre gobandit 
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Kamera und ihr Zubehör nicht im Auto oder in der Sonne liegen, denn hierbei kann dieser Temperaturbereich 
überschritten werden, was Verformungen des Kameragehäuses, Schäden an der Kameraelektronik, 
Kurzschlüssen, Stromschlägen und Brände verursachen kann. Der zugelassene Temperaturbereich des 
gobandit Zubehörs kann weiter eingeschränkt sein – beachten Sie hierbei die Angaben des betroffenen 
Zubehörs.

Vermeiden Sie beim Verwenden der gobandit Kamera und ihres elektronischen Zubehörs extreme 
Veränderungen bei Temperatur oder Luftfeuchtigkeit, da sich hierbei auf oder in der gobandit Kamera bzw. 
auf oder im elektronischen Zubehör Kondenswasser bilden kann, das die Elektronik des Gerätes unbrauchbar 
machen kann, sowie Kurzschlüsse, Stromschläge und Brände verursachen kann. 

Wenn Sie die gobandit Kamera verwenden oder die Batterie der gobandit Kamera aufladen, erwärmt sich 
die gobandit Kamera bzw. das gobandit Batterieladegerät, Netzteil bzw. 12V-Ladegerät. Das ist normal. Die 
Außenseite des gobandit Kamera-Gehäuses bzw. der Zubehörgehäuse fungieren als Wärmeableiter, der 
die Wärme aus dem Inneren des Gehäuses nach außen in die kühlere Luft ableitet. Bei längerem Haut-/
Körperkontakt mit heiß gewordenen Teilen der gobandit Kamera bzw. des Zubehörs kann es zu leichten 
Verbrennungen kommen.

Reinigen des gobandit Kamera-Gehäuses. Säubern Sie das äußere gobandit Kamera-Gehäuse sofort, wenn 
es mit Substanzen in Kontakt gekommen ist, die Flecken verursachen, etwa Tinte, Farbe, Makeup, Schmutz, 
Lebensmittel, Öle und Lotionen. Wenn Sie die gobandit Kamera reinigen wollen, entfernen Sie alle Kabel und 
schalten Sie die gobandit Kamera komplett aus. (Halten Sie den Modus bzw. Ein-/Ausschalter länger als 3 
Sekunden gedrückt, lassen Sie ihn dann los und bestätigen Sie den Abschaltvorgang durch nochmalig drücken 
des Modus bzw. Ein-/Ausschalters.) Verwenden Sie ein weiches, leicht angefeuchtetes und flusenfreies Tuch. 
Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit in das Gehäuse eindringt. Verwenden Sie keine Fensterreiniger, 
Haushaltsreiniger, Sprays, Lösungsmittel, alkoholhaltigen Reiniger, Ammoniaklösungen oder Scheuermittel für 
die Reinigung der gobandit Kamera, denn hierbei kann die Linse / das Objektiv und / oder das Kameragehäuse 
beschädigt werden. Zum Entfernen von Fingerabdrücken auf der Glasfläche wischen Sie diese Flächen mit 
einem weichen, flusenfreien Tuch ab. Gleiches gilt sinngemäß für elektrisches gobandit Zubehör.

Wasser und Flüssigkeiten. Die gobandit Kamera ist IPX7 geprüft und sollte mit vollständig geschlossenem 
Gehäuse (Front-Klappe und USB-Klappe ordnungsgemäß geschlossen) und einwandfreiem Zustand des 
Gehäuses einen Meter Wassertiefe für eine maximale Dauer von 30 Minuten Stand halten. Verwenden Sie 
die gobandit Kamera nicht bei einer größeren Wassertiefe und auch nicht für eine längere Dauer. Achten 
Sie darauf, dass kein Wasser bzw. keine anderen Flüssigkeiten in die gobandit Kamera gelangen. Sollte in 
die gobandit Kamera Wasser oder andere Flüssigkeiten gelangt sein, trennen Sie alle Kabel und schalten 
Sie die gobandit Kamera vollständig aus, bevor Sie sie reinigen. Andernfalls kann dies die Kameraelektronik 
unbrauchbar machen, sowie Kurzschlüsse, Stromschläge und Brände verursachen. Lassen Sie das Gerät 
vollständig trocknen, bevor Sie es wieder einschalten. Versuchen Sie nicht, die gobandit Kamera mithilfe 
einer externen Wärmequelle zu trocknen, z. B. in einem Mikrowellenherd oder mit einem Haartrockner. 
Reinigen Sie die gobandit Kamera mit warmem Wasser, wenn sie mit Flüssigkeiten, wie Salzwasser in Kontakt 
gekommen ist - Achten Sie dabei darauf, dass Sie die Front-Klappe und die USB-Klappe der gobandit Kamera 
zuvor ordnungsgemäß verschlossen haben. Sollte Ihnen dies nicht gelingen, reinigen Sie die gobandit Kamera 
mit einem feuchten Tuch. Beachten Sie, dass das elektronische gobandit Zubehör nicht IPX7 geprüft ist – es 
sei denn es ist gesondert ausgewiesen. 

Beschädigungen, die durch unsachgemäßen Gebrauch mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten entstehen, 
sind nicht durch die Herstellergarantie abgedeckt. 

Sollte sich Kondenswasser in der Linse der gobandit Kamera ansetzen, verwenden Sie gobandit Antibeschlag-
Einsätze im dafür vorgesehenen Fach der gobandit Kamera.

Bewahren Sie die Batterie nicht zusammen mit Metallgegenständen wie Münzen, Schlüssel und Schmuck 
auf. Die Batterie kann sich verformen oder Schäden davontragen. Wenn die Batteriekontakte mit Metallgegen-
ständen in Kontakt kommen, kann ein Feuer verursacht werden.
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Reparieren oder Verändern der gobandit Kamera und ihres Zubehörs Versuchen Sie in keinem Fall, die 
gobandit Kamera und ihr Zubehör selbst zu reparieren oder zu verändern. Weder die gobandit Kamera noch 
ihr Zubehör enthalten Komponenten, die vom Benutzer gewartet werden können, abgesehen – bei der 
gobandit Kamera - vom Einsetzen der Speicherkarte (je nach Modell microSD- oder SD-Card), der Batterie 
bzw. der Antibeschlag-Einsätze (sofern zutreffend) in die dafür vorgesehenen Fächer sowie der SIM-Karte in 
das SIM-Fach (sofern zutreffend). Durch das Auseinanderbauen der gobandit Kamera oder ihres Zubehörs, 
etwa das Entfernen von Schrauben, kann es zu einer Beschädigung der gobandit Kamera und/oder ihres 
Zubehörs kommen, die nicht durch die Garantie abgedeckt ist und zu einem Verlust der Garantie führen kann. 
Wenn in die gobandit Kamera oder ihr Zubehör Wasser und/oder andere Flüssigkeiten gelangt ist oder die 
gobandit Kamera oder ihr Zubehör heruntergefallen ist oder wenn das Gehäuse des Geräts beschädigt wurde, 
lassen Sie es von gobandit  warten, bevor Sie sie wieder verwenden. Andernfalls besteht die Gefahr von 
Stromschlägen, Verbrennungen oder anderer Verletzungen; das Berühren des Inneren der gobandit Kamera 
oder ihres Zubehörs kann die Elektronik unbrauchbar machen; die frei liegende Elektronik kann Kurzschlüsse, 
Stromschläge und Brände verursachen. Die Wartung darf ausschließlich durch gobandit erfolgen. Wenden Sie 
sich an den gobandit Support, wenn Sie Fragen hierzu haben. Informationen zum Service finden Sie unter 
www.gobandit.com/support 

Anmalen bzw. bekleben der gobandit Kamera oder ihres Zubehörs. Malen Sie die gobandit Kamera oder 
ihr Zubehör weder mit Farbe an noch bekleben Sie diese Geräte mit Aufklebern. Farbe und Aufkleber 
können bewegliche Teile verstopfen oder behindern und dadurch den ordnungsgemäßen Betrieb Ihres 
Geräts verhindern. Falls Sie auf die Farbe oder Metallteile dieses Produkts allergisch reagieren, kann dies 
bei Ihnen eventuell Juckreiz, Ausschläge oder Hautschwellungen verursachen. Nutzen Sie das Produkt in 
diesem Fall keinesfalls weiter und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

Gesprungene oder Zerbrochene Teile. Verwenden Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör nicht, wenn das 
Gerätegehäuse, insbesondere das Display bzw. das Objektiv/Linse der gobandit Kamera gesprungen oder 
zerbrochen ist. Zerbrochenes Glas oder Kunststoff kann Verletzungen an Händen und Gesicht verursachen.

Zweck  Verwenden Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

Verwendung in der Öffentlichkeit  Stören Sie nicht andere, wenn Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör in 
der Öffentlichkeit verwenden. Achten Sie, insbesondere bei der Aufnahme von Personen, darauf, dass keine 
Persönlichkeitsrechte Dritter verletzt werden.

Kinder  Lassen Sie die gobandit Kamera und ihr Zubehör nicht von Kindern verwenden. Die Geräte sind kein 
Spielzeug. Lassen Sie Kinder nicht damit spielen, denn sie könnten sich selbst oder andere verletzen oder die 
Geräte beschädigen.

2. Laden der gobandit Kamera bzw. der gobandit Batterie

Aufladen der gobandit Kamera. Verwenden Sie zum Aufladen der gobandit Kamera, d.h. zum Aufladen 
der Batterie in der Kamera, ausschließlich das mit der Kamera mitgelieferte Mini-USB-auf-USB-Kabel mit 
Folgendem: 
(i) einem gobandit USB Power Adapter (Netzteil), (ii) einem anderen Produkt oder Zubehör von gobandit, 
das für die Verwendung mit der gobandit Kamera konzipiert ist, (iii) Zubehör eines Drittanbieters, das für die 
Verwendung des gobandit-Logos „Works with gobandit“ oder „Made for gobandit“ zertifiziert ist, (iv) einem 
High-Power-USB-Anschluss an einem anderen Gerät, das den USB 2.0- oder 1.1-Standards entspricht, oder 
(v) einem Netzteil, das mit einem oder mehreren der folgenden Standards kompatibel ist: EN 301489-34, IEC 
62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITU L.1000 oder einem anderen geeigneten Interoperabilitätsstandard 
für Konsumelektronik- oder Mobiltelefonnetzteile. Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, 
Verbrennungen oder anderer Verletzungen, sowie von Beschädigungen der gobandit Kamera und/oder des 
Zubehörs sowie die Gefahr von Bränden.

Aufladen der gobandit Batterie. Verwenden Sie zum Aufladen der gobandit Batterie außerhalb der 
gobandit Kamera ausschließlich das gobandit Batterieladegerät – und dieses wiederum ausschließlich 
mit dem mitgelieferten gobandit USB Power Adapter (Netzteil) oder dem mitgelieferten gobandit USB Car 
Charger (12V-Ladegerät). Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, Verbrennungen oder anderer 
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Verletzungen, sowie von Beschädigungen der gobandit Batterie und Bränden.
 
Verwendung der Batterie. Verwenden Sie für die gobandit Kamera und für das gobandit Batterieladegerät 
ausschließlich die mitgelieferte gobandit Batterie, oder einer gobandit Ersatzbatterie, die auch separat 
erhältlich ist. Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, Verbrennungen oder anderer Verletzungen, 
sowie von Beschädigungen der gobandit Kamera bzw. des gobandit Batterieladegeräts und Bränden.

Lesen Sie alle Sicherheitsinformationen von anderen Produkten oder Zubehörprodukten aufmerksam durch, 
bevor Sie diese mit der gobandit Kamera und ihrem Zubehör verwenden. gobandit ist nicht verantwortlich 
dafür, dass Drittanbieterzubehör den Sicherheitshinweisen und Standards zur Funkentstörung entspricht. 

Wenn Sie zum Aufladen der gobandit Kamera bzw. zum Aufladen der gobandit Batterie mit dem gobandit 
Batterieladegerät das gobandit Netzteil verwenden, achten Sie darauf, dass das Netzteil vollständig 
zusammengesetzt ist, bevor Sie es ans Stromnetz anschließen. Andernfalls besteht die Gefahr eines 
Stromschlages. Schließen Sie das Netzteil bzw. 12V-Ladegerät dann so an, dass es fest in der Steckdose 
sitzt. Handhaben Sie das Netzteil bzw. das 12V-Ladegerät nicht mit nassen Händen. Andernfalls besteht 
die Gefahr von Stromschlägen, Verbrennungen oder anderer Verletzungen, sowie von Beschädigungen der 
gobandit Kamera, der gobandit Batterie bzw. des gobandit Batterieladegeräts und die Gefahr von Bränden. 
Wenn Sie das Netzteil bzw. das 12V-Ladegerät aus der Steckdose entfernen, achten Sie darauf, dass Sie dieses 
am Steckergehäuse und nicht am Kabel herausziehen. Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, 
Verbrennungen oder anderer Verletzungen, sowie von Beschädigungen des gobandit Netzteils bzw. 
12V-Ladegeräts sowie der angeschlossenen Geräte und die Gefahr von Bränden. 

Das gobandit Netzteil bzw. 12V-Ladegerät wird möglicherweise während des normalen Gebrauchs warm. 
Achten Sie stets auf eine ausreichende Luftzufuhr um das gobandit Netzteil bzw.12V-Ladegerät herum und 
gehen Sie vorsichtig damit um. Trennen Sie das Netzteil bzw. 12V-Ladegerät in folgenden Fällen umgehend 
vom Stromnetz bzw. PKW-Bordnetz (12V):

• Am Netzkabel oder Netzstecker bzw. 12V-Ladegerät sind Drähte zu sehen oder Kabel bzw. Stecker wurde 
beschädigt. 

• Das Netzteil bzw. 12V-Ladegerät war Regen, Flüssigkeiten oder starker Feuchtigkeit ausgesetzt. 
• Das Gehäuse des Netzteils bzw. 12V-Ladegeräts wurde beschädigt. 
• Sie sind der Meinung, dass das Netzteil bzw. 12V-Ladegerät gewartet oder repariert werden muss. 
• Sie möchten das Netzteil bzw. 12V-Ladegerät reinigen. 

Andernfalls besteht die Gefahr von Stromschlägen, Verbrennungen oder anderer Verletzungen und Bränden.

Verlust / Beschädigung von Daten Zur Vermeidung des Verlusts bzw. der Beschädigung von Daten setzten Sie 
die gobandit Kamera keinen starken Erschütterungen aus, unterbrechen Sie nicht den Kontakt zur Batterie, und 
unterbrechen Sie den Schreibvorgang nicht durch Abschalten der gobandit Kamera oder herausnehmen der 
Speicherkarte vor dem Beenden einer Videoaufnahme. Eine leere Batterie kann ebenfalls zum Verlust oder zur 
Beschädigung Ihrer Daten führen.
Führen Sie daher regelmäßig Backups der wechselbaren Speicherkarten durch, die Sie in der Kamera 
verwenden, um den Verlust von Daten zu vermeiden. Verwenden Sie ausschließlich von gobandit getestete 
Speicherkarten (weitere Informationen unter www.gobandit.com/sd). gobandit übernimmt keinerlei Haftung 
oder Verantwortung für Datenverluste.  Schützen Sie die Speicherkarte vor starken Erschütterungen, statischer 
Entladung und elektrischer Störung durch andere Geräte. Berühren Sie die goldfarbenen Kontakte der 
Speicherkarte nicht mit Ihren Fingern oder mit metallischen Gegenständen. Wenn die Kontakte verschmutzt 
sind, reinigen Sie sie mit einem weichen Tuch.

3. Verwendung der gobandit Kamera und ihres Zubehörs

Gebrauch der Messdaten Die Messdaten, die von den Sensoren der gobandit Kamera und ihrem Zubehör 
ermittelt werden, insbesondere Standortdaten, Geschwindigkeit, Höhe, Beschleunigung (sofern zutreffend), 
Puls (sofern zutreffend) – ebenso Maximalwerte, sind nur für den Freizeitgebrauch gedacht und sollten nicht 
für andere Zwecke verwendet werden. Für präzise Messungen sind diese Messdaten nicht uneingeschränkt 
verwendbar.
Monotone Bewegungen. Wenn Sie häufig und viel die gobandit Kamera und Zubehör (z. B. die Fernbedienung) 
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bedienen (Taster/Schalter), können sich u. U. gelegentlich leichte Schmerzen in Händen, Armen und Schultern, 
im Nacken oder an anderen Körperregionen bemerkbar machen. Legen Sie regelmäßig Pausen ein. Treten 
während oder nach solchen einseitigen Bewegungsabläufen Beschwerden auf, stellen Sie die Verwendung ein 
und konsultieren Sie einen Arzt.

Tragen am Körper. Stellen Sie sicher, dass die gobandit Kamera und ihr Zubehör richtig und sicher an 
Ihrem Körper befestigt bzw. fixiert ist, bevor Sie diese verwenden, da es andernfalls bei Ihnen oder Dritten 
zu Verletzungen kommen kann oder zu einer Beschädigung der gobandit Kamera und/oder ihres Zubehörs 
kommen kann: Wenn Sie häufig und viel die gobandit Kamera am Körper tragen, insbesondere am Kopf, am 
Helm, einem Brillenband, am Arm, am Bein oder an der Brust, können sich u. U. gelegentlich leichte Schmerzen 
in Schultern, im Nacken, in Armen, Händen, Beinen und/oder an anderen Körperregionen bemerkbar machen. 
Treten während oder nach dem Tragen der gobandit Kamera am Körper Beschwerden auf, stellen Sie die 
Verwendung ein und konsultieren Sie einen Arzt. Verwenden Sie zur Montage/Befestigung Ihrer gobandit 
Kamera ausschließlich gobandit Montage-/Befestigungsvorrichtungen. Tragen Sie die gobandit Kamera so, 
dass Sie sich nicht verletzen oder die gobandit Kamera beschädigen, wenn Sie fallen.

Verwenden von Steckern, Anschlüssen und Tasten. Versuchen Sie niemals, einen Stecker mit Gewalt in 
einen Anschluss zu stecken oder eine Taste sehr fest zu drücken oder eine Klappe mit Gewalt zu schließen, 
da hierdurch Schäden entstehen können, die nicht durch die Garantie abgedeckt sind. Lässt sich der Stecker 
nicht problemlos anschließen, passt er vermutlich nicht zu diesem Anschluss. Vergewissern Sie sich, dass sich 
im Anschluss keine Fremdkörper befinden, dass Stecker und Anschluss zueinander passen und dass Sie den 
Stecker korrekt mit dem Anschluss ausgerichtet haben. Vergewissern Sie sich vor dem Schließen von Klappen, 
dass sich keine Fremdkörper an der Kamera befinden, das Video-Sensorkabel (je nach Modell Flachband- 
bzw. Rundkabel) nicht geknickt ist, die Abdeckung des Antibeschlag-Einsatz-Fachs (sofern zutreffend) 
ordnungsgemäß eingesetzt ist, sowie die Speicherkarte (je nach Modell microSD- bzw. SD-Card), die Batterie 
bzw. die SIM-Karte (sofern zutreffend) in die dafür vorgesehenen Fächer eingesteckt sind.

Schutz vor HF-Energie Die gobandit Kamera und elektronischen Zubehörs mit Funksender (z. B. Pulsmesser und 
Fernbedienung) empfangen und senden HF-Energie (Hochfrequenz) über die Antennen. Die Funkantennen der 
gobandit Kamera befinden sich unten (vorne und hinten) im Kameragehäuse. 

Bei Entwicklung und Herstellung der gobandit Kamera und ihrem elektronischen Zubehör mit Funksender 
wurde darauf geachtet, dass die Grenzwerte für Belastungen durch HF-Energie eingehalten werden, die 
durch internationale Aufsichtsgremien wie der US-Behörde FCC (Federal Communications Commission), 
der kanadischen Behörde IC (Industry Canada) und entsprechenden Behörden der Europäischen Union und 
anderen Ländern festgelegt wurden. 

Der Grenzwertstandard basiert auf einem international definierten SAR-Grenzwert (Specific Absorption 
Rate). 

Die gobandit Kamera und ihr elektronisches Zubehör mit Funksender wurde eingehend getestet und 
entspricht den in den entsprechenden FCC- und IC-Bestimmungen und entsprechenden EU-Richtlinien 
festgelegten Grenzwerten zum Schutz vor hochfrequenter Energie. 

Die SAR-Grenzwerttests werden in typischen Betriebssituationen (d. h. am Helm oder am Körper, insbesondere 
an der Brust, am Arm oder am Bein getragen) ausgeführt, wobei die gobandit Kamera bzw. das elektronische 
Zubehör mit Funksender Daten mit höchster Sendeleistung überträgt. Die maximalen SAR-Werte der gobandit 
Kamera und ihres elektronischen Zubehörs mit Funksender finden Sie unter: www.gobandit.com/support 

Halten Sie beim Tragen der gobandit Kamera einen Abstand von 2,5 cm oder mehr zum Körper ein, um 
sicherzustellen, dass die Belastungswerte den Maximalwert einhalten oder darunter liegen. Sofern nicht 
anders in den Bedienungsanleitungen des elektronischen Zubehör mit Funksender ausgewiesen, können Sie 
dieses direkt am Köper tragen, z.B. den Pulsmesser an der Brust bzw. die Fernbedienung am Handgelenk.

Bei der Belastung durch HF-Energie spielen die Zeit und der Abstand eine Rolle. Wenn Sie dennoch Bedenken 
wegen möglicher Einflüsse von HF-Energie haben, sollten Sie die Zeit einschränken, während der Sie die 
gobandit Kamera nutzen, und den Abstand zur gobandit Kamera vergrößern, indem Sie eine der vielen 
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verfügbaren Befestigungsmöglichkeiten verwenden. Schalten Sie WLAN und ANT+ bei der gobandit Kamera 
nur ein, wenn Sie es wirklich brauchen.
Weitere Informationen der US-Behörde FCC über den Schutz vor HF-Energie finden Sie auf der 
Website: www.fcc.gov/oet/rfsafety 
Informationen über wissenschaftliche Studien zum Schutz vor HF-Energie finden Sie in der EMF-
Forschungsdatenbank der Weltgesundheitsorganisation WHO unter folgender Adresse: 
www.who.int/peh-emf/research/database 

HF-Interferenzen. HF-Emissionen von elektronischen Geräten können den Betrieb anderer elektronischer 
Geräte negativ beeinflussen und zu Fehlfunktionen führen. Obwohl bei Entwicklung, Test und Herstellung 
der gobandit Kamera und ihres elektronischen Zubehörs mit Funksender darauf geachtet wurde, dass es den 
Grenzwerten entspricht, die von den USA, Kanada, der Europäischen Union zum Schutz vor hochfrequenter 
Energie festgelegt wurden, kann die gobandit Kamera bzw. ihr Zubehör Interferenzen mit anderen 
elektronischen Geräten verursachen. Bitte halten Sie daher die folgenden Vorsichtsmaßnahmen ein: 

Kraftfahrzeuge. HF-Signale von der gobandit Kamera bzw. ihres Zubehörs können elektronische Systeme in 
Kraftfahrzeugen beeinträchtigen. Wenden Sie sich an den Hersteller Ihres Fahrzeugs oder eine Fachwerkstatt, 
wenn Sie Näheres hierzu wissen möchten. 

Andere medizinische Geräte. Wenn Sie andere medizinische Geräte nutzen, wenden Sie sich an den Hersteller 
oder Ihren Arzt, um festzustellen, ob das Gerät ausreichend gegen die HF-Signale der gobandit Kamera bzw. 
ihres Zubehörs abgeschirmt ist. 

Krankenhäuser und Arztpraxen. In Krankenhäusern und Arztpraxen werden unter Umständen Geräte 
eingesetzt, die empfindlich auf externe HF-Energie reagieren. Schalten Sie die gobandit Kamera bzw. ihr 
Zubehör in Krankenhäusern oder Arztpraxen aus, wenn die Hausordnung in diesen Einrichtungen dies fordert. 

Sprenggebiete und öffentliche Einrichtungen. Um Störsignale in Sprenggebieten zu vermeiden, schalten 
Sie die gobandit Kamera bzw. ihr Zubehör aus, wenn Sie sich in einem Sprenggebiet oder in einem Gebiet 
befinden, in dem der Einsatz von Funkgeräten verboten ist. Beachten Sie unbedingt alle Verbotsschilder 
und Sicherheitsbestimmungen. 
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Zertifizierung und Konformität der gobandit Kamera

Sehen Sie auf der gobandit Kamera nach, welche Prüfsiegel für Zertifizierung und Konformität für dieses Gerät 
gelten.  Bei der Kamera befindet sich diese Information unter dem Hebel der Frontklappe bzw. unter der 
Abdeckung des Antibeschlag-Einsätze-Fachs hinter der Front-Klappe. 

EU

   
 

USA

CANADA  (gobandit LIVE)

AUSTRALIA
NEW ZEALAND

Wichtig: Änderungen oder Modifizierungen an diesem Produkt, die von gobandit nicht autorisiert wurden, 
können die (elektromagnetische) EMC-Konformität und die Konformität für die drahtlose Kommunikation 
aufheben und die Verwendung dieses Produkts untersagen. Dieses Produkt ist mit den EMC-Richtlinien 
konform und wurde mit kompatiblen Peripheriegeräten und abgeschirmten Kabeln für die Verbindung 
zwischen diesen Geräten getestet. Achten Sie unbedingt darauf, ausschließlich kompatible Peripheriegeräte 
und abgeschirmte Kabel für die Verbindung zwischen den Systemkomponenten zu verwenden, um mögliche 
Interferenzen mit Radios, Fernsehgeräten oder anderen elektronischen Geräten zu vermeiden. 

FCC-Konformitätserklärung der gobandit Kamera

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 
Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
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Kanadische Konformitätserklärung der gobandit Kamera

Complies with the Canadian ICES-003 Class B specifications. Cet appareil numérique de la Classe B est 
conforme à la norme NMB-003 du Canada. This device complies with RSS 210 of Industry Canada. This Class B 
device meets all the requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations. Cet appareil 
numérique de la Classe B respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel brouilleur du Canada. 

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 

Le présent appareil est conforme aux d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Konformitätsrichtlinien der Europäischen Union der gobandit Kamera

gobandit RACE: Dieses Gerät entspricht den folgenden Konformitätsstandards: EN 300 440, EN 301 489-1, 
EN 301 489-3, EN 60065.

gobandit LIVE: Dieses Gerät entspricht den folgenden Konformitätsstandards: EN 300 440, EN 301 489-1, 
EN 301 489-3, EN 301 489-17, EN300 328, EN 62311, EN 60065. Dieses Gerät entspricht der Empfehlung 
1999/519/EC des Europäischen Rats zum Schutz der Bevölkerung vor hochfrequenter Energie (0-300 GHz) 
vom 12. Juli 1999. 

Dieses Gerät für die drahtlose Kommunikation entspricht der R&TTE Direktive. 

EU-Konformitätserklärung der gobandit Kamera 

Български gobandit GmbH декларира с настоящото, че това устройство 
съответства на основните изисквания и другите съответни разпоредби на Директива 1999/5/ЕО.

Česky Společnost gobandit GmbH tímto prohlašuje, že toto zařízení vyhovuje základním požadavkům a dalším 
příslušným ustanovením směrnice 1999/5/ES.

Dansk Undertegnede gobandit GmbH erklærer herved, at følgende udstyr overholder de væsentlige krav og 
øvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Deutsch Hiermit erklärt gobandit GmbH, dass sich dieses Gerät in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet.

Eesti Käesolevaga kinnitab gobandit GmbH, et see seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ põhinõuetele ja 
nimetatud direktiivi teistele asjakohastele sätetele.

English Hereby, gobandit GmbH declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.

Español Por la presente gobandit GmbH declara que este dispositivo cumple los requisitos esenciales y las 
demás disposiciones específicas de la Directiva 1999/5/CE.
Ελληνικά Mε την παρούσα, η gobandit GmbH δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ.

Français Par la présente, gobandit GmbH déclare que l’appareil est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.
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Islenska gobandit GmbH lýsir því hér með yfir að þetta tæki, sem er farsími,
þráðlaus og með blátannartækni fullnægir lágmarkskröfum og öðrum viðeigandi ákvæðum Evróputilskipunar 
1999/5/EC.

Italiano Con la presente gobandit GmbH dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali ed 
alle altre disposizioni in materia, di cui alla Direttiva 1999/5/CE.
Latviski Ar šo gobandit GmbH apliecina, ka šī ierīce atbilst Direktīvas 1999/5/EK pamata prasībām un citiem 
ar to saistītajiem noteikumiem.

Lietuvių Šiuo dokumentu „gobandit GmbH“ deklaruoja, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir kitas 
1999/5/EB direktyvos nuostatas.

Magyar A gobandit GmbH ezúton kijelenti, hogy jelen készülék megfelel az 1999/5/EK irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó előírásainak.

Malti B’dan, gobandit GmbH tiddikjara li dan il-prodott 
huwa konformi mar-rekwiżiti essenzjali u dispożizzjonijiet oħra relevanti tad-Direttiva 1999/5/KE.

Nederlands Hierbij verklaart gobandit GmbH dat dit toestel in overeenstemming is met de essentiële eisen en 
de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG.

Norsk gobandit GmbH erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
øvrige relevante krav i EU-direktivet 1999/5/EF.

Polski Niniejszym gobandit GmbH oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami oraz 
pozostałymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/WE.

Português gobandit GmbH declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e 
outras disposições da Diretiva 1999/5/CE.

Română Prin prezenta, gobandit GmbH declară că acest aparat este în conformitate cu cerinţele esenţiale şi cu 
celelalte prevederi relevante ale Directivei 1999/5/CE.

Slovensko gobandit GmbH izjavlja, da je ta naprava skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi ustreznimi 
določili direktive 1999/5/ES.

Slovensky gobandit GmbH týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a všetky príslušné 
ustanovenia smernice 1999/5/ES.

Suomi gobandit GmbH vakuuttaa täten, että tämä laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sitä 
koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

Svenska Härmed intygar gobandit GmbH att denna apparat överensstämmer med de väsentliga 
egenskapskraven och övriga relevanta bestämmelser som framgår av direktiv 1999/5/EG.

Eine Kopie der EU-Konformitätserklärung ist unter der folgenden Adresse verfügbar:  
www.gobandit.com/compliance 

Die gobandit Kamera kann in den folgenden Ländern verwendet werden: 

AT BG BE CY CZ DK EE FI FR DE GR HU
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BENACHRICHTIGUNGEN VON gobandit  

Für den Fall, dass gobandit hinsichtlich Ihres Produkts oder Accounts mit Ihnen Kontakt aufnehmen muss, 
erklären Sie sich damit einverstanden, diese Benachrichtigungen per E-Mail zu erhalten. Sie erklären Ihr 
Einverständnis damit, dass Benachrichtigungen dieser Art, die wir Ihnen auf elektronische Weise senden, die 
gesetzlichen Voraussetzungen für die Kommunikation erfüllen. 

HERSTELLERGARANTIE

ACHTUNG: Entfernen Sie wechselbare Speichermedien aus Ihrem gobandit Produkt bevor Sie dieses beim 
Garantieservice abgeben, um einen Datenverlust zu vermeiden! Ansonsten fertigen Sie Back-up Kopien von 
den Informationen, die sich auf dem Speichermedium Ihres gobandit Produkts befinden bevor Sie Ihr gobandit 
Produkt beim Garantieservice abgeben, um die Inhalte zu sichern und einen Verlust zu vermeiden! Entfernen 
Sie alle persönlichen Informationen, die Sie schützen wollen und entfernen und deaktivieren Sie alle Sicher-
heitspasswörter.

WICHTIGER HINWEIS: Im Rahmen der Erbringung der nachfolgenden Garantieleistung  besteht die Gefahr, 
dass die Informationen auf dem Speichermedium ihres gobandit Produkts (unwiderruflich) gelöscht und neu 
formatiert werden. gobandit und seine Vertreter sind nicht für den im Rahmen der Durchführung der Garan-
tieleistungen auftretenden Verlust von Softwareprogrammen, Daten oder anderen auf dem Speichermedium 
oder einem sonstigen Teil Ihres gobandit Produktes gespeicherten Informationen verantwortlich.

Im Anschluss an die Durchführung der Garantieleistungen wird Ihnen Ihr gobandit Produkt oder ein Ersatzpro-
dukt grundsätzlich mit den ursprünglichen Konfigurationen im Zeitpunkt des Kaufes zurückgegeben. gobandit 
behält sich allerdings vor, im Rahmen des Garantieservice gegebenenfalls Updates des Betriebssystems (Firm-
ware) auf Ihrem gobandit Produkt zu installieren sowie die Einstellungen auf die Werkseinstellung zurückzu-
setzen. Sie sind dafür verantwortlich, alle anderen Daten und Informationen wieder zu installieren und Ihre 
persönlichen Einstellungen vorzunehmen. 
1. Umfang der Herstellergarantie

gobandit (nachfolgend „Hersteller“ genannt) garantiert dem Endkunden (nachfolgend „Kunde“ genannt), dass 
das an den Kunden gelieferte gobandit Hardware Produkt und das Zubehör, das mit der Marke gobandit ver-
sehen und zusammen mit dem gobandit Hardware Produkt in der Originalpackung enthalten ist, (nachfolgend 
einzeln oder gemeinsam „gobandit Produkt“ genannt) für den Zeitraum von einem Jahr ab dem Verkauf an 
den ersten Endkunden (nachfolgend „Garantiezeitraum“ genannt) bei bestimmungsgemäßem Gebrauch frei 
von Material- oder Verarbeitungsfehlern ist. 

Die Ansprüche des Kunden aus dieser Herstellergarantie für im Garantiezeitraum geltend gemachte Material- 
oder Verarbeitungsfehler des gobandit Produkts gegen den Hersteller beschränken sich nach dem Ermessen 
und auf Kosten des Herstellers auf:

(i) durch Reparatur des gobandit Produkts unter Verwendung neuer oder gleichwertiger gebrauchter 
Teile, oder

(ii) durch Austausch des gobandit Produkts durch ein neues oder generalüberholtes Produkt, oder
(iii) durch Rückerstattung des Kaufpreises gegen Rückgabe des betreffenden gobandit Produkts.

Weitergehende Ansprüche insbesondere auf Ersatz von Folgeschäden und/oder entgangenen Gewinn kön-
nen aus dieser Garantie nicht gegen den Hersteller geltend gemacht werden; etwaige gesetzliche Ansprü-
che insbesondere aus dem Produkthaftungsgesetz bleiben hiervon unberührt. Sonstige vertragliche oder 
gesetzliche Gewährleistungsansprüche des Endkunden gegenüber dem jeweiligen Verkäufer des gobandit 
Produkts auf Nacherfüllung (nach Wahl des Käufers Mangelbeseitigung oder Neulieferung), Rücktritt, 
Minderung, Schadensersatz oder Ersatz vergeblicher Aufwendungen, die darauf beruhen, dass das goban-
dit Produkt bei Gefahrübergang nicht mangelfrei war, werden durch diese Herstellergarantie nicht berührt.
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2. Ausschluss der Herstellergarantie

Diese Garantie gilt nicht für 
(i) Software, selbst wenn diese mit einem gobandit Produkt zusammen verkauft wird, auf diesem 

installiert ist, oder mit einem gobandit Produkt zusammen verpackt ist,
(ii) Verbrauchsteile, wie Batterien, oder Schutzbeschichtungen, die so konzipiert sind, dass sie im Laufe der 

zeit dünner werden, es sei denn, es liegt ein Material- oder Herstellungsfehler vor,
(iii) bei äußerlichen Beschädigungen, insbesondere Kratzern, Dellen und gebrochenem Plastik an Klappen 

oder Anschlüssen des gobandit Produkts, die nicht auf einen Material- oder Herstellungsfehler 
zurückzuführen sind, die Funktion des gobandit Produktes nicht beeinträchtigen und sich nicht 
wesentlich nachteilig auf die Nutzung auswirken,

(iv) bei Schäden, die durch einen Unfall, Missbrauch, Fehlgebrauch, Kontakt mit Flüssigkeit, Feuer, 
Erdbeben, starke magnetische Feldern oder sonstige äußeren Einwirkungen oder andere 
Umwelteinwirkungen verursacht wurden oder Schäden, die durch den Versand des gobandit Produkts 
an den Endkunden verursacht wurden,

(v) gobandit Produkte, bei denen die Seriennummer bewusst entfernt, verändert oder unlesbar gemacht 
wurde,

(vi) bei Schäden, die auf die normale Abnutzung oder in sonstiger Weise auf normalen Verschleiß des 
gobandit Produkts oder einen von der normalen Bestimmung des gobandit Produkts oder den 
„Produkt- und Sicherheitsinformationen“ des Herstellers abweichenden Gebrauch zurückzuführen 
sind. Insbesondere gelten Schäden am Drehmechanismus des Objektivs / der Linse als normaler 
Verschleiß,

(vii) bei Schäden oder Verschleiß, die dadurch verursacht wurden, dass Reparaturen oder sonstige Eingriffe 
nicht durch einen Vertreter von gobandit oder einem von gobandit autorisierten Servicepartner 
durchgeführt wurden,

(viii) Schäden, die dadurch verursacht wurden, dass nicht vom Hersteller autorisiertes Zubehör eingesetzt, 
eingebaut oder angeschlossen wurde,

(ix) für ein gobandit Produkt, das hinsichtlich seiner Funktonalität oder Tauglichkeit ohne schriftliche 
Erlaubnis von gobandit verändert wurde.

3. Geltendmachung der Herstellergarantie

Bevor Sie die Herstellergarantie geltend machen überprüfen Sie bitte die vom Hersteller online  
(www.gobandit.com/support) zur Verfügung gestellten Hilfestellungen für eine mögliche Lösung des aufge-
tretenen Problems.

Sollte Ihr gobandit Produkt trotz dieser Hilfestellungen immer noch nicht richtig funktionieren, kontaktieren Sie 
bitte den gobandit Vertriebspartner (gobandit Authorized Reseller, „GAR“), bei dem Sie das gobandit Produkt 
erworben haben. Sollte dies nicht möglich sein, finden Sie Informationen zu weiteren Ansprechpartnern und 
dem gobandit Support sowie zur Erbringung der Garantieleistung online unter www.gobandit.com/support.

Voraussetzung für die Erbringung der Garantieleistung ist darüber hinaus die Vorlage der Originalrechnung für 
das gobandit Produkt mit dem Kaufdatum, sowie die Beantwortung von Fragen zur Diagnose möglicher Fehler.

Stellt sich nach Geltendmachung der Herstellergarantie nach einer Prüfung des gobandit Produkts durch den 
Hersteller oder den zuständigen gobandit Reparaturservice heraus, dass kein von dieser Herstellergarantie 
erfasster Material- oder Verarbeitungsfehler vorgelegen hat, oder der Anspruch aus dieser Herstellergarantie 
aus einem sonstigen in Ziffer 2 genannten Gründe nicht besteht, erhalten Sie einen unverbindlichen Kostenvor-
anschlag über die anfallenden Reparaturkosten. Nach Erhalt des Kostenvoranschlags steht es Ihnen frei, sich 
auf Ihre Kosten für die Durchführung der Reparatur, die Entsorgung des gobandit Produkts auf Ihre Kosten oder 
die Rücksendung des gobandit Produkts ohne Reparaturdurchführung zu entscheiden bzw. Ihre gesetzlichen 
Gewährleistungsansprüche gegenüber dem Verkäufer Ihres gobandit Produkts geltend zu machen.
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4. Anwendbares Recht

Diese Herstellergarantie unterliegt ausschließlich dem Recht der Bundesrepublik Deutschland unter Aus-
schluss des UN-Kaufrechts sowie der Vorschriften, die auf andere Rechtsordnungen verweisen.

5. Salvatorische Klausel

Sollten eine oder mehrere Bestimmungen dieser Herstellergarantie unwirksam sein oder werden, berührt dies 
die Wirksamkeit der übrigen Bestimmungen nicht. Die Parteien verpflichten sich insoweit, eine wirksame Be-
stimmung anstelle der unwirksamen Bestimmung zu vereinbaren, welche dem mit der unwirksamen Bestim-
mung verfolgten Zweck am nächsten kommt.

HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG. SOWEIT IN DIESER GARANTIE NICHTS GEGENTEILIGES GEREGELT IST UND 
SOWEIT GESETZLICH ZULÄSSIG, ÜBERNIMMT gobandit  KEINE HAFTUNG FÜR UNMITTELBARE, BESONDERE, 
MITTELBARE ODER FOLGESCHÄDEN, DIE AUF EINER VERLETZUNG DIESER GARANTIE ODER EINER BEDINGUNG 
BERUHEN, UND HAFTET gobandit  AUCH NICHT AUFGRUND EINES SONSTIGEN RECHTSGRUNDES, 
INSBESONDERE NICHT FÜR ENTGANGENE NUTZUNGSMÖGLICHKEITEN, ENTGANGENEN UMSATZ, 
ENTGANGENEN TATSÄCHLICHEN ODER VERMEINDLICHEN GEWINN (EINSCHLIESSLICH GEWINNVERLUSTEN 
AUS VERTRÄGEN), ENTGANGENE NUTZUNGSMÖGLICHKEITEN VON GELD, ENTGANGENE ERWARTETE 
EINSPARMÖGLICHKEITEN, ENTGANGENE GESCHÄFTE, ENTGANGENE GESCHÄFTSMÖGLICHKEITEN, 
ENTGANGENEN GOODWILL, REPUTATIONSVERLUST, VERLUST, BESCHÄDIGUNG, BEEINTRÄCHTIGUNG 
ODER VERFÄLSCHUNG VON DATEN ODER SONSTIGE MITTELBARE UND FOLGESCHÄDEN, WIE AUCH 
IMMER VERURSACHT, EINSCHLIESSLICH DES ERSATZES VON AUSRÜSTUNG UND VERMÖGENSWERTEN, 
JEGLICHER KOSTEN FÜR DIE WIEDERHERSTELLUNG, DIE PROGRAMMIERUNG ODER DIE REPRODUKTION 
VON PROGRAMMEN ODER DATEN, DIE AUF DEM gobandit -PRODUKT GESPEICHERT SIND ODER MIT DEM 
gobandit -PRODUKT GENUTZT WERDEN, ODER DER NICHT-EINHALTUNG DER VERTRAULICHKEIT VON 
INFORMATIONEN, DIE AUF DEM gobandit -PRODUKT GESPEICHERT SIND DIE VORGENANNTE BESCHRÄNKUNG 
GILT NICHT FÜR ANSPRÜCHE, DIE AUF EINEM TODESFALL ODER EINER KÖRPERVERLETZUNG BERUHEN ODER 
IM FALLE EINER GESETZLICHEN HAFTUNG FÜR VORSÄTZLICHE ODER GROB FAHRLÄSSIGE HANDLUNGEN 
ODER UNTERLASSUNGEN. gobandit  ERKLÄRT AUSDRÜCKLICH NICHT, DASS gobandit  IN DER LAGE IST, 
JEDES gobandit -PRODUKT NACH MASSGABE DIESER GARANTIE ZU REPARIEREN ODER ZU ERSETZEN, OHNE 
DASS INFORMATIONEN, DIE AUF DEM gobandit -PRODUKT GESPEICHERT SIND, VERLOREN GEHEN ODER 
GEFÄHRDET WERDEN DIE GESETZE EINIGER STAATEN ODER LÄNDER ERLAUBEN NICHT DEN AUSSCHLUSS 
ODER DIE BESCHRÄNKUNG VON MITTELBAREN ODER FOLGESCHÄDEN, SO DASS DIE OBEN BESCHRIEBENEN 
BESCHRÄNKUNGEN UND AUSSCHLÜSSE MÖGLICHERWEISE AUF SIE KEINE ANWENDUNG FINDEN 

DATENSCHUTZ. gobandit wird die Kundeninformationen im Einklang mit der gobandit Datenschutzrichtlinie 
für Kunden, abrufbar unter www.gobandit.com/support, speichern und verarbeiten. 
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Korrekte Entsorgung von Altgeräten

(Elektroschrott)
(In den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit einem separaten Sammel-
system)

Die Kennzeichnung auf dem Produkt, Zubehörteilen bzw. auf der dazugehörigen Doku-
mentation gibt an, dass das Produkt und Zubehörteile (z.B. Batterieladegerät, Netzteil, 
12V-Ladegerät, USB-Kabel) nach ihrer Lebensdauer nicht zusammen mit dem norma-
len Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Entsorgen Sie dieses Gerät und Zubehörtei-
le bitte getrennt von anderen Abfällen, um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesund-
heit nicht durch unkontrollierte Müllbeseitigung zu schaden.
Helfen Sie mit, das Altgerät und Zubehörteile fachgerecht zu entsorgen, um die nach-
haltige Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern.
Private Nutzer wenden sich an den Händler, bei dem das Produkt gekauft wurde, oder 
kontaktieren die zuständigen Behörden, um in Erfahrung zu bringen, wo Sie das Altge-
rät bzw. Zubehörteile für eine umweltfreundliche Entsorgung abgeben können.
Gewerbliche Nutzer wenden sich an ihren Lieferanten und gehen nach den Bedingun-
gen des Verkaufsvertrags vor. Dieses Produkt und elektronische Zubehörteile dürfen 
nicht zusammen mit anderem Gewerbemüll entsorgt werden.

Korrekte Entsorgung des Akkus dieses Produkts

(In den Ländern der Europäischen Union und anderen europäischen Ländern mit einem separaten Altbatterie-
Rücknahmesystem)

 Die Kennzeichnung auf dem Akku bzw. auf der dazugehörigen Dokumentation oder 
Verpackung gibt an, dass der Akku zu diesem Produkt nach seiner Lebensdauer nicht 
zusammen mit dem normalen Haushaltsmüll entsorgt werden darf.Wenn Akkus nicht 
ordnungsgemäß entsorgt werden, können sie der menschlichen Gesundheit bzw. der 
Umwelt schaden.
Bitte helfen Sie, die natürlichen Ressourcen zu schützen und die nachhaltige 
Wiederverwertung von stofflichen Ressourcen zu fördern, indem Sie die Akkus von 
anderen Abfällen getrennt über Ihr örtliches kostenloses Altbatterie-Rücknahmesystem 
entsorgen.

gobandit ist eine eingetragene Marke der gobandit GmbH. Microsoft, Windows und das Windows-Logo sind 
Marken oder eingetragene Marken von Microsoft Cooperation. Mac und das Mac-Logo sind Marken oder 
eingetragene Marken von Apple Computer Inc. Wi-Fi ist eine Marke der Wi-Fi Alliance. ANT ist eine Marke 
von Garmin Ltd., Dynastream Innovations, Inc. oder seiner Unternehmen. HDMI ist eine eingetragene Marke 
der HDMI Licensing, LLC. Alle anderen Warenzeichen oder eingetragenen Warenzeichen sind das Eigentum 
ihrer jeweiligen Besitzer.

Technische Änderungen sowie Änderungen in Funktion, Form, Farbe, und/oder Gewicht vorbehalten.
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Informations importantes sur le produit et pour la sécurité

Le présent document contient des informations importantes pour les produits 
gobandit, en particulier pour

a) la caméra embarquée gobandit, 
b) ses accessoires électroniques comme les piles/accus, chargeurs, cardio-

fréquencemètres, télécommande
c) ses accessoires comme les dispositifs de montage/de fixation,
d) ainsi que pour le logiciel gobandit, en particulier pour le firmware installé 

sur la caméra, le logiciel PC/Mac gobandit STUDIO, le logiciel de portable 
gobandit MOBILE ainsi que la gobandit COMMUNITY.

Elles relèvent de la sécurité, de l’utilisation, du déparasitage et de la garantie du 
fabricant.

Pour votre propre sécurité, veuillez lire les consignes de sécurité et les 
consignes d’utilisation suivantes avant d’utiliser les produits gobandit. 
Vous trouverez des modes d’emploi détaillés pour vos produits gobandit 
dans le manuel utilisateur respectif sur le site www.gobandit.com/support. 
À cette adresse, vous trouverez également la version la plus récente de ce 
document. 

Informations importantes sur la sécurité et l’utilisation

ATTENTION : La non-observation des présentes consignes de sécurité 
peut provoquer des blessures, des incendies, des décharges électriques 
ou d’autres dommages subséquents ou encore endommager les produits 
gobandit ou d’autres composants. 
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Consignes de sécurité

Si vous êtes porteur/porteuse d’un pacemaker, veillez impérativement à ce que la caméra gobandit en 
marche et ses accessoires électroniques soient toujours à plus de 15 cm de distance de votre pacemaker. 

• Ne portez pas la caméra gobandit et ses accessoires électroniques à proximité du cœur, par exemple 
dans une poche de poitrine ou sur une sangle thoracique.

• L’émetteur radio de la caméra gobandit et de ses accessoires électroniques risque de perturber le bon 
fonctionnement de votre pacemaker.

• Éteignez immédiatement la caméra gobandit et ses accessoires électroniques si vous avez un doute 
quant à l’éventualité d’un dysfonctionnement de votre pacemaker.

• La même consigne s›applique à d›autres appareils médicaux, aux hôpitaux et aux cabinets médicaux.

N’utilisez pas votre caméra gobandit et ses accessoires lorsqu’ils sont endommagés (par ex. lorsque le boî-
tier a éclaté, lorsqu’il est troué ou lorsqu’il a été endommagé par l’humidité). N’utilisez ni câbles d’alimen-
tation ou connecteurs endommagés, ni prises électriques lâches. Le câble secteur ne doit pas être tordu 
ou endommagé.

• Si vous continuez d’utiliser la caméra gobandit ou ses accessoires électroniques alors qu’ils sont 
endommagés, il y a risque d’une décharge électrique, d’un incendie ou d’autres blessures.

• Éteignez immédiatement la caméra gobandit et ses accessoires électroniques lorsqu’ils dégagent de la 
fumée, deviennent chauds ou développent des bruits inhabituels.

• Si la caméra gobandit et un accessoire endommagé, par ex. des dispositifs de montage/de fixation, 
continuent d›être utilisés, il y a risque de blessures.

Ne commandez pas la caméra gobandit et ses accessoires, y compris le logiciel PC/Mac ou mobile pendant 
que vous pilotez une voiture, roulez à bicyclette, faites du ski ou pendant des activités similaires.

• La commande de la caméra gobandit – notamment des touches et boutons - et/ou de ses accessoires – 
en particulier l’orientation de la caméra, le réglage des dispositifs de montage/de fixation, la commande 
de la télécommande - y compris la commande du logiciel PC/Mac ou mobile – en particulier sur des 
appareils terminaux mobiles - peut altérer ou perturber votre attention et s’accompagner d’un risque 
d’accident accru.

• Garez-vous sur le bas-côté de la route et arrêtez votre véhicule, descendez de bicyclette, arrêtez-
vous sur le côté de la piste de ski ou interrompez votre activité dans une position sécurisée avant de 
commander la caméra gobandit et/ou ses accessoires, logiciel compris.

• Informez-vous sur les lois et prescriptions en vigueur relatives à l’utilisation d’appareils électroniques 
pour consommateurs comme la caméra gobandit et/ou ses accessoires, logiciel compris.

Ne réparez, désassemblez ou modifiez pas la caméra gobandit et ses accessoires.
• Un contact avec l’intérieur de la caméra gobandit et de ses équipements électriques est lié à un risque 

de décharges électriques, de brûlures ou d’autres blessures.
• Les réparations de la caméra gobandit et/ou de ses accessoires doivent uniquement être confiées à 

des spécialistes.

Conservez votre caméra gobandit et ses accessoires hors de la portée d’enfants.
• La caméra gobandit et ses accessoires comportent des pièces de petites dimensions. Il y a donc risque 

que
• des enfants s’y blessent ou
• qu’elles soient avalées par des enfants qui risquent ainsi de s’étouffer. En pareille situation, consultez 

immédiatement un médecin.

N’utilisez pas la caméra gobandit et ses accessoires électroniques dans des zones présentant des dangers.
• Si la caméra gobandit et/ou ses accessoires électroniques sont utilisés dans des zones dangereuses, 

il y a risque que des explosions ou des incendies soient provoqués par des étincelles, pouvant être 
responsables de graves blessures ou de blessures mortelles pour vous ou des tiers.

• Respectez impérativement les consignes d’avertissement et les dispositions de sécurité correspondantes.

Zones dangereuses : Éteignez la caméra gobandit et/ou ses accessoires électroniques lorsque vous vous trou-
vez dans des zones dangereuses. Ne rechargez pas la caméra gobandit et/ou la pile gobandit et suivez toutes 
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les plaquettes d’avertissement et les instructions. Dans de tels environnements, vous pouvez provoquer des 
explosions ou incendies par étincelles, pouvant être responsables de graves blessures ou même de la mort. 
Les zones dangereuses sont souvent mais pas toujours désignées de manière évidente et claire. Font éven-
tuellement partie de ces zones : les points de ravitaillement (stations-service par ex.), la zone sous le pont sur 
les bateaux, les aménagements de distribution ou d’entreposage de carburants ou de produits chimiques, les 
véhicules fonctionnant au gaz liquide (propane ou butane par ex.), les zones où l’air est chargé de produits 
chimiques ou de particules (par ex. grains, poussière ou poudre métallique) ainsi que d’autres zones où il est 
normalement conseillé d’éteindre les moteurs de véhicules.

Retirez tous les câbles de la caméra gobandit et de ses accessoires, refermez tous les clapets de la caméra 
gobandit (clapets avant et USB) et mettez la caméra gobandit et ses accessoires complètement hors service 
avant de les nettoyer. 

Safety Leash (cordon de sécurité)
• Si vous utilisez le Safety Leash, veillez absolument à ce que l’utilisateur porte une tenue de protection 

adéquate comme un casque, des lunettes en verre incassables, des gants ou autres protections 
similaires. 

• Le Safety Leash peut entraîner la projection de la caméra gobandit contre le corps ou des équipements, 
en provoquant de graves blessures comme des blessures aux yeux, des blessures par éclatement, des 
meurtrissures, etc.

Si du liquide s’échappe de la pile et entre en contact avec la peau ou les vêtements, rincez immédiatement 
à l’eau propre les endroits touchés.

• Tout contact du liquide de la pile avec la peau ou les vêtements peut provoquer des brûlures à la peau. 
Rincer immédiatement les endroits touchés à l’eau courante propre.

• Si le liquide contenu dans les piles devait entrer en contact avec les yeux, il peut provoquer des lésions 
irréversibles. Rincez immédiatement les yeux à l’eau courante propre et consultez immédiatement un 
ophtalmologiste.

N’utilisez pas de piles endommagées ou présentant des fuites. Arrêtez immédiatement d’utiliser la caméra 
gobandit et/ou le chargeur de piles et passez des gants pour retirer les piles de la caméra gobandit et/ou 
du chargeur de piles lorsque du liquide de pile s’écoule ou lorsqu’une pile présente des décolorations, des 
déformations et lorsqu’elle dégage de la chaleur ou ne se trouve pas dans un état normal.

• Si une pile endommagée continue d’être utilisée, il y a risque de blessures, d’incendies et d’explosions ; 
d’autres graves dommages peuvent également être encourus.

Assurez-vous que la caméra gobandit et ses accessoires soient fixés en toute sécurité sur votre corps ou sur 
votre équipement de sport. 

• Dans le cas contraire, vous-même ou des tiers risqueraient d’être blessés par la chute de la caméra et 
votre caméra gobandit pourrait être endommagée.

• Il est impératif de n’utiliser que les dispositifs de montage/de fixation proposés par gobandit.

Pendant un vol, mettez hors service l’émetteur radio de la caméra gobandit et des accessoires électroniques 
à émetteur radio (par ex. radio-fréquencemètre et télécommande).

• L’émetteur radio se trouvant dans la caméra gobandit et ses accessoires électroniques peut 
éventuellement perturber les systèmes électroniques des avions, tout comme les instruments de 
mesure et de commande, tels que ceux utilisés pour le deltaplane et le parapente et lors d’activités 
similaires. Vous trouverez des informations sur la mise hors service des émetteurs radio de votre caméra 
gobandit et de ses accessoires électroniques dans le manuel utilisateur de la caméra gobandit ou dans 
celui des accessoires électroniques.

Ne touchez pas au chargeur de piles et au câble secteur si vous avez les mains mouillées. 

N‘utilisez pas la caméra gobandit pendant le chargement de la pile.

Ne court-circuitez pas le chargeur de piles, le bloc secteur ainsi que le chargeur 12 V et la pile.
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Ne laissez pas tomber le chargeur et la pile et protégez ces composants contre les secousses.

Ne chargez pas la pile avec des chargeurs autres que ceux autorisés par le fabricant.

Ne vous servez pas de votre caméra gobandit et de ses équipements électroniques pendant un orage. 
• Des dysfonctionnements peuvent se produire sur les appareils électroniques et vous vous exposez au 

risque accru d’une décharge électrique.

Traitez et évacuez les accus et les chargeurs avec soin.
• N’utilisez que les piles et chargeurs autorisés par gobandit et spécialement adaptés à la caméra gobandit 

et/ou au chargeur de piles gobandit. Les piles et chargeurs incompatibles peuvent provoquer de graves 
blessures ou des endommagements sur l’appareil.

• Ne jetez jamais les piles, la caméra gobandit et ses accessoires au feu. Séparez-vous des piles usées ou 
des appareils conformément aux dispositions locales en vigueur.

• Ne placez ni des piles, ni la caméra gobandit et ses accessoires sur ou dans un appareil chauffant comme 
un four à micro-ondes, un poêle ou un radiateur. Les piles risqueraient de surchauffer et d’exploser !

• Ne comprimez pas ou ne percez pas la pile. Évitez d’exposer la pile à une pression élevée risquant de 
provoquer un court-circuit interne et une surchauffe.

• Ne pas mordre ou sucer la pile. Dans le cas contraire, la pile risquerait d’être endommagée et une 
explosion ou des blessures pourraient se produire.

Protection de la caméra gobandit, des piles, des chargeurs et autres accessoires contre des endommage-
ments.

• N’exposez pas la caméra gobandit et ses accessoires, et en particulier la pile, à des températures très 
basses ou très élevées.

• Les températures extrêmes peuvent provoquer des déformations de la caméra gobandit et de la pile et 
diminuer la capacité de chargement et la durée d’utilisation de la caméra gobandit et de la pile.

• Évitez un contact involontaire des bornes de raccordement de la pile avec des composants métalliques 
sous risque. dans le cas contraire, d›établir une liaison conductrice de courant, pouvant provoquer un 
endommagement à court terme ou durable de la pile. De plus, il y a risque de décharge électrique, 
d›incendie ou d›autres blessures.

• Ne vous servez jamais d›un chargeur, d›un bloc secteur ou d›une pile endommagé.

Transport et manipulation de la caméra gobandit.  La caméra gobandit contient des composants électroniques 
fragiles. Ne laissez pas la caméra gobandit tomber, ne la démontez pas, ne la faites pas chauffer au four à 
micro-ondes, ne jetez pas la caméra gobandit dans une flamme nue, ne la peignez pas et n’introduisez aucun 
objet dans la caméra gobandit. N’utilisez pas la caméra gobandit lorsqu’elle est endommagée – par exemple 
lorsque le boîtier a éclaté, est percé ou endommagé par des liquides. 

Le recouvrement de la lentille consiste en du verre. Le verre peut casser lorsque la caméra gobandit tombe sur 
une surface dure ou si elle est exposée à une pression ou un choc considérable. Si le recouvrement en verre 
éclate ou se rompt, ne touchez pas ou ne retirez pas le verre cassé. Faites remplacer le verre par gobandit ou 
par un partenaire de service gobandit agréé et servez-vous de la caméra gobandit uniquement après que le 
verre ait été remis en place. Les endommagements du verre dus à une fausse utilisation ou à une utilisation 
inappropriée ne sont pas couverts par la garantie. 

Si vous souhaitez éviter de rayer ou d›user le boîtier, il est recommandé d›utiliser une housse ou un étui 
(vendu séparément).

Pour les véhicules à airbag. Le déploiement d’un airbag engendre des forces énormes. Ne conservez ni 
la caméra gobandit, ni ses accessoires dans la zone d’action de l’airbag. En cas d’appareils mal montés, le 
déploiement rapide d’un airbag peut provoquer de graves blessures.

Plage de température autorisée ou acceptable pour la caméra gobandit et ses accessoires. N’utilisez la 
caméra gobandit et ses accessoires qu’à une plage de température comprise entre -10 ºC et 50 ºC. Entreposez 
la caméra gobandit et ses accessoires à une plage de température comprise entre -20 ºC et 50 ºC. Des 
températures basses ou élevées peuvent temporairement raccourcir la durée de vie de la pile ou entraver 
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temporairement le bon fonctionnement de la caméra gobandit. Ne laissez pas votre caméra gobandit et ses 
accessoires dans une voiture ou au soleil car la plage de température risque d’être dépassée, ce qui pourrait 
provoquer des déformations du boîtier de la caméra, des dommages sur l’électronique de la caméra, des 
décharges électriques et des incendies. La plage de températures autorisée des accessoires gobandit peut 
encore être restreinte – respectez les indications de l’accessoire concerné.

Lors de l’utilisation de la caméra gobandit et de ses accessoires électroniques, évitez les fluctuations de 
températures extrêmes ou l’humidité de l’air puisque de la condensation risque de se produire sur ou à 
l’intérieur de la caméra gobandit ou sur ou à l’intérieur des accessoires électroniques, ce qui rend l’électronique 
de l’appareil inutilisable et peut provoquer des courts-circuits, des décharges électriques et des incendies. 

Lorsque vous utilisez la caméra gobandit ou si vous rechargez la pile de la caméra gobandit, la caméra 
gobandit, le bloc secteur ou le chargeur de 12 V chauffe. La face extérieure du boîtier de la caméra gobandit 
ou du boîtier de l’accessoire agit comme un dissipateur de chaleur qui évacue la chaleur hors de l’intérieur du 
boîtier dans l’air plus froid. Vous risquez de vous brûler lors d’un contact prolongé de la peau/du corps avec des 
composants devenus chauds de la caméra gobandit ou d’un accessoire.

Nettoyage du boîtier de la caméra gobandit. Nettoyez l’extérieur du boîtier de la caméra gobandit lorsqu’il 
est entré en contact avec des substances qui y ont laissé des taches comme l’encre, la peinture, les produits 
de maquillage, les salissures, les produits alimentaires, les huiles et les lotions. Si vous souhaitez nettoyer la 
caméra gobandit, retirez tous les câbles et éteignez complètement la caméra gobandit. (Appuyez pendant plus 
de 3 secondes sur le bouton Mode ou sur l›interrupteur marche/arrêt, relâchez-le et confirmez l›opération 
de mise hors service en appuyant encore une fois sur le bouton Mode ou sur l›interrupteur marche/arrêt). 
Utilisez un chiffon doux, ne formant pas de peluches et légèrement humide. Veillez à ce que de l›humidité ne 
pénètre pas à l›intérieur du boîtier. Ne vous servez pas de nettoyant pour vitres, de nettoyant domestique, 
de sprays, de solvants, de nettoyants à teneur en alcool, de solutions ammoniaquées ou de produits abrasifs 
pour nettoyer la caméra gobandit sous risque, dans le cas contraire, d›endommager la l›entille / l›objectif 
et / ou le boîtier de la caméra. Pour éliminer les empreintes laissées par les doigts sur la surface en verre, 
essuyez-les avec un chiffon doux ne formant pas de peluches. La même chose s›applique aux composants 
électriques gobandit.

Eau et liquides. La caméra gobandit est contrôlée IPX7 et devrait, lorsque son boîtier est complètement 
fermé (clapet frontal et clapet USB correctement fermés) et lorsque la caméra est en parfait état, résister à 
une profondeur d’eau d’un mètre pendant 30 minutes au maximum. N’utilisez pas la caméra gobandit à une 
plus grande profondeur d’eau et pas au-delà de la durée indiquée. Veillez à ce que de l’eau ou des liquides 
ne s’infiltrent pas dans la caméra gobandit. Si de l’eau ou d’autres liquides devaient s’être infiltrés dans la 
caméra gobandit, retirez tous les câbles et mettez la caméra gobandit complètement hors service avant de la 
nettoyer. Dans le cas contraire, l’électronique de la caméra risquerait d’être irrémédiablement endommagée 
et de provoquer des courts-circuits, des décharges électriques et des incendies. Laissez l’appareil sécher 
complètement avant de le remettre en service. Ne tentez pas de sécher la caméra gobandit à l’aide d’une 
source de chaleur externe, par ex. dans un four à micro-ondes ou avec un sèche-cheveux. Nettoyez la caméra 
gobandit à l’eau chaude si elle est entrée en contact avec des liquides comme de l’eau salée. Veillez à ce 
que le clapet frontal ou le clapet USB de la caméra gobandit ait été correctement fermé auparavant. Si vous 
n’y parvenez pas, nettoyez la caméra gobandit avec un chiffon humide. Tenez compte que les accessoires 
électroniques gobandit ne sont pas contrôlés IPX7 – à moins que cela soit expressément précisé. 

Les endommagements résultant d’une utilisation incorrecte avec de l’eau ou d’autres liquides ne sont pas 
couverts par la garantie du fabricant. 

Si de la condensation s’est formée dans la lentille de la caméra gobandit, utilisez les inserts anti-condensation 
gobandit dans le compartiment de la caméra gobandit prévu à cette fin.

Ne conservez pas la pile avec des objets métalliques comme des pièces de monnaie, des clés ou des bijoux. 
La pile peut se déformer ou être endommagée. L’entrée en contact des contacts de la pile avec des objets 
métalliques peut provoquer un incendie.
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Réparation ou modification de la caméra gobandit et de ses accessoires. Ne tentez en aucun cas de réparer 
ou de modifier vous-même la caméra gobandit et ses accessoires. Ni la caméra gobandit, si ses accessoires ne 
contiennent des composants qui peuvent être entretenus par l’utilisateur, à l’exception de – dans le cas d›une 
caméra gobandit - la mise en place de la carte mémoire (carte micro SD ou carte SD selon le modèle), de la pile 
ou des inserts anti-condensation (si applicable) dans les compartiments prévus à cette fin ainsi que de la carte 
SIM dans le compartiment SIM (si applicable). Le désassemblage de la caméra gobandit ou de ses accessoires, 
l›enlèvement de vis par exemple, peut provoquer un endommagement de la caméra gobandit et/ou de ses 
accessoires, dommages qui ne sont pas couverts par la garantie et qui peuvent entraîner la perte de la garantie. 
Si de l›eau et/ou d›autres liquides se sont infiltrés dans la caméra gobandit ou dans ses accessoires ou si la 
caméra gobandit ou ses accessoires sont tombés ou encore si le boîtier de l›appareil a été endommagé, faites-
les réparer par gobandit avant de les réutiliser. Dans le cas contraire, il y a risque de décharges électriques, de 
brûlures ou d›autres blessures ; le fait de toucher à l›intérieur de la caméra gobandit ou de ses accessoires 
peut rendre l›électronique inutilisable ; l›électronique mise à nue peut provoquer des courts-circuits, des 
décharges électriques et des incendies. La maintenance doit exclusivement être confiée à gobandit. Adressez-
vous au Support gobandit pour toutes questions à ce sujet. Vous trouverez des informations sur le service à 
l›adresse www.gobandit.com/support

Dessins ou autocollants sur la caméra gobandit ou ses accessoires. N’appliquez pas de peinture ou 
d’autocollants sur la caméra gobandit ou ses accessoires. La peinture et les autocollants peuvent boucher 
des composants mobiles ou empêcher le bon fonctionnement de votre appareil. Si vous faites des allergies à 
la laque ou aux composants métalliques de ce produit, les éventuelles démangeaisons occasionnées peuvent 
provoquer des irruptions cutanées ou des boursouflures de la peau. Ne continuez pas d’utiliser le produit et 
consultez immédiatement un médecin.

Éclats de composants ou composants cassés. N’utilisez pas la caméra gobandit et ses accessoires lorsque le 
boîtier de l’appareil, notamment l’écran ou l’objectif/la lentille de la caméra gobandit, est éclaté ou cassé. Du 
verre ou des matières plastiques cassées peuvent provoquer des blessures aux mains et au visage.

Fin prévue. N’utilisez pas la caméra gobandit et ses accessoires à d’autres fins que celles qui sont prévues.

Utilisation dans le public. Ne gênez pas les autres lorsque vous utilisez la caméra gobandit et ses accessoires 
en public. Veillez notamment, lorsque vous prenez des personnes, à ne pas porter atteinte aux droits de tiers.

Enfants N’autorisez pas les enfants à se servir de la caméra gobandit et de ses accessoires. Les appareils ne 
sont pas des jouets. Ne laissez pas des enfants jouer avec car ils peuvent se blesser eux-mêmes ou blesser 
d’autres enfants ou endommager les appareils.

2. Chargement de la caméra gobandit ou de la pile gobandit

Chargement de la caméra gobandit Pour charger la caméra gobandit, c’est-à-dire pour charger la pile dans la 
caméra, utilisez uniquement le mini-câble USB sur USB fourni avec la caméra avec ce qui suit : 

(i) un adaptateur gobandit USB Power (bloc secteur), 
(ii) un autre produit ou accessoire de gobandit, conçu pour être utilisé avec la caméra gobandit, 
(iii) un accessoire d’un autre proposant, certifié pour l’utilisation du logo gobandit « Works with gobandit » 

ou « Made for gobandit », 
(iv) un raccord USB High Power sur un autre appareil, qui correspond aux standards USB 2.0 ou 1.1, ou 
(v) un bloc secteur qui est compatible avec un ou plusieurs des standards suivants : EN 301489-34, CEI 

62684, YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITU L.1000 ou un autre standard d›interopérabilité approprié pour 
les blocs secteur d›électronique de consommation ou de téléphonie portable. Dans le cas contraire, il y 
a risque de décharges électriques, de brûlures ou d›autres blessures, d›endommagements de la caméra 
gobandit et/ou de l›accessoire ainsi que d›incendies.

Chargement de la pile gobandit. Pour charger la pile gobandit en dehors de la caméra gobandit, servez-vous 
uniquement du chargeur de piles gobandit – et celui-ci exclusivement avec l’adaptateur gobandit USB Power 
fourni (bloc secteur) ou le chargeur gobandit USB Car livré (chargeur de 12 V). Dans le cas contraire, il y a 
risque de décharges électriques, de brûlures ou d’autres blessures, d’endommagements de la pile gobandit 
ainsi que d’incendies.
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Utilisation de la pile. N’utilisez que la pile gobandit fournie ou une pile de rechange gobandit proposée 
séparément pour la caméra gobandit et pour le chargeur de piles gobandit. Dans le cas contraire, il y a risque 
de décharges électriques, de brûlures ou d’autres blessures, d’endommagements de la caméra gobandit ou du 
chargeur de piles gobandit ainsi que d’incendies.

Lisez attentivement toutes les informations relatives à la sécurité des autres produits ou accessoires avant de 
les utiliser avec la caméra gobandit et ses accessoires. gobandit n’est pas responsable de ce que les accessoires 
de proposants tiers correspondent ou non aux consignes de sécurité et aux standards de déparasitage. 

Si vous utilisez le bloc secteur gobandit pour charger la caméra gobandit ou la pile gobandit avec le chargeur de 
piles gobandit, veillez à ce que le bloc secteur soit intégralement assemblé avant de le raccorder au réseau de 
courant. Dans le cas contraire, il y a risque de décharges électriques. Raccordez le bloc secteur ou le chargeur 
de 12 V de manière qu‘il soit bien enfoncé dans la prise de courant. Ne manipulez pas le bloc secteur ou le 
chargeur de 12 V avec des mains mouillées. Dans le cas contraire, il y a risque de décharges électriques, de 
brûlures ou d‘autres blessures, d‘endommagements de la caméra gobandit, de la pile gobandit ou du chargeur 
de piles gobandit ainsi que d‘incendies. Au moment de débrancher le bloc secteur ou le chargeur de 12 V de 
la prise de courant, veillez à les tirer par la fiche et non pas par le câble. Dans le cas contraire, il y a risque de 
décharges électriques, de brûlures ou d‘autres blessures, d‘endommagements du bloc secteur gobandit ou du 
chargeur de 12 V ainsi que des appareils raccordés et d‘incendies. 

Pendant l‘utilisation normale, le bloc secteur gobandit ou le chargeur de 12 V devient éventuellement chaud. 
Veillez à toujours assurer un apport d‘air frais suffisant autour du bloc secteur gobandit ou du chargeur de 12 
V et agissez avec précaution. Débranchez immédiatement le bloc secteur ou le chargeur de 12 V du réseau de 
courant ou du réseau de bord du véhicule (12 V) dans les cas suivants :

• Des fils sont apparents sur le câble secteur ou la fiche secteur ou encore sur le chargeur de 12 V ou alors 
le câble ou la fiche a été endommagé. 

• Le bloc secteur ou le chargeur de 12 V a été exposé à la pluie, à des liquides ou à une forte humidité. 
• Le boîtier du bloc secteur ou du chargeur de 12 V a été endommagé. 
• Vous pensez que le bloc secteur ou le chargeur de 12 V doit être maintenu ou réparé. 
• Vous souhaitez nettoyer le bloc secteur ou le chargeur de 12 V. 

Dans le cas contraire, il y a risque de décharges électriques, de brûlures ou d‘autres blessures et d‘incendies.

Perte / Endommagement de données Pour éviter de perdre ou d’endommager des données, n’exposez 
pas la caméra gobandit à de fortes secousses, n›interrompez pas le contact avec la pile et n›interrompez 
pas l›opération d›écriture en mettant la caméra gobandit hors service ou en retirant la carte mémoire 
avant l›achèvement d›un enregistrement vidéo. Une pile code peut également conduire à la perte ou à 
l›endommagement de vos données.
Effectuez donc régulièrement des sauvegardes des cartes mémoire amovibles que vous utilisez sur votre 
caméra pour éviter de perdre des données. Utilisez uniquement des cartes mémoire testées par gobandit 
(autres informations sous www.gobandit.com/sd). gobandit décline toute responsabilité pour les pertes de 
données. 
Protégez la carte mémoire contre de fortes secousses, une décharge statique et un dérangement électrique 
par d›autres appareils. Ne touchez pas les contacts dorés de la carte mémoire avec vos doigts ou des objets 
métalliques. Si les contacts sont sales, nettoyez-les avec un chiffon doux.

3. Utilisation de la caméra gobandit et de ses accessoires

Utilisation des données de mesure. Les mesures effectuées par les capteurs de la caméra gobandit et ses 
accessoires, notamment les donnés relatives à l’emplacement, la vitesse, la hauteur, l’accélération (si 
applicable), le pouls (si concerné) – tout comme les valeurs maximales, sont uniquement destinées à un usage 
loisirs et ne doivent pas être utilisées à d’autres fins. Ces données ne sont pas utilisables sans restriction pour 
des mesures précises.

Mouvements monotones. Si vous vous servez souvent et beaucoup de la caméra gobandit et de ses 
accessoires (télécommande, boutons/touches par ex.), vous pouvez occasionnellement ressentir de légères 
douleurs au niveau des mains, des bras et des épaules, au cou ou dans d’autres zones du corps. Prévoyez des 
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pauses régulières. Si des troubles surviennent pendant ou après de tels mouvements monotones, arrêtez 
d’utiliser l’appareil et consultez un médecin.

Port sur le corps. Assurez-vous que la caméra gobandit et ses accessoires soient correctement fixés en toute 
sécurité sur votre corps avant de l’utiliser car, dans le cas contraire, vous risquez vous-même ou des tiers d’être 
blessés ou d’endommager la caméra gobandit et/ou ses accessoires : Si vous portez souvent ou beaucoup 
la caméra gobandit sur votre corps, notamment sur votre tête, sur un casque, des lunettes, sur un bras, 
une jambe ou au niveau du thorax, vous pouvez éventuellement et occasionnellement ressentir de légères 
douleurs dans les épaules, au cou, dans les bras, les mains et les jambes et/ou sur d›autres régions du corps. Si 
des troubles corporels surviennent pendant ou après le port de la caméra gobandit, arrêtez d›utiliser la caméra 
et consultez un médecin. Pour le montage/la fixation de votre caméra gobandit, servez-vous exclusivement des 
dispositifs de montage/de fixation gobandit. Portez la caméra gobandit de manière à ne pas vous blesser ou 
endommager la caméra gobandit si vous tombez.

Utilisation de connecteurs, raccords et touches. Ne tentez jamais d’enfoncer de force un connecteur dans un 
raccord ou d’enfoncer trop fortement une touche ou encore de fermer un clapet avec force sous risque que 
des dommages non couverts par la garantie se produisent sur le matériel. S’il n’est pas possible de brancher 
sans problème un connecteur, cela signifie qu’il ne correspond probablement pas à ce raccord. Assurez-vous 
de l’absence de corps étranger dans le raccord, que le connecteur et le raccord correspondent et que le 
connecteur a bien été mis en place dans le raccord. Avant de fermer les clapets, assurez-vous que des corps 
étrangers ne se trouvent pas sur la caméra, que le câble du capteur vidéo (selon le modèle, câble méplat ou 
rond) n’est pas tordu, que le recouvrement du compartiment à inserts anti-condensation (si applicable) est 
correctement en place et que la carte mémoire (selon le modèle carte micro SD ou carte SD), la pile ou la carte 
SIM (si applicable) sont bien en place dans les compartiments prévus à cette fin.

Protection contre l’énergie HF. La caméra gobandit et ses accessoires électroniques à émetteur radio (par 
ex. radio-fréquencemètre et télécommande) captent et émettent de l’énergie HF (haute fréquence) par les 
antennes. Les antennes radio de la caméra gobandit se trouvent en bas (à l’avant et à l’arrière) dans le boîtier 
de la caméra. 

Lors du développement et de la fabrication de la caméra gobandit et de ses accessoires électroniques 
à émetteur radio, il a été notamment veillé à ce que les limites en matière de nuisances causées par 
l›énergie HF fixées par les comités de surveillance internationaux comme l›autorité américaine FCC (Federal 
Communications Commission), l›autorité canadienne IC (Industry Canada) et les autorités correspondantes de 
l›Union Européenne et d›autres pays soient respectées. 

Le standard des valeurs limites est basé sur la valeur limite SAR (Specific Absorption Rate) définie sur le plan 
international. 

La caméra gobandit et ses accessoires électroniques à émetteur radio ont été soumis à de nombreux tests et 
correspondent aux valeurs limites fixées par les dispositions FCC et IC correspondantes et par les directives UE 
applicables à titre de protection contre l›énergie à haute fréquence. 

Les tests de valeurs limites SAR sont effectués dans des situations d’utilisation typiques (c’est-à-dire sur le 
casque ou sur le corps, en particulier sur le thorax, le bras ou la jambe), la caméra gobandit ou l’accessoire 
électronique à émetteur radio transmettant des données à la puissance émettrice maximale. Les valeurs SAR 
maximales de la caméra gobandit et de ses accessoires électroniques à émetteurs radio sont indiquées sous : 
www.gobandit.com/support 

Lorsque vous portez la caméra gobandit, respecter un écartement de 2,5 cm ou plus par rapport à votre corps 
pour garantir que les valeurs de sollicitation soient conformes à la valeur maximale ou même inférieures à 
cette valeur. Si rien d’autre n’est indiqué dans les modes d’emploi de l’accessoire électronique à émetteur 
radio, vous pouvez alors le porter directement sur le corps, par ex. le radio-fréquencemètre sur le thorax ou 
la télécommande au poignet.

La durée d’exposition et l’écartement jouent un rôle dans la sollicitation par l’énergie HF. Si vous avez toutefois 
des doutes quant aux influences éventuelles de l’énergie HF, vous devriez réduire la durée d’utilisation de la 
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caméra gobandit et augmenter l’écartement par rapport à la caméra gobandit en utilisant l’une des multiples 
possibilités de fixation disponibles. Ne mettez en service WLAN et ANT+ sur la caméra gobandit que si vous 
en avez réellement besoin.

Vous trouverez d’autres informations de l’autorité américaine FCC sur la protection contre l’énergie HF sur le 
site : www.fcc.gov/oet/rfsafety 

Vous trouverez des informations sur les études scientifiques réalisées sur la protection contre l’énergie HF 
dans la base de données de recherche EMF de l’organisation mondiale de la santé WHO à l’adresse suivante : 
www.who.int/peh-emf/research/database 

Interférences HF. Les émissions HF d’appareils électroniques peuvent influencer négativement le 
fonctionnement d’autres appareils électroniques et provoquer des dysfonctionnements. Bien qu’il ait été veillé 
lors du développement, du test et de la fabrication de la caméra gobandit et de ses accessoires électroniques 
à radio-émetteur à ce qu’ils correspondent aux valeurs limites définies par les États-Unis, le Canada et l’Union 
Européenne à titre de protection contre l’énergie à haute fréquence, la caméra gobandit ou ses accessoires 
peuvent provoquer des interférences avec d’autres appareils électroniques. Veuillez donc respecter les 
mesures de précaution suivantes : 

Véhicules. Les signaux HF émis par la caméra gobandit ou ses accessoires peuvent perturber les systèmes 
électroniques contenus dans les véhicules. Veuillez vous adresser au constructeur de votre véhicule ou à un 
garage spécialisé si vous souhaitez en savoir davantage à ce sujet. 

Autres appareils médicaux. Si vous utilisez d’autres appareils médicaux, adressez-vous au fabricant ou à votre 
médecin pour constater si l’appareil est suffisamment blindé contre les signaux HF de la caméra gobandit ou 
de ses accessoires. 

Hôpitaux et cabinets médicaux. Les hôpitaux et les cabinets médicaux utilisent éventuellement des 
équipements qui réagissent de manière sensible à l’énergie HF externe. Mettez la caméra gobandit ou ses 
accessoires hors service si le règlement des hôpitaux ou des cabinets médicaux dans lesquels vous vous 
trouvez l’exigent. 

Zones de dynamitage et bâtiments publics. Pour éviter des signaux perturbateurs dans des zones de 
dynamitage, mettez la caméra gobandit ou ses accessoires hors service lorsque vous vous trouvez dans 
une zone de dynamitage ou dans une zone où l’utilisation d’équipements radio est interdite. Respectez 
impérativement tous les panneaux d’interdiction ainsi que les dispositions de sécurité. 
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Certification et conformité de la caméra gobandit

Contrôlez sur la caméra gobandit quels labels de contrôle sont valables pour la certification et la conformité 
de cet appareil. 

Dans le cas de la caméra, cette information se trouve sous le levier du clapet avant ou sous le recouvrement du 
compartiment à inserts anti-condensation placé derrière le clapet frontal. 

UE

   
 

USA

CANADA  (gobandit LIVE)

AUSTRALIE
NOUVELLE ZÉLANDE

Important: Les modifications ou transformations apportées à ce produit sans l’autorisation de gobandit 
peuvent perturber la conformité CEM (électromagnétique) ainsi que la conformité pour la communication 
sans fil et interdire l’utilisation de ce produit. Ce produit est conforme aux directives CEM et a été testé avec 
des appareils périphériques compatibles ainsi que des câbles blindés pour la liaison entre ces appareils. Veillez 
impérativement à n’utiliser que des appareils périphériques compatibles et des câbles blindés pour la liaison 
entre les composants du système pour éviter des interférences potentielles avec les radios, téléviseurs et 
autres appareils électroniques. 

Déclaration de conformité FCC de la caméra gobandit

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
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Déclaration de conformité canadienne de la caméra gobandit

Complies with the Canadian ICES-003 Class B specifications. Cet appareil numérique de la Classe B est 
conforme à la norme NMB-003 du Canada. This device complies with RSS 210 of Industry Canada. This Class B 
device meets all the requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations. Cet appareil 
numérique de la Classe B respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel brouilleur du Canada. 

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 

Le présent appareil est conforme aux d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Directives de conformité de l’Union Européenne pour la caméra gobandit

gobandit RACE: Cet appareil correspond aux standards de conformité suivants : EN 300 440, EN 301 489-1, 
EN 301 489-3, EN 60065.

gobandit LIVE: Cet appareil correspond aux standards de conformité suivants : EN 300 440, EN 301 489-1, 
EN 301 489-3, EN 301 489-17, EN300 328, EN 62311, EN 60065. Cet appareil satisfait à la recommandation 
1999/519/CE du Conseil Européen pour la protection des populations contre l’énergie à haute fréquence (0-
300 GHz) du 12 juillet 1999. 

Cet appareil pour la communication sans fil correspond à la directive R&TTE. 

Déclaration de conformité UE de la caméra gobandit 

Български gobandit GmbH декларира с настоящото, че това устройство 
съответства на основните изисквания и другите съответни разпоредби на Директива 1999/5/ЕО.

Česky Společnost gobandit GmbH tímto prohlašuje, že toto zařízení vyhovuje základním požadavkům a dalším 
příslušným ustanovením směrnice 1999/5/ES.

Dansk Undertegnede gobandit GmbH erklærer herved, at følgende udstyr overholder de væsentlige krav og 
øvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Deutsch Hiermit erklärt gobandit GmbH, dass sich dieses Gerät in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet.

Eesti Käesolevaga kinnitab gobandit GmbH, et see seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ põhinõuetele ja 
nimetatud direktiivi teistele asjakohastele sätetele.

English Hereby, gobandit GmbH declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.

Español Por la presente gobandit GmbH declara que este dispositivo cumple los requisitos esenciales y las 
demás disposiciones específicas de la Directiva 1999/5/CE.

Ελληνικά Mε την παρούσα, η gobandit GmbH δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ.

Français Par la présente, gobandit GmbH déclare que l’appareil est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.
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Islenska gobandit GmbH lýsir því hér með yfir að þetta tæki, sem er farsími,
þráðlaus og með blátannartækni fullnægir lágmarkskröfum og öðrum viðeigandi ákvæðum Evróputilskipunar 
1999/5/EC.

Italiano Con la presente gobandit GmbH dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali ed 
alle altre disposizioni in materia, di cui alla Direttiva 1999/5/CE.

Latviski Ar šo gobandit GmbH apliecina, ka šī ierīce atbilst Direktīvas 1999/5/EK pamata prasībām un citiem 
ar to saistītajiem noteikumiem.

Lietuvių Šiuo dokumentu „gobandit GmbH“ deklaruoja, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir kitas 
1999/5/EB direktyvos nuostatas.

Magyar A gobandit GmbH ezúton kijelenti, hogy jelen készülék megfelel az 1999/5/EK irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó előírásainak.

Malti B’dan, gobandit GmbH tiddikjara li dan il-prodott 
huwa konformi mar-rekwiżiti essenzjali u dispożizzjonijiet oħra relevanti tad-Direttiva 1999/5/KE.

Nederlands Hierbij verklaart gobandit GmbH dat dit toestel in overeenstemming is met de essentiële eisen en 
de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG.

Norsk gobandit GmbH erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
øvrige relevante krav i EU-direktivet 1999/5/EF.

Polski Niniejszym gobandit GmbH oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami oraz 
pozostałymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/WE.

Português gobandit GmbH declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e 
outras disposições da Diretiva 1999/5/CE.

Română Prin prezenta, gobandit GmbH declară că acest aparat este în conformitate cu cerinţele esenţiale şi cu 
celelalte prevederi relevante ale Directivei 1999/5/CE.

Slovensko gobandit GmbH izjavlja, da je ta naprava skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi ustreznimi 
določili direktive 1999/5/ES.
Slovensky gobandit GmbH týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a všetky príslušné 
ustanovenia smernice 1999/5/ES.

Suomi gobandit GmbH vakuuttaa täten, että tämä laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sitä 
koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

Svenska Härmed intygar gobandit GmbH att denna apparat överensstämmer med de väsentliga 
egenskapskraven och övriga relevanta bestämmelser som framgår av direktiv 1999/5/EG.

Une copie de la déclaration de conformité UE est disponible à l’adresse suivante : 
www.gobandit.com/compliance 

La caméra gobandit peut être utilisée dans les pays suivants : 

AT BG BE CY CZ DK EE FI FR DE GR HU

IE IT LV LT LU MT NL PL PT RO SK SL

ES SE GB IS LI NO CH
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MESSAGES DE gobandit  

Au cas où gobandit devrait prendre contact avec vous au sujet de votre produit ou de vos comptes, vous vous 
déclarez d’accord pour recevoir ces messages par courriel. Vous vous déclarez d’accord pour que les messages 
de ce genre, qui vous sont envoyés par voie électronique, répondent aux exigences légales en vigueur pour 
la communication. 

GARANTIE DU FABRICANT

ATTENTION : Retirez les supports d’enregistrement amovibles de votre produit gobandit avant de confier celui-
ci au service de garantie pour éviter la perte de données ! Vous pouvez également réaliser des copies de 
sauvegarde des informations qui sont contenues sur le support d’enregistrement de votre produit gobandit 
avant de confier celui-ci au service de garantie, dans le but de sécuriser les contenus et d’éviter toute perte ! 
Retirez toutes les informations personnelles que vous souhaitez protéger et désactivez tous les mots de passe 
de sécurité.

REMARQUE IMPORTANTE : Dans le cadre de l’application de la prestation de garantie ci-après, il y a risque que 
des informations contenues sur le support d’enregistrement de votre produit gobandit soit (irrémédiablement) 
supprimées et qu’il doive être reformaté. gobandit et ses représentants ne sont pas responsables de la perte 
de programmes de logiciel, de données ou d’autres informations enregistrées sur le support d’enregistrement 
ou un autre composant de votre produit gobandit se produisant lors de l’application de mesures relevant de 
prestations de garantie.
À la fin des mesures relevant de la réalisation de prestations de garantie, votre produit gobandit ou un produit 
de rechange vous sera systématiquement remis avec les configurations initiales au moment de l’achat. goban-
dit se réserve toutefois le droit, dans le cadre du service de garantie, d›effectuer des mises à jour du système 
d›exploitation (Firmware) sur votre produit gobandit et de ramener les paramètres au réglage initial d›usine. 
Vous êtes responsable de la ré-installation de toutes les autres données et informations ainsi que de vos para-
mètres personnels. 

1. Étendue de la garantie du fabricant

gobandit (ci-après dénommé « fabricant ») garantit au client final (ci-après dénommé « client ») que, dans 
le cadre d’une utilisation conforme aux fins prévues, le produit matériel gobandit et ses accessoires de la 
marque gobandit contenus avec le produit matériel gobandit dans l’emballage d’origine et livrés au client 
(ci-après désigné, seul ou conjointement, « produit gobandit ») sont exempts de vices de matériaux ou de 
finition pour la période d’un an à compter de la date de la vente au premier client final (ci-après dénommée 
« période de garantie »). 

Les droits du client liés à la présente garantie du fabricant relevant des vices de matériaux et de finition du 
produit gobandit faits valoir pendant la période de garantie envers le fabricant se limitent à ce qui suit au gré 
et aux frais du fabricant :

(i) réparation du produit gobandit sous utilisation de composants neufs ou d’occasion de valeur similaire ou
(ii) échange du produit gobandit par un produit neuf ou complètement révisé ou encore
(iii) remboursement du prix d›achat contre restitution du produit gobandit concerné.

D’autres droits, notamment à réparation des dommages subséquents et/ou du manque à gagner, ne sau-
raient être faits valoir envers le fabricant à partir de cette garantie ; les éventuels droits légaux, notamment 
ceux découlant de la loi sur la responsabilité produit, n’en sont pas concernés pour autant. D’autres droits 
à garantie contractuels ou légaux du client final envers le vendeur respectif du produit gobandit sur une 
prestation ultérieure (au choix du vendeur élimination du vice ou livraison d’un appareil neuf), désistement, 
dépréciation, réparation du préjudice subi ou réparation de dépenses vaines résultant du fait que le produit 
gobandit n’était pas exempt de vices au moment du transfert de risque ne sont pas concernés par la garantie 
du fabricant.
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2. Exclusion de la garantie du fabricant

Cette garantie n’est pas valable pour
(i) le logiciel, même s’il est vendu en même temps qu’un produit gobandit, s’il est installé sur ce produit 

ou emballé dans le même emballage qu’un produit gobandit,
(ii) les consommables comme les piles ou les revêtements de protection qui sont conçus pour devenir 

moins épais au fil du temps, à moins qu’il s’agisse d’un défaut de matériau ou de fabrication,
(iii) les endommagements extérieurs, notamment les égratignures, les bosses et le plastique cassé sur 

les clapets ou les raccords du produit gobandit, qui ne sont pas dus à des défauts de matériaux 
ou de fabrication, qui n›altèrent pas le fonctionnement du produit gobandit et qui n›ont pas de 
répercussions néfastes essentielles sur l›utilisation,

(iv) les dommages liés à un accident, une utilisation abusive, une fausse utilisation, un contact avec 
un liquide, un incendie, un séisme, des champs magnétiques puissants ou d›autres répercussions 
externes ou encore environnementales ou les dommages qui ont été provoqués par l›expédition du 
produit gobandit au client final,

(v) les produits gobandit sur lesquels le numéro de série a été volontairement retiré, modifié ou rendu 
illisible,

(vi) les dommages qui sont dus à l›utilisation normale ou d›une autre manière quelconque à l›usure 
normale du produit gobandit ou à une utilisation qui diverge de l›utilisation normale du produit 
gobandit ou des « informations sur la sécurité et sur le produit ». Les endommagements du 
mécanisme rotatif de l›objectif/la lentille sont notamment considérés comme une usure normale,

(vii) les dommages ou l›usure provoqués par le fait que les réparations ou autres interventions n›ont 
pas été effectuées par un représentant de gobandit ou par l›un des partenaires de service autorisés 
par gobandit,

(viii) les dommages qui sont provoqués par le fait que des accessoires non autorisés par le fabricant ont été 
utilisés, montés ou raccordés sur l›appareil,

(ix) un produit gobandit qui a été modifié du point de vue de sa fonctionnalité ou de son aptitude au 
fonctionnement sans autorisation par écrit de gobandit.

3. Recours à la garantie du fabricant

Avant de faire valoir la garantie du fabricant, veuillez contrôler les aides pouvant apporter une solution éven-
tuelle au problème survenu et mises à disposition par le fabricant en ligne (www.gobandit.com/support).
Si, malgré les aides proposées, votre produit gobandit ne devait toujours pas fonctionner correctement, veuillez 
prendre contact avec le partenaire de distribution gobandit (gobandit Authorized Reseller,  « GAR ») auprès duquel 
vous avez acheté le produit gobandit. Si ceci ne devait pas être possible, vous trouverez en ligne des informations 
sur d›autres interlocuteurs et le gobandit Support ainsi que sur l›exécution de la prestation de garantie à l›adresse  
www.gobandit.com/support.

Pour pouvoir bénéficier de la garantie, vous devez d’autre part présenter l’original de la facture de votre pro-
duit gobandit avec la date d’achat ainsi que la réponse apportée aux questions relatives au diagnostic de 
défaillances possibles.

S’il devait s’avérer, après avoir fait valoir la garantie du fabricant, après un contrôle du produit gobandit effec-
tué par le fabricant ou un service de réparation gobandit compétent, qu’aucun des vices de matériaux ou de 
finition saisis par la garantie du fabricant n’existait ou que la revendication découlant de cette garantie du 
fabricant n’existe pas pour une raison indiquée à l’alinéa 2, un devis sans engagement sur les coûts de la répa-
ration à effectuer vous sera adressé. À la réception de ce dévis, il vous appartiendra de décider de l›exécution 
de la réparation à vos frais, de l›évacuation du produit gobandit à vos frais ou du renvoi du produit gobandit 
non réparé ou encore de faire valoir vos droits légaux à garantie envers le vendeur de votre produit gobandit.

4. Droit applicable

Cette garantie du fabricant est exclusivement soumise au droit applicable en République fédérale d’Allemagne 
sous exclusion du droit d’achat UN et des prescriptions qui renvoient à d’autres règlements.
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Français

5. Clause salvatoire

Si une ou plusieurs des dispositions de la présente garantie du fabricant devait être ou devenir caduque, 
l’efficacité des autres dispositions n’en sera pas touchée pour autant. Les parties s’engagent à convenir d’une 
disposition efficace pour remplacer la clause devenue caduque, disposition qui se rapprochera le plus du but 
poursuivi par la disposition caduque.

RESTRICTION DE RESPONSABILITÉ. DANS LA MESURE OÙ AUCUN RÈGLEMENT NE S’Y OPPOSE ET SI CELA 
EST AUTORISÉ PAR LA LOI, gobandit  DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR LES DOMMAGES DIRECTS, 
INDIRECTS, PARTICULIERS OU SUBSÉQUENTS RÉSULTANT D’UNE VIOLATION DE CETTE GARANTIE OU DE L’UNE 
DE SES CONDITIONS ; gobandit  N’EST ÉGALEMENT ET NOTAMMENT PAS RESPONSABLE, ÉGALEMENT PAS 
DANS LE CADRE D’UNE RAISON JURIDIQUE QUELCONQUE, D’UN MANQUE DE POSSIBILITÉS D’UTILISATION, 
D’UN MANQUE À GAGNER, D’UN MANQUE DE GAIN RÉEL OU PRÉSUMÉ (Y COMPRIS LES PERTES DE GAIN 
DÉCOULANT DE CONTRATS), D’UN MANQUE DE POSSIBILITÉS D’UTILISATION FINANCIÈRE, D’UN MANQUE DE 
POSSIBILITÉS D’ÉCONOMIE ATTENDUES, D’AFFAIRES, DE POSSIBILITÉS D’AFFAIRES OU DE GOODWILL, D’UNE 
PERTE DE RÉPUTATION, DE PERTES, DE DOMMAGES, D’ALTÉRATIONS OU DE FALSIFICATIONS DE DONNÉES OU 
D’AUTRES DOMMAGES INDIRECTS ET SUBSÉQUENTS, QUELLE QUE SOIT LA FAÇON DONT ILS ONT ÉTÉ CAUSÉS, 
Y COMPRIS DU REMPLACEMENT D’ÉQUIPEMENTS ET DE VALEURS DU PATRIMOINE, DE TOUS LE COÛTS 
DE RÉTABLISSEMENT, DE PROGRAMMATION OU DE REPRODUCTION DE PROGRAMMES OU DE DONNÉES 
ENREGISTRÉS SUR LE PRODUIT gobandit  OU UTILISÉS AVEC LE PRODUIT gobandit , OU DU NON-RESPECT 
DU CARACTÈRE CONFIDENTIEL D’INFORMATIONS ENREGISTRÉES SUR LE PRODUIT gobandit . LA RESTRICTION 
PRÉCITÉE NE S’APPLIQUE PAS AUX REVENDICATIONS LIÉES À UN CAS DE DÉCÈS OU À UNE VIOLATION DE 
CORPS OU EN CAS DE RESPONSABILITÉ LÉGALE PAR SUITE D’ACTES OU D’OMMISSIONS INTENTIONNELS OU 
VOLONTAIREMENT NÉGLIGENTS. gobandit  NE DÉCLARE EXPRESSÉMENT PAS QUE gobandit  EST EN MESURE 
DE RÉPARER OU DE REMPLACER TOUT PRODUIT gobandit  SELON LA TENEUR DE CETTE GARANTIE, SANS QUE 
LES INFORMATIONS QUI SONT CONTENUES SUR LE PRODUIT gobandit  SOIENT ENREGISTRÉES, PERDUES OU 
MISES EN DANGER. LES LOIS DE CERTAINS ÉTATS OU PAYS N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION OU LA RESTRICTION 
DE DOMMAGES INDIRECTS OU SUBSÉQUENTS, DE SORTE QUE LES EXCLUSIONS OU LES RESTRICTIONS NE 
TROUVENT PAS APPLICATION DANS CES PAYS.

PROTECTION DES DONNÉES. gobandit enregistrera et traitera les informations de ses clients conformément 
à la directive gobandit sur la protection des données de ses clients, pouvant être consultée sous  
www.gobandit.com/support. 
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Élimination correcte des appareils usagés

(déchet électrique)
(Dans les pays de l›Union Européenne et d›autres pays européens à système de collecte séparé)

 Le symbole qui figure sur le produit, les accessoires ou la documentation correspon-
dante signifie que le produit et les accessoires (chargeur de piles, bloc secteur, chargeur 
de 12 V, câble USB par ex.) ne doivent pas être jetés à la poubelle des déchets ménagers 
normaux à la fin de leur cycle de vie. Ces produits et accessoires doivent être évacués 
séparément des autres déchets pour ne pas nuire à l›environnement ou à la santé hu-
maine par une élimination non contrôlée des déchets.
Participez à l›élimination correcte des appareils et accessoires usagés afin d›encourager 
le recyclage durable des ressources matérielles.
Les utilisateurs du secteur privé sont priés de s›adresser au revendeur auprès duquel 
ils ont acheté leur produit ou de contacter les autorités compétentes pour savoir où ils 
peuvent remettre leur appareil et ses accessoires usagés en vue de les éliminer sans 
nuire à l›environnement. Les utilisateurs professionnels s›adresseront à leur four-
nisseur et observeront les conditions stipulées dans le contrat de vente. Ce produit 
et les composants électroniques ne doivent pas être éliminés avec d›autres déchets 
industriels.

Élimination correcte de l‘accu de ce produit

(Dans les pays de l›Union Européenne et d›autres pays européens à système de reprises des piles usées)

 Le symbole qui figure sur l›accu ou sur la documentation correspondante
ou l›emballage signale que l›accu faisant partie de ce produit ne doit pas être éliminé 
en même temps que des déchets domestiques normaux.
Les accus qui ne sont pas évacués dans les règles de l›art peuvent nuire à la santé 
humaine ou à l›environnement.
Merci de bien vouloir aider à protéger les ressources naturelles et à encourager le 
recyclage durable des ressources matérielles en éliminant les accus séparément des 
autres déchets par l’intermédiaire de votre système local de reprise gratuite de piles 
usagées.

gobandit est une marque déposée de la société gobandit GmbH. Microsoft, Windows et le logo Windows sont 
des marques ou des marques déposées de Microsoft Cooperation. Mac et le logo Mac sont des marques ou 
des marques déposées d’Apple Computer Inc. Wi-Fi est une marque de Wi-Fi Alliance. ANT est une marque 
de Garmin Ltd., Dynastream Innovations, Inc. ou de ses entreprises. HDMI est une marque déposée de la 
HDMI Licensing, LLC. Toutes les autres marques ou marques déposées sont la propriété de leurs propriétaires 
respectifs.

Sous réserve de modifications techniques ainsi que de modifications au niveau de la fonction, de la forme, du 
coloris et/ou du poids
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Importanti informazioni sul prodotto e sulla sicurezza  

Il presente documento contiene importanti informazioni relative ai prodotti gobandit, 
in particolare per

a) la videocamera gobandit, 
b) i suoi accessori elettronici, come batteria/accumulatore, caricabatteria, 

misuratore delle pulsazioni, telecomando
c) i suoi accessori, come i dispositivi per il montaggio ed il fissaggio
d) nonché per il software gobandit, in particolare per il firmware installato 

nella videocamera, il software gobandit STUDIO, per PC e Mac, il 
software per telefonia mobile gobandit MOBILE e per la gobandit 
COMMUNITY

Esse riguardano la sicurezza, l’uso, la schermatura contro i radiodisturbi e la garanzia 
del produttore.

 Per la Vostra sicurezza leggete le seguenti istruzioni sulla sicurezza e 
sull’uso prima di utilizzare i prodotti gobandit. Informazioni dettagliate 
sull’uso dei prodotti gobandit sono contenute nei relativi manuali utente 
sulla pagina web www.gobandit.com/support Lì è disponibile anche la 
versione più recente del presente documento.

Importanti informazioni sulla sicurezza e sull’utilizzo 

ATTENZIONE: l’inosservanza delle presenti istruzioni di sicurezza 
può causare il ferimento di persone, incendi, scosse elettriche o altri 
danni conseguenti o il danneggiamento dei prodotti gobandit o di altri 
componenti. 

Italiano
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Istruzioni sulla sicurezza

I portatori di Pacemaker devono assolutamente prestare attenzione a che la videocamera gobandit accesa e 
i suoi accessori elettronici siano ad una distanza superiore ai 15 cm dal pacemaker. 

• Non portare la videocamera gobandit e i suoi accessori elettrici vicino al cuore, per es. in una tasca 
all’altezza del petto o in una cinghia da petto.

• Sussiste il pericolo che il trasmettitore radio della videocamera gobandit e dei suoi accessori elettrici 
causi guasti al pacemaker.

• Spegnere immediatamente la videocamera gobandit ed i suoi accessori elettronici, qualora si abbia 
motivo di supporre che il pacemaker potrebbe esserne disturbato.

• Lo stesso dicasi per altri apparecchi medici, ospedali e studi medici.

Non utilizzare la videocamera gobandit ed i suoi accessori qualora siano danneggiati (per es. qualora il corpo 
della videocamera sia aperto, forato o stato danneggiato dall’umidità). Non utilizzare cavi di rete o spine 
danneggiati e prese di corrente danneggiate. Il cavo di rete non deve essere piegato o danneggiato.

• Qualora la videocamera gobandit o i suoi accessori elettrici continuino ad essere utilizzati in questo 
stato, sussiste il pericolo di scosse elettriche, di incendi o di altre ferite.

• Spegnere immediatamente la videocamera gobandit ed i suoi accessori elettrici qualora essi sviluppino 
fumo o odori, diventino bollenti o producano rumori inusuali.

• Qualora la videocamera gobandit continui ad essere utilizzata con gli accessori danneggiati, come il 
dispositivo di montaggio o di fissaggio, sussiste il pericolo di lesioni.

Non utilizzare la videocamera gobandit e gli accessori, inclusi il PC/Mac o il software mobile, mentre si è alla 
giuda di un veicolo, di una bicicletta, mentre si scia o durante attività paragonabili.

• L’utilizzo della videocamera gobandit – in particolare dei tasti e dei pulsanti – e/o dei suoi accessori – 
in particolare l’orientamento della videocamera, la regolazione dei dispositivi di montaggio/fissaggio, 
l’utilizzo del telecomando – incluso l’utilizzo del PC/Mac o del software mobile, in particolare su 
apparecchi finali mobili – può compromettere o ridurre l’attenzione, aumentando il rischio di incidenti.

• Accostare sul ciglio della strada e parcheggiare il veicolo o la bicicletta, oppure andare al bordo della 
pista da sci oppure interrompere l’attività in corso cercando una posizione sicura, prima di utilizzare la 
videocamera gobandit e/o gli accessori, incluso il software.

• Informarsi circa le disposizioni e le norme di legge vigenti relative all’utilizzo di apparecchi elettronici 
come la videocamera gobandit e/o i suoi accessori.

Non riparare, smontare o modificare la videocamera gobandit ed i suoi accessori.
• Toccando l’interno della videocamera gobandit e dei suoi accessori elettrici sussiste il rischio di scosse 

elettriche, di bruciature o di altre lesioni.
• Le riparazioni della videocamera gobandit e/o dei suoi accessori devono essere effettuate esclusivamente 

da personale specializzato.

Conservare la videocamera gobandit e gli accessori al di fuori dalla portata dei bambini.
• La videocamera gobandit ed i suoi accessori contengono piccoli pezzi. Per questo sussiste il pericolo che 
• i bambini si possano ferire con essi, oppure
• che questi vengano ingeriti dai bambini, causandone il soffocamento. In simili casi consultare 

immediatamente un medico.

Non utilizzare la videocamera gobandit e i suoi accessori elettrici in aree pericolose.
• Utilizzando la videocamera gobandit e/o i suoi accessori elettrici in aree pericolose sussiste il rischio che 

delle scintille causino incendi o esplosioni che possono provocare gravi lesioni per sé stessi e per gli altri, 
se non addirittura la morte.

• Prestare assolutamente attenzione ai relativi segnali di pericolo e alle disposizioni sulla sicurezza.

Aree pericolose: Spegnere la videocamera gobandit e/o gli accessori elettrici quando ci si trova in aree 
pericolose. Non ricaricare la videocamera gobandit e/o la batteria gobandit e seguire tutti i cartelli di pericolo 
e le istruzioni. In simili ambienti le scintille possono causare esplosioni o incendi che possono provocare lesioni 
gravi o addirittura la morte. Le aree pericolose sono generalmente, ma non sempre, contrassegnate in maniera 
evidente. Possono far parte di tali aree: aree di rifornimento carburante (per es. distributori di benzina), le aree 
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sotto coperta sulle imbarcazioni, impianti di fornitura o immagazzinamento di carburanti o sostanze chimiche, 
veicoli a gas liquido (per es. propano o butano), aree in cui l’aria contenga sostanze chimiche o particelle (per 
es. granelli, polvere o polvere di metallo), nonché altre aree in cui normalmente sia consigliabile spegnere il 
motore di un veicolo.

Rimuovere tutti i cavi dalla videocamera gobandit e dagli accessori, chiudere tutti gli sportelli della 
videocamera gobandit (coperchio frontale e copertura USB) e spegnere completamente la videocamera 
gobandit e gli accessori, prima di pulirla. 

Safety Leash (cordino di sicurezza)
• Utilizzando la Safety Leash fare assolutamente attenzione a che l’utente indossi un adeguato 

abbigliamento di sicurezza, come un casco, occhiali con vetri infrangibili, guanti o simili. 
• La Safety Leash può far si che la videocamera gobandit venga sbattuta contro il corpo o contro oggetti 

dell’allestimento, causando lesioni considerevoli, come lesioni degli occhi, ferite lacero-contuse, 
contusioni, ecc. 

In caso dalla batteria fuoriesca del liquido e questo finisca a contatto con la pelle o con gli indumenti, 
sciacquare immediatamente le parti interessate con acqua fresca.

• Ogni contatto del liquido della batteria con la pelle o con gli indumenti può causare lesioni cutanee. 
Sciacquare immediatamente le parti interessate con acqua fresca corrente.

• Qualora il liquido della batteria finisca negli occhi ciò può causare danni permanenti agli stessi. 
Sciacquare immediatamente gli occhi con acqua corrente pulita e consultare senza indugio un oculista.

Non utilizzare batterie danneggiate o con perdite. Interrompere immediatamente il funzionamento della 
videocamera gobandit e/o del caricabatteria, rimuovere le batterie dalla videocamera gobandit e/o dal 
caricabatteria indossando dei guanti, se da essi fuoriesce liquido o se la batteria presenta colorazioni 
anomale, deformazioni, sviluppo di calore o altri stati anormali.

• Se si continua ad utilizzare la batteria sussiste il rischio di incendio e di esplosione, e possono verificarsi 
anche danni più gravi.

Accertarsi che la videocamera gobandit ed i suoi accessori siano ben fissati al corpo o all’apparecchiatura 
sportiva. 

• Diversamente sussiste il pericolo di ferirsi o ferire terzi a seguito della caduta della videocamera, e che 
questa venga danneggiata.

• Utilizzare esclusivamente i dispositivi di montaggio/fissaggio consigliati dalla gobandit.

Durante i voli, spegnere il trasmettitore radio della videocamera gobandit e gli accessori elettrici con 
emissione di onde radio (per es. misuratore del battito cardiaco e telecomando).

• Il trasmettitore radio contenuto nella videocamera gobandit e nei suoi accessori elettrici può disturbare 
i sistemi elettronici a bordo di aerei e anche apparecchi di misurazione e di comando, ad es. di deltaplani 
o parapendii o di altre attività simili. Nel manuale utente della videocamera gobandit o in quello 
dell’accessorio elettrico sono contenute le informazioni relative allo spegnimento del trasmettitore radio 
della videocamera e dei suoi accessori elettrici.

Non toccare mai il caricabatteria e il cavo di alimentazione con le mani bagnate. 

Non utilizzare la videocamera gobandit durante il processo di ricarica della batteria.

Non collegare in corto il caricabatteria, l’alimentatore di rete e l’apparecchio di ricarica a 12V e la batteria.

Non fare cadere il caricabatteria e la batteria e proteggere entrambi da eventuali colpi.

Non ricaricare la batteria in apparecchi non autorizzati dal produttore.

Non utilizzare la videocamera gobandit e i suoi accessori elettrici durante un temporale. 
• Negli apparecchi elettronici possono verificarsi malfunzionamenti ed aumenta il rischio di essere vittime 

di scosse elettriche.
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Trattare e smaltire le batterie ricaricabili e i caricabatteria in maniera appropriata.
• Utilizzare esclusivamente batterie e caricabatteria ammessi dalla gobandit e prodotti in maniera specifica 

per la videocamera gobandit e/o per l’apparecchio caricabatteria gobandit. Batterie e caricabatteria 
incompatibili possono causare gravi lesioni o danni dell’apparecchio.

• Non gettare mai nel fuoco le batterie, la videocamera e gli accessori. Smaltire le batterie esaurite e gli 
apparecchi usati in base alle locali disposizioni vigenti.

• Non mettere mai la videocamera gobandit e gli accessori su/in un apparecchio riscaldante, come un 
forno a microonde, un forno o un termosifone. Le batterie potrebbero surriscaldarsi ed esplodere!

• Non schiacciare o perforare la batteria. Evitare di sottoporre la batteria ad un’alta pressione, che può 
provocare un corto circuito interno ed un surriscaldamento.

• Non mordere o succhiare la batteria. Ciò può danneggiare la batteria o causare un’esplosione o lesioni.

Protezione della videocamera gobandit, dei caricabatteria e degli altri accessori da danneggiamenti
• Non esporre la videocamera gobandit e gli accessori, in particolare la batteria, a temperature 

eccessivamente alte o basse.
• Le temperature estreme possono causare deformazioni della videocamera gobandit e della batteria e 

riducono la capacità di ricarica e la durata della videocamera e della batteria.
• Evitare contatti involontari dei morsetti della batteria a pezzi metallici, poiché ciò può instaurare un 

collegamento con passaggio di corrente che può provocare un danneggiamento temporaneo o definitivo 
della batteria. Inoltre sussiste il pericolo di scossa elettrica, di incendio o di ferite.

• Non utilizzare mai caricabatteria, alimentatore di rete o batteria danneggiati.

Trasporto e uso della videocamera gobandit. La videocamera gobandit contiene componenti elettronici 
delicati. Non far cadere la videocamera gobandit, non smontarla, surriscaldarla in un forno a microonde, non 
gettarla fra le fiamme, non dipingerla e non introdurvi oggetti. Non utilizzare la videocamera gobandit qualora 
sia danneggiata - per es. se il corpo della videocamera è aperto o è stato forato o danneggiato da liquidi). 

La copertura dell’obiettivo è in vetro. Questo vetro può rompersi se la videocamera cade su una superficie 
dura o se viene sottoposto ad una pressione o ad un colpo troppo forti. Qualora la copertura in vetro si rompa 
o si spacchi, non toccare e non rimuovere il vetro rotto. Fare sostituire il vetro dalla gobandit o da un centro 
assistenza autorizzato dalla gobandit, e non utilizzare più la videocamera fino alla sostituzione del vetro. I danni 
vetri causati da un utilizzo erroneo o inappropriato non sono coperti da garanzia. 

Per evitare graffi del vetro e che il corpo della videocamera si rovini si consiglia di utilizzare una custodia (in 
vendita separatamente).

Per veicoli con Airbag. Quando si gonfia un airbag agiscono forze enormi. Non custodire né la videocamera 
gobandit né gli accessori nel raggio di azione dell’airbag. In caso di apparecchi montati in maniera inappropriata 
a seguito dell’apertura degli airbag possono verificarsi lesioni gravi.

Campo di variazione della temperatura ammesso, o meglio accettabile, per la videocamera gobandit 
e accessori. Utilizzare la videocamera gobandit e gli accessori solo ad una temperatura fra i -10 ºC e i 
50 ºC. Conservare la videocamera gobandit e gli accessori ad una temperatura fra i -20 ºC ed i 50 ºC. Le 
temperature alte o basse possono abbreviare temporaneamente la durata della batteria o compromettere 
temporaneamente il corretto funzionamento della videocamera gobandit. Non lasciare la videocamera 
gobandit e gli accessori in automobile o al sole, poichè altrimenti tali temperature possono essre superate, il 
che può provocare deformazioni del corpo della videocamera, danni al suo sistema elettronico, cortocircuiti, 
scosse elettriche e incendi. Le temperature ammesse possono essere ulteriormente ridotte per alcuni 
accessori – si prega di leggere le indicazioni dell’accessorio in questione.

Evitare, durante l’utilizzo della videocamera gobandit e degli accessori elettronici, cambiamenti estremi 
di temperatura o umidità dell’aria, poiché in questo caso sulla o nella videocamera o su o nell’accessorio 
elettronico può formarsi della condensa, che può rendere inutilizzabile il sistema elettronico dell’apparecchio 
nonché provocare cortocircuiti, scosse elettriche e incendi. 

Durante l’impiego della videocamera gobandit o la ricarica della batteria, la videocamera, il caricabatterie e 
l’alimentatore di rete o il caricabatteria da 12 V si riscaldano. Ciò è normale. Il lato esterno del corpo della 
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videocamera gobandit o degli accessori fungono da dissipatori di calore, che trasportano il calore dall’interno 
del corpo all’esterno, più fresco. In caso di contatto prolungato della pelle/corpo con parti divenute bollenti 
della videocamera gobandit o dell’accessorio si possono avere lievi ustioni.

Pulizia del corpo della videocamera gobandit. Pulire l’esterno della videocamera gobandit non appena 
venga in contatto con sostanze che provochino macchie, come inchiostro, colore, makeup, sporcizia, alimenti, 
olii e lozioni. Qualora si voglia pulire la videocamera gobandit, rimuovere i cavi e spegnere completamente 
la videocamera gobandit (tenere premuto per almeno 3 secondi il tasto modalità o quello di accensione/
spegnimento, rilasciarlo e confermare poi il processo di spegnimento premendo nuovamente il tasto). 
Utilizzare un panno morbido, leggermente umido e che non lasci residui. Prestare attenzione a che non entri 
umidità nel corpo. Non utilizzare detergenti per vetro, detergenti per la casa, spray, solventi, detergenti a base 
di alcol, soluzioni di ammoniaca o abrasivi per la pulizia della videocamera gobandit, perché questi possono 
danneggiare l’obiettivo / la lente e / o il corpo della videocamera. Per rimuovere le impronte digitali dalla 
superficie del vetro pulire queste superfici con un panno morbido, che non lasci residui. Lo stesso dicasi per 
gli accessori elettrici gobandit.

Acqua e liquidi. La videocamera gobandit ha una certificazione IPX7 e dovrebbe resistere, con il corpo 
completamente chiuso (sportello frontale e coperchio USB chiusi correttamente) e in perfetto stato del corpo, 
a un metro di profondità, per una durata massima di 30 minuti. Non utilizzare la videocamera gobandit ad una 
profondità maggiore e neanche per una durata di tempo maggiore. Fare attenzione a che non entrino acqua o 
altri liquidi nella videocamera gobandit. Qualora nella videocamera gobandit siano entrati acqua o altri liquidi, 
rimuovere tutti i cavi e spegnere completamente la videocamera gobandit prima di pulirla. Ciò può altrimenti 
rendere inutilizzabile il sistema elettronico della videocamera nonché provocare cortocircuiti, scosse elettriche 
e incendi. Far asciugare completamente l’apparecchio prima di riaccenderlo. Non cercare di asciugare la 
videocamera gobandit con l’aiuto di una fonte di calore esterna, per es. in un forno a microonde o con un 
asciugacapelli. Pulire la videocamera gobandit con acqua calda, qualora sia venuta in contatto con liquidi, 
come acqua salmastra, e controllare prima che lo sportellino frontale e il coperchio USB della videocamera 
gobandit siano chiusi correttamente. Qualora non si riesca a farlo, pulire la videocamera gobandit con un 
panno umido. Si noti che l’accessorio elettronico gobandit non ha la certificazione IPX7, a meno che ciò non 
sia indicato altrove. 

I danni causati da un uso improprio con acqua o altri liquidi non sono coperti dalla garanzia del produttore. 

Qualora si formi della condensa nell’obiettivo della videocamera gobandit, utilizzare gli inserti gobandit anti-
appannaggio nel relativo alloggiamento della videocamera gobandit.

Non conservare la batteria assieme ad oggetti metallici quali monete, chiavi e gioielli. La batteria può 
risultarne danneggiata o deformata. Qualora i contatti della batteria vengano a contatto con oggetti metallici 
può scaturire una fiamma.

Riparare o modificare la videocamera gobandit ed i suoi accessori. Non cercare in nessun caso di riparare 
da se o modificare la videocamera gobandit e i suoi accessori. Ne la videocamera gobandit ne gli accessori 
contengono componenti che possano essere riparati dall’utente, ad esclusione, per la videocamera gobandit, 
dell’inserimento di una scheda di memoria (a seconda del modello scheda microSD o SD-Card), della batteria 
e degli inserti anti-appannaggio (qualora pertinente) nei relativi alloggiamenti nonché della scheda SIM nel 
relativo scomparto (qualora pertinente). Smontando la videocamera gobandit o il suo accessorio, ad esempio 
svitando delle viti, si può causare un danneggiamento della videocamera gobandit e/o dell’accessorio non 
coperto da garanzia e che può comportare la perdita del diritto di garanzia stesso. Qualora nella videocamera 
gobandit o nell’accessorio entrino acqua e/o altri liquidi o la videocamera gobandit o l’accessorio siano caduti o 
qualora il corpo dell’apparecchio sia stato danneggiato, lasciate effettuare le riparazioni dalla gobandit prima di 
riutilizzarli. Diversamente sussiste il rischio di scosse elettriche, di bruciature o di altre lesioni; toccare l’interno 
della videocamera gobandit o dell’accessorio può rendere inutilizzabile il sistema elettronico; il sistema 
elettronico scoperto può provocare scosse elettriche, bruciature o incendi. La manutenzione deve essere 
effettuata esclusivamente dalla gobandit. Rivolgersi all’assistenza gobandit per domande a tale proposito. 
Ulteriori informazioni sull’assistenza clienti sono disponibili sul sito www.gobandit.com/support.
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Dipingere o applicare autoadesivi sulla videocamera gobandit o sull’accessorio. Non dipingere con colori la 
videocamera gobandit o l’accessorio, e non coprire gli apparecchi con autoadesivi. I colore e gli autoadesivi 
possono ostruire o ostacolare parti mobili, impedendo il corretto funzionamento dell’apparecchio. In caso di 
reazione allergica alla vernice o alle parti metalliche di questo prodotto ciò può eventualmente causare prurito, 
eruzioni cutanee o gonfiore. In tal caso non utilizzare più il prodotto e consultare tempestivamente un medico.

Parti spezzate o rotte. Non utilizzare la videocamera gobandit e l’accessorio se il corpo dell’apparecchio, in 
particolare il display o l’obiettivo/la lente della videocamera gobandit sono spezzati o rotti. Il vetro o la plastica 
rotti possono provocare ferite alle mani ed al volto.

Scopo. Non utilizzare la videocamera gobandit e l’accessorio per scopi diversi da quelli previsti. 

Utilizzo in luoghi pubblici. Non disturbare gli altri utilizzando la videocamera gobandit e l’accessorio in 
pubblico. In particolare in caso di riprese di persone, accertarsi di non violare i diritti della personalità di terzi.

Bambini. Non lasciare utilizzare ai bambini la videocamera gobandit e l’accessorio. Gli apparecchi non sono 
giocattoli. Non fateci giocare i bambini, perché possono ferire se stessi o altri o danneggiare gli apparecchi.

2. Ricaricare la videocamera gobandit o la batteria gobandit

Ricaricare la videocamera gobandit Utilizzare per ricaricare la videocamera gobandit, ovvero per ricaricare la 
batteria della videocamera, esclusivamente il cavo mini USB su USB con quanto segue: 

(i) un gobandit USB Power Adapter (l’alimentatore di rete), 
(ii) un altro prodotto o accessorio gobandit, concepito per l’impiego con la videocamera gobandit, 
(iii) accessori di terzi che dispongano della certificazione per l’uso del logo gobandit “Works with gobandit” 

o “Made for gobandit”, 
(iv) una connessione High-Power-USB ad un altro apparecchio che corrisponda allo standard USB 2.0 o 1.1, 

oppure 
(v) un alimentatore di rete compatibile con uno o più dei seguenti standard: EN 301489-34, IEC 62684, 

YD/T 1591-2009, CNS 15285, ITU L.1000 o un altro standard di interoperatività adeguato per parti per 
elettronica di consumo o telefonia mobile. Diversamente sussiste il pericolo di scosse elettriche, ustioni 
o altre lesioni nonché di danneggiamento della videocamera gobandit e/o dell’accessorio nonché il 
rischio di incendi.

Ricarica della batteria gobandit. Per ricaricare la batteria gobandit all’esterno della videocamera gobandit 
utilizzare esclusivamente il caricabatteria gobandit, e questo, a sua volta, esclusivamente con l’alimentatore di 
rete gobandit USB Power Adapter o con il gobandit USB Car Charger (apparecchio ricarica 12V), forniti di serie. 
Diversamente sussiste il pericolo di scosse elettriche, ustioni o altre lesioni nonché di danneggiamento della 
batteria gobandit e il rischio di incendi.
 
Utilizzo della batteria. Per la videocamera gobandit e per il caricabatteria gobandit utilizzare esclusivamente la 
batteria gobandit fornita di serie, oppure una batteria di ricambio gobandit, acquistabile anche separatamente. 
Diversamente sussiste il pericolo di scosse elettriche, ustioni o altre lesioni nonché di danneggiamento della 
videocamera gobandit o del caricabatteria gobandit e il rischio di incendi.

Leggere attentamente le informazioni di sicurezza di altri prodotti o accessori prima di utilizzarli con la 
videocamera gobandit. La gobandit non è responsabile per accessori prodotti da terzi della loro conformità 
alle disposizioni di sicurezza ed agli standard relativi alla schermatura dai radiodisturbi. 

Qualora per ricaricare la videocamera gobandit o la sua batteria con il caricabatteria gobandit venga utilizzato 
l’alimentatore di rete gobandit, accertarsi, prima di collegarlo all’alimentazione di corrente, che l’alimentatore 
sia completamente montato. Diversamente sussiste il rischio di scossa elettrica. Collegare l’alimentatore o 
l’apparecchio a 12V in modo tale che sia ben inserito nella presa di corrente. Non maneggiare mai l’alimentatore 
o l’apparecchio a 12 V con le mani bagnate. Diversamente sussiste il pericolo di scosse elettriche, ustioni o altre 
lesioni nonché di danneggiamento della videocamera gobandit, della batteria gobandit o del caricabatteria 
gobandit e il rischio di incendi. Quando l’alimentatore o l’apparecchio a 12 V viene scollegato dalla presa di 
corrente, fare attenzione a tirare la spina e non il cavo. Diversamente sussiste il pericolo di scosse elettriche, 
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ustioni o altre lesioni nonché di danneggiamento dell’alimentatore di rete gobandit o dell’apparecchio a 12 V 
nonché degli apparecchi collegati e il rischio di incendi. 

L’alimentatore o l’apparecchio a 12 V gobandit possono diventare caldi durante il normale uso. Fare in modo 
che intorno all’alimentatore o all’apparecchio a 12 V gobandit circoli sempre aria e utilizzarli con cautela. 
Nei seguenti casi occorre staccare immediatamente dall’alimentazione di corrente o l’alimentatore di rete o 

l’apparecchio a 12 V dall’alimentazione di bordo del veicolo (12 V):
• Sul cavo di alimentazione o sulla spina o sull’apparecchio a 12 V sono visibili fili elettrici oppure il cavo 

o la spina sono stati danneggiati. 
• L’alimentatore di rete o l’apparecchio a 12 V sono stati esposti a pioggia, liquidi o forte umidità. 
• Il corpo dell’alimentatore o dell’apparecchio a 12 V è stato danneggiato. 
• Si ritiene che l’alimentatore o l’apparecchio a 12 V debba essere sottoposto a manutenzione o riparato. 
• Si vuole pulire l’alimentatore o l’apparecchio a 12 V. 

Diversamente sussiste il pericolo di scosse elettriche, ustioni o altre lesioni e il rischio di incendi.

Perdita / danneggiamento di dati. Per evitare la perdita o il danneggiamento di dati non sottoporre la 
videocamera gobandit a forti scosse, non interrompere il contatto con la batteria e non interrompere il 
processo di scrittura spegnendo la videocamera gobandit o estraendo la memoria prima della conclusione di 
una ripresa video. Anche una batteria scarica può causare una perdita o un danneggiamento dei dati.
Per questo occorre effettuare frequentemente dei backup delle memorie utilizzate nella videocamera, al 
fine di evitare la perdita di dati. Utilizzare esclusivamente le schede memoria testate dalla gobandit (ulteriori 
informazioni al sito www.gobandit.com/sd). gobandit non si assume alcuna responsabilità e non fornisce 
alcuna garanzia per perdite di dati. 

Proteggere la memoria da scosse forti, scariche elettrostatiche e da disturbi elettrici dovuti ad altri apparecchi. 
Non toccare i contatti dorati della memoria con le dita o con oggetti metallici. Se i contatti sono sporchi, pulirli 
con un panno morbido.

3. Utilizzo della videocamera gobandit e degli accessori

Utilizzo dei dati di misurazione. I dati di misurazione rilevati dai sensori della videocamera gobandit e 
dall’accessorio, in particolare dati su posizione, velocità, altitudine, accelerazione (ove pertinenti), e anche i 
valori massimi, sono pensati solo per il tempo libero e non dovrebbero essere utilizzati ad altri scopi. Questi 
dati di misurazione non sono completamente utilizzabili per misurazioni precise.

Movimenti monotoni. Qualora si utilizzino frequentemente e a lungo la videocamera gobandit e gli accessori 
(per es. il telecomando) possono essere avverti lievi dolori nelle mani, nelle braccia e nelle spalle, nella nuca 
o in altre parti del corpo. Fare frequentemente delle pause. Qualora nel corso o a seguito di simili serie di 
movimenti si avvertano dei disturbi, interrompere l’utilizzo e consultare un medico.

Indossare sul corpo. Accertarsi che la videocamera gobandit e gli accessori siano fissati al corpo in maniera 
corretta e sicura, prima di utilizzarli, poiché altrimenti si possono provocare ferite a se stessi o agli altri, o 
danneggiare la videocamera gobandit e/o degli accessori. Qualora si porti spesso la videocamera gobandit 
fissata al corpo, in particolare sulla testa, su un casco, sulla banda di occhiali da sci o da moto, sul braccio, sulla 
gamba o sul petto possono essere avvertiti sporadicamente lievi dolori alle spalle, alla nuca, nelle braccia, nelle 
mani o nelle gambe o in altre zone del corpo. Qualora portando o dopo aver portato sul corpo la videocamera 
gobandit si avvertano dei disturbi, interrompere l’utilizzo e consultare un medico. Per il montaggio/fissaggio 
della videocamera gobandit utilizzare esclusivamente i dispositivi di montaggio/fissaggio gobandit. Indossare 
la videocamera gobandit in maniera tale da non ferirsi e da non danneggiare la videocamera gobandit in caso 
di cadute.

Utilizzo di connettori, prese e tasti. Non forzare mai l’entrata di una spina in una presa, non premere 
eccessivamente i tasti o chiudere uno sportello con la forza poiché ciò può causare danni non coperti da 
garanzia. Qualora la spina non entri agevolmente nella presa, probabilmente si tratta della connessione 
sbagliata. Accertarsi che nella presa non vi siano corpi estranei, che spina e presa siano adatti l’una per l’altra e 
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di aver orientato correttamente la spina. Prima di chiudere gli sportelli accertarsi che nella videocamera non ci 
siano corpi estranei, che il cavo sensore video (a seconda del modello può essere un cavo piatto o rotondo) non 
sia piegato, che la chiusura dello scomparto per l’accessorio antiappannaggio (qualora pertinente) sia chiusa 
correttamente nonché che la scheda memoria (a seconda del modello scheda microSD o SD-Card), la batteria 
e la scheda SIM (qualora pertinente) siano inserite negli appositi alloggiamenti. 

Protezione dalle emissioni a radiofrequenza. La videocamera gobandit e gli accessori elettronici con 
trasmettitore radio (per es. misurazione del battito e telecomando) trasmettono e ricevono energia a 
radiofrequenza (RF) attraverso le antenne. Le antenne radio della videocamera gobandit si trovano sul fondo 
(davanti e dietro) nel corpo della videocamera. 

Per la progettazione e realizzazione della videocamera gobandit e dei suoi accessori elettronici con emissioni 
radio, si è tenuto conto dei valori limite per il carico di energia a radiofrequenza stabiliti da commissioni di 
vigilanza internazionali come le autorità USA FCC (Federal Communications Commission), le autorità canadesi 
IC (Industry Canada) e le corrispondenti autorità dell’Unione Europea e di altri Paesi. 

Lo standard dei valori limite si basa su un valore limite SAR (Specific Absorption Rate) definito a livello 
internazionale. 

La videocamera gobandit e il suo accessorio con emittente radio sono stati ampiamente testati e corrispondono 
ai valori limite stabiliti nelle relative disposizioni FCC e IC e nelle analoghe direttive europee per la protezione 
dall’energia a radiofrequenze. 

I test sul valore limite SAR vengono eseguiti in situazioni di utilizzo tipiche (per es. sul casco o sul corpo, in 
particolare sul petto, sul braccio o sulla gamba), mentre la videocamera gobandit o l’accessorio elettronico 
con trasmettitore radio trasmette dati con un’alta potenza di trasmissione. I valori massimi SAR della 
videocamera gobandit e dell’accessorio elettronico con trasmettitore radio sono disponibili al sito:  
www.gobandit.com/support 

Mantenere una distanza di 2,5 cm o più dal corpo quando si porta la videocamera gobandit sul corpo, per 
garantire che i valori restino entro i valori limite. Ove non diversamente specificato nelle istruzioni per l’uso 
degli accessori elettronici con trasmettitore radio, è possibile portarli direttamente sul corpo, per es. il 
misuratore di battiti cardiaci sul petto o il telecomando sul polso.

Nel caso dell’energia a radiofrequenza, per l’incidenza svolgono un ruolo importante i tempi e la distanza. 
Qualora si abbiano comunque timori legati alla possibile influenza di energia a radiofrequenza, è bene ridurre il 
tempo di utilizzo della videocamera gobandit ed aumentare la distanza dal corpo, utilizzando una delle svariate 
possibilità di fissaggio disponibili. Accendere il WLAN e ANT+ della videocamera gobandit solo quando servono 
realmente.

Ulteriori informazioni delle autorità USA FCC sulla protezione dall’energia a radiofrequenza sono disponibili sul 
sito web: www.fcc.gov/oet/rfsafety 
Informazioni relative a studi scientifici sulla protezione dall’energia a radiofrequenza sono disponibili nella 
banca dati ricerca EMF dell’Organizzazione mondiale della sanità al seguente indirizzo: 
www.who.int/peh-emf/research/database 

Interferenze a radiofrequenza. Le emissioni a radiofrequenza di apparecchi elettronici possono influire 
negativamente sul funzionamento di altri apparecchi elettronici e provocare malfunzionamenti. Nonostante 
durante la progettazione, i test e la produzione della videocamera gobandit e degli accessori elettronici 
con trasmettitore radio si è prestato attenzione al rispetto dei valori limite stabiliti negli USA, in Canada e 
nell’Unione Europea per la protezione dall’energia ad alta frequenza, la videocamera gobandit o gli accessori 
possono causare interferenze con altri apparecchi elettronici. Si prega dunque di rispettare le seguenti misure 
cautelari: 

Automezzi. I segnali a radiofrequenza della videocamera gobandit o degli accessori possono influenzare i 
sistemi elettronici degli automezzi. Rivolgersi al produttore del proprio veicolo o ad un’officina specializzata 
qualora si desiderino informazioni più dettagliate. 



61

Altri dispositivi medici. Qualora si utilizzino altri dispositivi medici rivolgersi al produttore o al proprio medico 
per accertarsi che il dispositivo sia sufficientemente schermato dai segnali a radiofrequenza della videocamera 
gobandit e degli accessori. 

Strutture sanitarie e studi medici. Negli ospedali e negli studi medici vengono talvolta utilizzate 
apparecchiature sensibili all’energia a radiofrequenza. Spegnere la videocamera gobandit in ospedali o studi 
medici, qualora il regolamento di simili luoghi lo imponga. 

Zone a rischio di esplosione ed enti pubblici. Per evitare interferenze con operazioni che implicano esplosioni, 
spegnere la videocamera gobandit e gli accessori quando ci si trova in una zona a rischio di esplosione o in zone 
sottoposte a divieto di utilizzo di ricetrasmittenti. Prestare assolutamente attenzione a tutte le segnalazioni di 
divieto e alle disposizioni sulla sicurezza. 
 

Certificazione e conformità della videocamera gobandit

Controllare sulla videocamera gobandit quali placchette di controllo per la certificazione e conformità valgono 
per l’apparecchio. 

Nella videocamera questa informazione è riportata sotto la leva dello sportello frontale o sotto la copertura 
dello scomparto per gli inserti antiappannaggio, dietro lo sportello frontale. 

EU

   
 

USA

CANADA  (gobandit LIVE)

AUSTRALIE
NUOVA ZELANDA

Importante: cambiamenti e modifiche del presente prodotto non autorizzati dalla gobandit possono annullare 
la conformità EMC (elettromagnetica) e la conformità per la comunicazione senza fili e interdire l’utilizzo 
del presente prodotto. Il presente prodotto è conforme alle direttive EMC ed è stato testato con apparecchi 
periferici compatibili e cavi schermati per il collegamento fra questi apparecchi. Utilizzare esclusivamente 
apparecchi periferici compatibili e cavi schermati per il collegamento fra i componenti di sistema per evitare 
possibili interferenze con radio, televisioni o altri apparecchi elettronici. 

Dichiarazione di conformità FCC della videocamera gobandit

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 
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Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, 
pursuant to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against 
harmful interference in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio 
frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful 
interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a 
particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, 
which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the 
interference by one or more of the following measures: 

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is 

connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

 

Dichiarazione di conformità canadese della videocamera gobandit 

Complies with the Canadian ICES-003 Class B specifications. Cet appareil numérique de la Classe B est 
conforme à la norme NMB-003 du Canada. This device complies with RSS 210 of Industry Canada. This Class B 
device meets all the requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations. Cet appareil 
numérique de la Classe B respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel brouilleur du Canada. 

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 

Le présent appareil est conforme aux d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement. 

Direttive di conformità dell’Unione Europea della videocamera gobandit

gobandit RACE: Il presente apparecchio corrisponde ai seguenti standard di conformità: EN 300 440, EN 301 
489-1, EN 301 489-3, EN 60065.

gobandit LIVE: Il presente apparecchio corrisponde ai seguenti standard di conformità: EN 300 440, EN 301 
489-1, EN 301 489-3, EN 301 489-17, EN300 328, EN 62311, EN 60065. Il presente apparecchio segue le 
direttive del Consiglio Europeo del 12 luglio 1999 sulla limitazione dell’esposizione della popolazione ai campi 
elettromagnetici [1999/519/CE].

Il presente apparecchio per la comunicazione senza fili corrisponde alla direttiva R&TTE. 

Dichiarazione di conformità UE della videocamera gobandit 

Български gobandit GmbH декларира с настоящото, че това устройство 
съответства на основните изисквания и другите съответни разпоредби на Директива 1999/5/ЕО.

Česky Společnost gobandit GmbH tímto prohlašuje, že toto zařízení vyhovuje základním požadavkům a dalším 
příslušným ustanovením směrnice 1999/5/ES.

Dansk Undertegnede gobandit GmbH erklærer herved, at følgende udstyr overholder de væsentlige krav og 
øvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Deutsch Hiermit erklärt gobandit GmbH, dass sich dieses Gerät in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
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Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet.

Eesti Käesolevaga kinnitab gobandit GmbH, et see seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ põhinõuetele ja 
nimetatud direktiivi teistele asjakohastele sätetele.

English Hereby, gobandit GmbH declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.

Español Por la presente gobandit GmbH declara que este dispositivo cumple los requisitos esenciales y las 
demás disposiciones específicas de la Directiva 1999/5/CE.

Ελληνικά Mε την παρούσα, η gobandit GmbH δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ.

Français Par la présente, gobandit GmbH déclare que l’appareil est conforme aux exigences essentielles et 
aux autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.

Islenska gobandit GmbH lýsir því hér með yfir að þetta tæki, sem er farsími,
þráðlaus og með blátannartækni fullnægir lágmarkskröfum og öðrum viðeigandi ákvæðum Evróputilskipunar 
1999/5/EC.

Italiano Con la presente gobandit GmbH dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali ed 
alle altre disposizioni in materia, di cui alla Direttiva 1999/5/CE.

Latviski Ar šo gobandit GmbH apliecina, ka šī ierīce atbilst Direktīvas 1999/5/EK pamata prasībām un citiem 
ar to saistītajiem noteikumiem.

Lietuvių Šiuo dokumentu „gobandit GmbH“ deklaruoja, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir 
kitas 1999/5/EB direktyvos nuostatas.

Magyar A gobandit GmbH ezúton kijelenti, hogy jelen készülék megfelel az 1999/5/EK irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó előírásainak.
Malti B’dan, gobandit GmbH tiddikjara li dan il-prodott 
huwa konformi mar-rekwiżiti essenzjali u dispożizzjonijiet oħra relevanti tad-Direttiva 1999/5/KE.

Nederlands Hierbij verklaart gobandit GmbH dat dit toestel in overeenstemming is met de essentiële eisen 
en de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG.

Norsk gobandit GmbH erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
øvrige relevante krav i EU-direktivet 1999/5/EF.

Polski Niniejszym gobandit GmbH oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami oraz 
pozostałymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/WE.

Português gobandit GmbH declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e 
outras disposições da Diretiva 1999/5/CE.

Română Prin prezenta, gobandit GmbH declară că acest aparat este în conformitate cu cerinţele esenţiale şi 
cu celelalte prevederi relevante ale Directivei 1999/5/CE.

Slovensko gobandit GmbH izjavlja, da je ta naprava skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi ustreznimi 
določili direktive 1999/5/ES.

Slovensky gobandit GmbH týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a všetky príslušné 
ustanovenia smernice 1999/5/ES.

Suomi gobandit GmbH vakuuttaa täten, että tämä laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja 
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sitä koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

Svenska Härmed intygar gobandit GmbH att denna apparat överensstämmer med de väsentliga 
egenskapskraven och övriga relevanta bestämmelser som framgår av direktiv 1999/5/EG.

Una copia della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo: 
www.gobandit.com/compliance 

La videocamera gobandit può essere utilizzata nei seguenti Paesi: 

AT BG BE CY CZ DK EE FI FR DE GR HU

IE IT LV LT LU MT NL PL PT RO SK SL

ES SE GB IS LI NO CH
 

COMUNICAZIONI DELLA gobandit  

Ne caso in cui gobandit debba prendere contatto con l’acquirente per motivi inerenti il prodotto o l’account, 
questi si dichiara d’accordo a ricevere tali comunicazioni via e-mail. L’acquirente dichiara che le comunicazioni 
di questo tipo, da noi inviate per posta elettronica, soddisfano le disposizioni di legge sulla comunicazione. 

GARANZIA DEL PRODUTTORE

ATTENZIONE: Rimuovere la memoria intercambiabile dal prodotto gobandit prima di lasciarlo presso il servizio 
assistenza, per evitare una perdita di dati! Altrimenti realizzare una copia di back up delle informazioni 
contenute sulla memoria del prodotto gobandit prima di lasciarlo presso il servizio assistenza per assicurare i 
contenuti ed evitare una perdita di dati. Rimuovere tutte le informazioni personali che si vogliono proteggere 
e rimuovere e disattivare tutte le password di sicurezza.

NOTA IMPORTANTE: Nell’ambito della fornitura della prestazione della seguente garanzia sussiste il rischio che 
le informazioni contenute nella memoria del prodotto gobandit vadano (definitivamente) perse e che questa 
debba essere nuovamente formattata.
gobandit ed i suoi rappresentanti non sono responsabili della perdita di programmi software, dati o altre 
informazioni contenute nella memoria o in un’altra parte del prodotto gobandit verificatasi nel corso 
dell’esecuzione delle prestazioni della garanzia. 
Una volta terminate le prestazioni di garanzia, il prodotto gobandit o un prodotto sostitutivo verrà restituito 
con la configurazione originaria fornita al momento dell’acquisto. La gobandit si riserva però, nell’ambito 
delle prestazioni di garanzia, di installare eventualmente aggiornamenti del sistema operativo (firmware) sul 
prodotto gobandit in questione, nonché di ripristinare le impostazioni di fabbrica. L’acquirente è responsabile 
del ripristino di tutti gli altri dati ed informazioni e di effettuare tutte le proprie impostazioni personali. 

1. Copertura della garanzia del produttore

gobandit (qui di seguito chiamato “produttore”) garantisce al cliente finale (qui di seguito chiamato “cliente”)
per un periodo di un anno dalla data della vendita al primo cliente finale (qui di seguito chiamato “periodo 
di garanzia”), che il prodotto hardware fornito al cliente e gli accessori a marchio gobandit e contenuti nella 
confezione originale con l’hardware gobandit (qui di seguito chiamati, singolarmente o assieme “prodotto 
gobandit”) in condizioni normali di utilizzo sono privi di difetti di materiale o di lavorazione. 

Le rivendicazioni del cliente nei confronti del produttore derivanti dalla presente garanzia del produttore per 
il periodo di garanzia effettuate per difetti di materiale o di lavorazione del prodotto gobandit sono limitate, a 
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discrezione e a spese del produttore, a:
(i) rimediare gratuitamente al difetto del prodotto gobandit utilizzando componenti nuovi o ricondizionati 

aventi funzionalità e prestazioni equivalenti a quelle di componenti nuovi,
(ii) sostituire il prodotto gobandit con un prodotto nuovo o ricondizionato oppure
(iii) rimborsare il prezzo d’acquisto del prodotto.

Ulteriori obbligazioni, in particolare di rimborso per danni conseguenti e/o mancato guadagno non possono 
essere fatte valere nei confronti del produttore in base a questa garanzia; ciò non tange eventuali altri diritti 
rivendicabili di legge, in particolare la legge sulla responsabilità del prodotto. Ulteriori rivendicazioni di 
garanzia contrattuali o legali del cliente finale nei confronti del relativo venditore del prodotto gobandit, 
come l’adempimento tardivo (a scelta dell’acquirente riparazione del difetto o prodotto nuovo), recesso, 
riduzione, risarcimento danni o rimborso di spese vane che si basano sul fatto che il prodotto gobandit 
non era privo di difetti al momento del trasferimento del rischio restano illese dalla presente garanzia del 
produttore.

2. Esclusioni della garanzia del produttore

La presente garanzia non si applica per 
(i) software, anche quando esso sia stato venduto con un prodotto gobandit, sia installato su di esso o 

confezionato insieme ad un prodotto gobandit,
(ii) componenti consumabili, quali batterie o rivestimenti protettivi soggetti a riduzione nel tempo, salvo 

che il problema sia stato causato da un difetto di fabbricazione o di manodopera;
(iii) danni estetici, quali a mero titolo esemplificativo, graffi, ammaccature o rottura di materiali plastici 

sugli sportelli o collegamenti del prodotto gobandit, non riconducibili ad un difetto di fabbricazione 
o di manodopera, che non compromettono il funzionamento del prodotto gobandit e che non hanno 
conseguenze essenziali sull’utilizzo,

(iv) danni causati da incidenti, abuso, uso improprio, contatto con liquidi, incendio, terremoto, forti campi 
magnetici o qualsiasi altra causa esterna o naturale o danni causati all’utente finale dalla spedizione 
del prodotto gobandit,

(v) prodotti gobandit dai quali sia stato intenzionalmente rimosso, modificato o reso illeggibile il numero 
di serie,

(vi) difetti riconducibili alla ordinaria usura del prodotto o altrimenti dovuti al normale invecchiamento 
dello stesso o danni causati dall’utilizzo del prodotto in modo non conforme con gli usi previsti o 
descritti da gobandit o alle “Informazioni sul prodotto e sulla sicurezza”. In particolare i difetti del 
meccanismo di rotazione dell’obiettivo / della lente rientrano nella normale usura.

(vii) danni o usura causati da interventi di riparazione o qualsiasi altro intervento effettuato da qualunque 
soggetto che non sia un rappresentante di gobandit o da un servizio assistenza autorizzato dalla 
gobandit 

(viii) danni causati dall’utilizzo, montaggio o collegamento di accessori non autorizzati dal produttore,
(ix) un prodotto gobandit che siano stati modificati per alterarne le funzionalità o capacità senza il 

permesso scritto di gobandit.

3. Modalità di fruizione del servizio di garanzia del produttore

Prima di richiedere il servizio di garanzia si raccomanda di prendere visione e di seguire le istruzioni di assistenza 
disponibili on line (www.gobandit.com/support) per una possibile soluzione del problema riscontrato.

Nel caso in cui il prodotto gobandit continui a non funzionare correttamente anche dopo aver seguito le 
istruzioni on line, si prega di contattare gli incaricati il rivenditore gobandit (gobandit Authorized Reseller, 
“GAR”) presso il quale è stato acquistato il prodotto gobandit. Qualora ciò non dovesse essere possibile, al 
sito www.gobandit.com/support sono disponibili online ulteriori informazioni relative agli altri partner e 
all’assistenza gobandit nonché sulla fruizione del servizio di garanzia.

Presupposto per la fruizione del servizio di garanzia è inoltre l’esibizione della fattura d’acquisto originale per 
il prodotto gobandit con la data di acquisto, nonché rispondere a domande per la diagnosi di possibili difetti.
Qualora dopo aver fruito del servizio di garanzia del produttore, dopo una verifica del prodotto gobandit da 
parte del produttore o dal servizio riparazioni gobandit competente risulti che non sussisteva alcun difetto di 
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materiale o di fabbricazione coperto dalla presente garanzia oppure che il diritto alla fruizione della garanzia 
non sussiste per uno degli ulteriori motivi citati al punto 2, il cliente riceverà un preventivo non impegnativo 
per le spese di riparazione necessarie. Una volta ricevuto il preventivo è a discrezione del cliente scegliere se 
lasciar eseguire la riparazione a proprie spese, smaltire il prodotto gobandit a proprie spese o farsi rispedire il 
prodotto gobandit senza far eseguire le riparazioni oppure esercitare il proprio diritto di garanzia nei confronti 
del venditore del prodotto gobandit.

4. Diritto applicabile

La presente garanzia del produttore è soggetta unicamente al Diritto della Repubblica Federale Tedesca ad 
esclusione del diritto di compravendita internazionale nonché delle disposizioni di legge che rimandino ad 
altre regolamentazioni giuridiche.

5. Clausola liberatoria

Qualora singole clausole della presente garanzia limitata non dovessero essere valide o lo dovessero divenire 
in seguito, ciò non tange l’efficacia delle restanti clausole. In tale misura, le parti si impegnano a concordare 
una clausola valida in sostituzione di quella non valida, che sia il più prossima possibile allo scopo perseguito 
da quest’ultima.

LIMITAZIONE DELLA RESPONSABILITÀ FATTO SALVO QUANTO PREVISTO DALLA PRESENTE GARANZIA E FINO 
AL MASSIMO LIMITE PREVISTO DALLA LEGGE, gobandit  NON È RESPONSABILE DEI DANNI DIRETTI, SPECIALI, 
INDIRETTI O ACCESSORI DERIVANTI DALLA VIOLAZIONE DELLA GARANZIA O DI SUE DISPOSIZIONI, OVVERO 
PREVISTI DA QUALSIASI ALTRO PRINCIPIO DI LEGGE, IVI COMPRESI, SENZA LIMITAZIONE, LA PERDITA DI UTILIZZO, 
LUCRO CESSANTE, PERDITA DI UTILI EFFETTIVI O PREVISTI (COMPRESA LA PERDITA DI UTILI CONTRATTUALI); 
PERDITA DI LIQUIDITÀ; PERDITA DI RISPARMI ATTESI; PERDITA DI AFFARI; PERDITA DI OPPORTUNITÀ; PERDITA 
DI AVVIAMENTO; DANNI ALL’IMMAGINE; PERDITA, DANNI, COMPROMISSIONE O CORRUZIONE DI DATI; O 
QUALSIASI PERDITA O DANNO INDIRETTO O ACCESSORIO A PRESCINDERE DALLA CAUSA, IVI COMPRESA LA 
SOSTITUZIONE DI ATTREZZATURE E BENI, LE SPESE DI RECUPERO DATI, RIPROGRAMMAZIONE O RIPRODUZIONE 
DEI PROGRAMMI O DEI DATI CONTENUTI O UTILIZZATI CON I PRODOTTI gobandit , NONCHÉ DELLA MANCATA 
PROTEZIONE DELLA PRIVACY DI TALI DATI. LE SUDDETTE LIMITAZIONI NON SI APPLICANO IN CASO DI RICHIESTE 
DI RISARCIMENTO PER MORTE O LESIONI PERSONALI O ALLE RESPONSABILITÀ DI LEGGE PER NEGLIGENZA 
INTENZIONALE, COLPA GRAVE E/OD OMISSIONE . gobandit  SPECIFICAMENTE NON GARANTISCE CHE SARÀ IN 
GRADO DI RIPARARE OGNI PRODOTTO COPERTO DALLA PRESENTE GARANZIA O DI SOSTITUIRE IL PRODOTTO 
MEDESIMO SENZA RISCHIO O PERDITA DI PROGRAMMI O DATI. LE LEGGI DI ALCUNI STATI O PAESI NON 
CONSENTONO L’ESCLUSIONE O LA LIMITAZIONE DI DANNI INDIRETTI O ACCESSORI, COSICCHÈ LE LIMITAZIONI 
ED ESCLUSIONI SOPRA DESCRITTE POSSONO IVI NON ESSERE VALIDE 

PROTEZIONE DEI DATI. gobandit si impegna a conservare ed utilizzare le informazioni sulla clientela in 
conformità con la politica sulla privacy dei clienti, disponibile all’indirizzo www.gobandit.com/support. 
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Corretto smaltimento degli apparecchi usati

(rifiuti elettronici)
(nei paesi dell’Unione Europea e in altri Paesi europei con il sistema di raccolta differenziata)

 Il contrassegno sul prodotto, sugli accessori e nella relativa documentazione indica che 
i prodotti e gli accessori (per es. caricabatteria, alimentatore di rete, alimentatore a 12 
V, cavo USB) devono essere smaltiti separatamente rispetto ai normali rifiuti domestici. 
Si prega di smaltire l’apparecchio e gli accessori separatamente dagli altri rifiuti, per 
non danneggiare l’ambiente e la salute umana attraverso uno smaltimento 
incontrollato.
Si prega di contribuire allo smaltimento corretto dell’apparecchio e degli accessori, per 
incentivare il riciclaggio e il riutilizzo dei materiali.
Gli utenti privati devono rivolgersi al venditore presso il quale hanno acquistato il 
prodotto, oppure contattare l autorità competenti per sapere dove consegnare il loro 
apparecchio usato o gli accessori per uno smaltimento ecocompatibile. 
Gli utenti commerciali debbono rivolgersi ai loro fornitori e procedere in base alle 
condizioni del contratto di vendita. Il presente prodotto e gli accessori elettronici non 
devono essere smaltiti con altri rifiuti commerciali.

Corretto smaltimento della batteria del presente prodotto

(nei paesi dell’Unione Europea e in altri Paesi europei con il sistema separato di restituzione delle batterie 
esaurite)

 Il contrassegno sulla batteria e nella relativa documentazione o sull’imballaggio indica 
che la batteria di questo prodotto una volta esaurita non deve essere smaltita assieme 
ai normali rifiuti domestici.
Ove le batterie ricaricabili non vengano smaltite correttamente, esse possono 
danneggiare la salute umana e l’ambiente.
Si prega di contribuire a tutelare le risorse naturali e un riciclaggio sostenibile delle 
risorse materiali, smaltendo le batterie separatamente da altri rifiuti attraverso il 
sistema locale gratuito di ritiro delle batterie esaurite.

gobandit è un marchio registrato della gobandit GmbH. Microsoft, Windows ed il logo Window sono marchi 
o marche registrate della Microsoft Cooperation. Mac ed il logo Mac sono marchi o marche registrate della 
Apple Computer Inc. Wi-Fi è una marca della Wi-Fi Alliance. ANT è una marca della Garmin Ltd., Dynastream 
Innovations, Inc. o della sua azienda. HDMI è un marchio registrato della HDMI Licensing, LLC. Tutti gli altri 
marchi o marche registrati sono proprietà del relativo proprietario.

Ci riserviamo di effettuare modifiche tecniche nonché di funzione, forma, colore e/o peso.
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Información importante del producto y su seguridad

Este documento contiene información importante para los productos gobandit , en 
particular para
This document includes important information for gobandit products, in particular for

a) la cámara gobandit ,
b) sus accesorios electrónicos tales como la batería / cargador de baterías, 

monitor de frecuencia cardiaca, control remoto
c) sus accesorios para el montaje y fijación
d) y para el software de gobandit , sobre todo los instalados en el firmware de 

la cámara, el software PC / Mac gobandit STUDIO, el software del teléfono 
móvil gobandit MOBILE así como el software gobandit COMMUNITY.

Se refieren a la seguridad, el manejo, la supresión de perturbaciones y la garantía del 
fabricante

Para su propia seguridad, lea el siguiente manual de instrucciones antes 
de usar los productos gobandit. Las instrucciones de uso detalladas de los 
productos gobandit se encuentran en cada manual del usuario en el sitio 
web de www.gobandit.com/support. Allí se encuentra también la última 
versión de este documento. 

Información importante sobre la seguridad y manejo 

ADVERTENCIA: El incumplimiento de estas precauciones puede resultar 
en lesiones personales, incendios, descargas eléctricas u otras pérdidas o 
daños a los productos gobandit u otros componentes. 

Español
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Consejos de seguridad

Si usted usa un marcapasos asegúrese de que la cámara encendida gobandit y sus accesorios electrónicos 
estén a más de 15 cm del marcapasos.

• No lleve la cámara gobandit y sus accesorios electrónicos cerca del corazón, como por ejemplo en un 
bolsillo o un arnés para el pecho.

• Hay riesgo de que radioemisora de la cámara gobandit  y sus accesorios electrónicos causen perturba-
ciones en el marcapasos.

• Apague la cámara gobandit  y sus accesorios electrónicos de inmediato si tiene razones para creer que 
su marcapasos podría tener perturbaciones.

• Lo mismo ocurre con otros dispositivos médicos, hospitales y consultorios médicos.

No utilice la cámara gobandit y sus accesorios si están dañados (por ejemplo, si la carcasa está agrietada, fue 
perforada o ha sido dañada por la humedad). No utilice un cable o enchufe dañado, suelto con mala toma 
de corriente. El cable no debe estar doblado o dañado.

• Si se sigue utilizando la cámara gobandit o su equipo electrónico en este estado, hay riesgo de descar-
ga eléctrica, fuego u otras lesiones.

• Apague la cámara gobandit y sus accesorios electrónicos inmediatamente si aparece humo u olor, si se 
recalienta o produce ruidos extraños.

• Si se utiliza una cámara gobandit o algún accesorio de montaje y fijación dañado hay riesgo de lesión.

No utilice la cámara gobandit y sus accesorios, incluyendo PC / Mac y software móvil mientras conduce un 
vehículo, monta en bicicleta, practica esquí o realiza actividades similares.

• El uso de la cámara gobandit - especialmente las teclas e interruptores - y / o sus accesorios - en especial 
la adaptación de la cámara, el ajuste de montaje y fijación, el uso del control remoto - incluyendo el uso 
de PC / Mac y software para teléfonos móviles -, en particular, en los dispositivos móviles - puede afectar 
o interferir su atención y conlleva a un mayor riesgo de accidentes. 

• Aparque a un lado de la carretera el coche o la bicicleta o salga de la pista de esquí o interrumpa su acti-
vidad en un lugar seguro antes de utilizar la cámara gobandit y / o sus accesorios, incluyendo el software.

• Infórmese sobre las leyes y reglamentos sobre el uso de dispositivos electrónicos de consumo, tales 
como la cámara gobandit y / o sus accesorios, incluyendo el software.

No repare, desmonte o modifique la cámara gobandit y sus accesorios.
• Si toca el interior de la cámara gobandit y sus accesorios electrónicos hay riesgo de descarga eléctrica, 

quemaduras u otras lesiones.
• Las reparaciones de la cámara gobandit y / o sus accesorios deben ser realizadas sólo por especialistas.

Mantenga la cámara gobandit y sus accesorios fuera del alcance de los niños.
• La cámara gobandit y sus accesorios contienen piezas pequeñas. Por tanto, existe riesgo de que
• los niños se puedan lastimar en ella o con ella, o que las piezas puedan ser tragados por los niños y se 

asfixien. En tales casos busque un médico inmediatamente.

No utilice la cámara gobandit y su equipo electrónico en áreas peligrosas.
• El uso de la cámara gobandit y / o sus equipos electrónicos dentro de áreas peligrosas, puede dar lugar 

a explosiones o fuegos causados por chispas y puede causar lesiones graves a usted o a otros incluso 
la muerte.

• Tenga en cuenta las normas de seguridad y advertencias pertinentes. 

Áreas de riesgo: Apague la cámara gobandit y / o sus accesorios electrónicos si se encuentra en áreas de 
peligro. No cargue la cámara gobandit y / o accesorios electrónicos gobandit y siga todas las advertencias e 
instrucciones. En estos entornos puede producirse una explosión o un incendio, causando lesiones graves o 
incluso provocando la muerte. Las áreas de riesgo están a menudo claramente señalizadas, pero no siempre. 
Entre estas áreas pueden incluirse: zonas de repostaje (como las gasolineras), buques en la zona bajo cubierta, 
equipos para transmisión o almacenamiento de combustibles o productos químicos, vehículos que utilizan gas 
licuado de petróleo (como propano o butano), áreas donde el aire contiene elementos químicos o partículas 
(como grano, polvo o metal), y otras áreas donde normalmente es aconsejable apagar el motor del vehículo. 
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Retire todos los cables de la cámara gobandit y sus accesorios, cierre todas las válvulas de la cámara goban-
dit (frontal y USB) y apague la cámara gobandit y sus accesorios por completo antes de limpiarlas.

Safety Leash (Correa de seguridad)
• Cuando se utiliza la correa de seguridad es esencial asegurarse de que el usuario lleva el equipo de 

protección adecuado como casco, gafas con vidrios inastillables, guantes o parecidos.
• La correa de seguridad puede hacer que la cámara gobandit no se lance hacia atrás contra el cuerpo o 

el equipo de objetos causando de esa manera lesiones graves como lesiones en los ojos, laceraciones, 
contusiones, etc

Si el líquido de la batería entra en contacto con su piel o ropa, lave la zona afectada inmediatamente con 
agua limpia.

• Cualquier contacto del líquido de la batería con la piel o la ropa puede ocasionar quemaduras en la piel. 
• Lave la zona afectada inmediatamente con agua corriente limpia. Si el líquido de la batería entra en 

contacto con sus ojos, puede causar daño ocular permanente. Enjuague los ojos inmediatamente con 
agua clara y limpia y solicite asistencia médica ocular inmediata.

No utilice baterías dañadas o con fugas. Interrumpa el funcionamiento de la cámara gobandit y / o el carga-
dor de la batería inmediatamente y retire las baterías con los guantes de la cámara gobandit y / o el cargador 
de batería cuando ésta expire líquido o la batería tenga decoloración, deformación, recalentamiento u otras 
condiciones anormales.

• Si aun así la batería se sigue utilizando puede provocar riesgo de lesiones, incendio o explosión y puede 
causar daños serios.

Asegúrese de usar la cámara gobandit y sus accesorios de forma segura y fija a su cuerpo o su equipamiento 
deportivo.

• De lo contrario existe el riesgo de que usted o cualquier tercero se vea afectado por la caída de la cámara 
gobandit y ésta resulte dañada.

• Utilice sólo los accesorios para montaje y fijación ofrecidos por gobandit.

Apague la radioemisora de la cámara gobandit y los accesorios electrónicos con radioemisiones (por ejem-
plo monitor de frecuencia cardíaca y control remoto) durante un vuelo.

• La radioemisora incluida en la cámara gobandit y sus accesorios electrónicos pueden interferir po-
tencialmente en los sistemas electrónicos de a bordo de aeronaves, así como aparatos de medición y 
control, tales como cometas y planeadores y en actividades similares. Para apagar la radioemisora de 
su cámara gobandit y sus accesorios electrónicos puede consultar el manual de usuario o manual de 
usuario de accesorios electrónicos.

No toque el cargador de batería y cable de alimentación con las manos mojadas. 
 
No utilice la cámara gobandit mientras que la batería se está cargando. 
 
No cortocircuite el cargador de batería, fuente de alimentación y el cargador de 12V brevemente. 
 
No deje caer el cargador y la batería y proteja estas partes de golpes. 
 
No cargue la batería con cargadores que no sean aprobados por el fabricante. 
 
No use su cámara gobandit y su equipo electrónico durante una tormenta eléctrica.
Los dispositivo s electrónicos pueden fallar y usted queda expuesto a un mayor riesgo de sufrir una descarga 
eléctrica. 

Trate y elimine de baterías y los cargadores con cuidado.
• Utilice únicamente las baterías y cargadores aprobados por gobandit que estén diseñados específica-

mente para la cámara gobandit y / o el cargador de batería gobandit. Las baterías y los cargadores 
pueden causar lesiones graves o daños materiales.

• No tire las baterías, la cámara gobandit y sus accesorios al fuego. Deshágase de las baterías o dispositi-
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vos de acuerdo con las regulaciones locales.
• Nunca ponga las baterías o cámara gobandit y sus accesorios en o sobre un calentador como un mi-

croondas, una estufa o un radiador. ¡Las baterías pueden recalentarse y explotar!
• No aplaste o perfore la batería. Evite exponer la batería a alta presión, de manera que pueda causar un 

cortocircuito interno y sobrecalentamiento.
• No muerda o chupe la batería. Esto puede dañar la batería, causar una explosión o lesiones. 

Protección de daños para la cámara gobandit, baterías, cargadores y otros accesorios.
• No exponga la cámara gobandit y sus accesorios, especialmente la batería, a temperaturas muy bajas 

o altas.
• Las temperaturas extremas pueden causar deformaciones en la cámara gobandit y la batería y reducir la 

capacidad de carga y la vida útil de la cámara gobandit y la batería.
• Evite que los bornes de la batería entren en contacto con objetos metálicos, ya que de esta manera se 

puede crear una conexión que puede provocar daños temporales o permanentes en la batería. También 
hay riesgo de descarga eléctrica, fuego u otras lesiones.

• No utilice nunca un cargador dañado, fuente de alimentación o una batería dañada. 

Transporte y manejo de la cámara de gobandit. La cámara gobandit contiene componentes electró-
nicos sensibles. No deje caer la cámara gobandit, no la desmonte ni caliente en el microondas, no tire 
la cámara gobandit al fuego, no la pinte y no coloque cámara gobandit. No utilice la cámara goban-
dit cuando esté dañada - por ejemplo, si la carcasa se   rompe o se perfora, o ha sido dañada por lí-
quidos. La cubierta de la lente está hecha de vidrio. Este cristal puede romperse si la cámara goban-
dit cae sobre una superficie dura o si está expuesta a un impacto considerable. Si la cubierta de vidrio 
revienta o se fractura, no toque o remueva el vidrio roto. Reemplace el vidrio gobandit en un proveedor 
de servicio autorizado por gobandit y utilice la cámara gobandit de nuevo cuando el vidrio esté reem-
plazado. Daños causados   por el uso de vidrio equivocado o incorrecto no están cubiertos por la garantía. 
 
Para evitar rasguños o desgaste de la carcasa es aconsejable utilizar una funda o estuche (se vende por separado). 
 
Para vehículos con airbag. para el inflado de un airbag actúan grandes fuerzas. No guarde la cámara gobandit 
o sus accesorios en el área de acción del airbag. Dispositivos mal instalados por el rápido inflado del airbag 
pueden causar lesiones graves. 

Temperatura permitida y aconsejada para la cámara gobandit y sus accesorios. Utilice la cámara gobandit y 
sus accesorios en un intervalo de temperatura entre -10 ° C y 50 ° C. Almacene la cámara gobandit y sus acce-
sorios en un intervalo de temperaturas entre -20 ° C y 50 ° C. Por bajas o altas temperaturas, la duración de la 
batería puede verse reducida o poner en peligro el buen funcionamiento de la cámara gobandit temporalmen-
te. No deje su cámara gobandit y sus accesorios en el coche o en el sol, ya que esto puede exceder este rango 
de temperatura, que puede provocar una distorsión de la carcasa de la cámara, dañar los componentes elec-
trónicos de la cámara, descargas eléctricas, cortocircuitos eléctricos e incendios. El intervalo de temperatura 
de los accesorios gobandit puede ser aún más restringido - preste atención a los detalles del equipo afectado. 
 
Si utiliza la cámara gobandit o carga la batería de la cámara gobandit, se calienta la cámara gobandit así como 
el cargador de batería gobandit, fuente de alimentación o el cargador de 12V. Esto es normal. El exterior de la 
carcasa de la cámara gobandit así como la carcasa de los accesorios actúan como superficie de refrigeración 
transfiriendo el calor del interior de la unidad al ambiente fresco del exterior. El contacto de la piel o el cuerpo 
prolongado con las partes calientes de la cámara gobandit y sus accesorios pueden causar quemaduras de 
menor importancia

Limpieza de la carcasa de la cámara gobandit. Limpie la carcasa exterior de la cámara gobandit inmediata-
mente si entra en contacto con sustancias que causan manchas tales como tinta, pintura, maquillaje, suciedad, 
comida, aceites y lociones. Si desea limpiar la cámara gobandit, retire todos los cables y apague la cámara 
gobandit por completo. (Mantenga presionado la tecla de encendido y apagado más de 3 segundos, no la pre-
sione más y confirme el apagado pulsando otra vez la tecla para el modo de encendido y apagado). Utilice un 
paño suave, ligeramente húmedo y sin pelusas. Asegúrese de que no entre humedad en la carcasa. No utilice 
productos de limpiacristales, productos de limpieza del hogar, aerosoles, disolventes, limpiadores a base de 
alcohol, disolventes con amoniaco o abrasivos para limpiar la cámara gobandit, porque en este caso, la lente / 
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el objetivo y / o la carcasa de la cámara se pueden ver afectados. Para quitar las huellas dactilares de la superfí-
cie de vidrio, límpie con un paño suave y sin pelusa. Lo mismo se aplica a los accesorios eléctricos de gobandit. 

Agua y líquidos. La cámara gobandit  es IPX7 y debería funcionar con carcasa completamente cerrada (tapa 
frontal y tapa de USB bien cerrada) y se mantiene en un buen estado a un metro de agua de profundidad por 
una duración máxima de 30 minutos. No utilice la cámara gobandit con una profundidad de agua más grande 
y por un período no más largo. Asegúrese de que no entre agua u otros líquidos en la cámara gobandit. Si agua 
u otros líquidos entran en la cámara gobandit, desenchufe todos los cables y apague la cámara gobandit por 
completo antes de limpiarla. De lo contrario, esto puede hacer que la electrónica de la cámara sea inutilizable 
y pueda causar cortocircuitos, incendios y descargas eléctricas. Deje que se seque completamente antes de 
volver a encenderla. No trate secar la cámara gobandit con una fuente externa de calor como microondas o 
secador de pelo. Limpie la cámara gobandit   con agua caliente cuando haya entrado en contacto con líquidos 
como el agua salada - asegurese de que la tapa frontal y la tapa USB de la cámara gobandit  estén cerradas 
antes correctamente. Si no, trate de limpiar la cámara gobandit  con un paño húmedo. Tenga en cuenta que los 
accesorios electrónicos gobandit  no son IPX7 - a menos que se indique. 

Los daños causados   por un uso inadecuado con agua u otros líquidos no están cubiertos por la garantía. 
Si se forma condensación en la lente de la cámara de gobandit , use el anti-vaho gobandit  insertándolo en el 
compartimento adecuado de la cámara gobandit .
 
Mantenga la batería separada de objetos metálicos como monedas, llaves y joyas. 
La batería se puede deformar o sufrir daños. Si los contactos de la batería entran en contacto con objetos 
metálicos se puede ocasionar un incendio. 
 
La reparación o modificación de la cámara gobandit  y sus accesorios. en ningún caso trate de reparar o mo-
dificar la cámara gobandit  y sus accesorios usted mismo. Ni la cámara gobandit  ni sus accesorios contienen 
componentes que pueden ser atendidos por el usuario, a excepción - en la cámara gobandit  - de la inserción 
de la tarjeta de memoria (dependiendo del modelo de tarjeta microSD o SD), la batería o el anti-vaho (si es 
necesario) en los compartimentos correspondientes, así como la tarjeta SIM en la compartimento SIM (si 
es necesario). Al desmontar la cámara gobandit  o sus accesorios tales como la eliminación de los tornillos 
puede provocar daños en la cámara gobandit  y / o sus accesorios que no están cubiertos por la garantía y 
pueden resultar una pérdida de la garantía. Si entra agua en la cámara gobandit  o accesorios y / u otros líqui-
dos o la cámara gobandit  o sus accesorios se han caído o la carcasa del dispositivo se ha dañado, deje que lo 
revise gobandit  antes de usarlos de nuevo. De lo contrario se corre el riesgo de descarga eléctrica, quema-
duras y otras lesiones; en contacto con la parte interior de la cámara gobandit  o sus accesorios electrónicos 
podría romper la electrónica expuesta y puede causar cortocircuitos, incendios y descargas eléctricas. El 
mantenimiento debe ser realizado por gobandit . Póngase en contacto con el soporte gobandit  si usted tiene 
alguna pregunta. Información de servicio se puede encontrar en www.gobandit.com/support 

Pintar o pegar algo en la cámara gobandit  o sus accesorios. No pinte la cámara gobandit  o sus accesorios 
con color ni fije pegatinas en el dispositivo. La pintura y las pegatinas puede obstruir o interferir en las piezas 
móviles e impedir un funcionamiento adecuado del dispositivo. Si usted es alérgico al color o piezas de metal 
de este producto puede aparecer picazón, salpullido e hinchazón de la piel. No toque el producto en este caso 
y busque atención médica inmediata.
 
Piezas rotas o agrietadas. No utilice la cámara gobandit  y sus accesorios cuando la carcasa del dispositivo, 
especialmente la pantalla o el objetivo / lente de la cámara o gobandit  estén rotos o agrietados. El vidrio o 
plástico rotos pueden causar lesiones en las manos y la cara.
 
Propósito. No utilice la cámara gobandit  y sus accesorios para otra que no sea su finalidad.
 
Uso en el público. no moleste a los demás cuando utilice la cámara gobandit  y sus accesorios en público. Tenga 
cuidado, especialmente cuando grabe a la gente, que no hay inclumplimientos de derechos personales a terceros. 
 
Niños. No deja la cámara gobandit  y sus accesorios a los niños. Los dispositivos no son juguetes. No deje 
que los niños jueguen con ellos, porque podrían lastimarse a sí mismos o a otras personas o dañar el equipo. 
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2. Carga de la cámara gobandit  / la batería gobandit 
 
Carga de la cámara gobandit.  utilice para cargar la cámara gobandit , es decir para cargar la batería en la 
cámara, el suministrado con la cámara mini USB sobre cable USB con lo siguiente:

(I)  un adaptador de corriente USB gobandit  (fuente de alimentación), 
(ii)  otro producto o accesorio gobandit  diseñado para su uso con la cámara gobandit , 
(iii)  accesorios de un proovedor que esté certificado con los logotipos de gobandit  «Works with gobandit  

«o» Made for gobandit  «, 
(iv)  una conexión con puerto USB de alta potencia con otro dispositivo cuyo puerto sea el USB 2.0 o 1.1 

estándar o 
(v)  una fuente de alimentación que es compatible con una o más de las siguientes: EN 301489-34, IEC 62 

684, YD / T 1591-2009, CNS 15285, ITU L.1000 u otro estándar adecuado para la interoperabilidad elec-
trónica de consumo y piezas de fuentes de alimentación de teléfonos móviles. De lo contrario se corre 
el riesgo de descarga eléctrica, quemaduras y otras lesiones así como daños en la cámara gobandit  y / 
o accesorios y riesgo de incendios. 

Carga de la batería de gobandit.  Para cargar la batería gobandit  fuera de la cámara gobandit  utilice sólo 
el cargador de batería gobandit  - y esto a su vez con los suministrados adaptador de corriente USB goban-
dit  (fuente de alimentación) o el USB Car Charger gobandit  (cargador 12V). De lo contrario se corre el ries-
go de descarga eléctrico, quemaduras y otras lesiones, así como daños a la batería gobandit  e incendios. 
 
Uso de la batería. para la cámara gobandit  y para el cargador gobandit  utilice únicamente las baterías goban-
dit  suministradas o una batería de repuesto gobandit  que también se vende por separado. De lo contrario se 
corre el riesgo de descarga eléctrica, quemaduras y otras lesiones, así como daños en la cámara gobandit  o 
cargador de batería gobandit  e incendios.
 
Lea todas las instrucciones de seguridad para todos los productos y accesorios cuidadosamente antes de utili-
zarlos con la cámara gobandit  y sus accesorios. gobandit  no se responsabiliza de accesorios de terceros pro-
veedores que no se adapten a los estándares y consejos de seguridad y causen supresión de perturbaciones. 
Cuando utilice para cargar la cámara gobandit  o para cargar la batería gobandit  con el cargador de ba-
tería gobandit  la fuente de alimentación gobandit , asegúrese de que la fuente de alimentación esté 
perfectamente acoplada antes de enchufarla a la red. De lo contrario existe un riesgo de descarga eléc-
trica. Acople la fuente de alimentación o cargador de 12V al enchufe de tal manera que quede bien suje-
to. No maneje la fuente de alimentación o el cargador de 12V con las manos mojadas. De lo contrario se 
corre el riesgo de descarga eléctrica, quemaduras u otras lesiones, así como daños por incendios a la 
cámara gobandit , la batería gobandit  o cargador de batería gobandit . Cuando desenchufe la fuen-
te de alimentación o el cargador de 12 V, asegúrese de que éste no se tira del clable sino de la carca-
sa. De lo contrario se corre el riesgo de descarga eléctrica, quemaduras u otras lesiones, así como daños 
por incendio en la fuente de alimentación o cargador de 12V gobandit  y los dispositivos conectados. 
 
La fuente de alimentación gobandit  o cargador de 12V gobandit  puede calentarse durante el funcionamiento 
normal. Asegúrese siempre de que hay suficiente espacio alrededor de la fuente de alimentación o cargador 
12V y tenga cuidado al manipularlo. Desconecte inmediatamente la fuente de alimentación o cargador de 12 
V en los siguientes casos de la red o sistema eléctrico del coche (12V):

• En el cable de alimentación o el enchufe o el cargador de 12 V hay daños visibles o los cables o enchufe 
ha sido dañados.

• La fuente de alimentación o cargador de 12V se ha visto afectada por lluvia, líquidos o humedad ex-
cesiva.

• La carcasa de la fuente de alimentación o el cargador de 12 V ha sido dañada
• Usted cree que la fuente de alimentación o el cargador de 12 V debe ser revisada o reparado.
• Usted desea limpiar la fuente de alimentación o el cargador de 12V. 

De lo contrario se corre el riesgo de descarga eléctrica, quemaduras u otras lesiones e incendios. 

Pérdida / daños de datos. con el fin de evitar la pérdida o daño de datos no proporcione a la cámara go-
bandit  fuertes vibraciones, no interrumpa el contacto con la batería ni interrumpa la operación de escritura 
mediante apagado de la cámara gobandit  o extracción de la tarjeta de memoria antes de la finalización de 
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una grabación de vídeo. Una batería descargada puede también conducir a la pérdida o daños de sus datos. 
Por lo tanto, haga copias de seguridad de tarjetas de memoria extraíbles con las que utiliza la cámara con 
el fin de evitar la pérdida de datos. Utilice sólo tarjetas de memoria de gobandit  (más información en 
www.gobandit.com/sd). gobandit  no asume ninguna responsabilidad por cualquier pérdida de datos. 
Proteja la tarjeta de golpes fuertes, descargas estáticas e interferencias con otros dispositivos eléctricos. No 
toque los contactos dorados de la tarjeta de memoria con los dedos u objetos metálicos. Cuando los contactos 
estén sucios, límpielo con un paño suave.

3. Uso de la cámara gobandit  y sus accesorios

Uso de los datos de medición, los datos de medición determinados por los sensores de la cámara go-
bandit  y sus accesorios, en particular, datos de localización, velocidad, altitud, aceleración (si exis-
te), pulso (si existe) - y los valores máximos han sido diseñados exclusivamente para el uso recreativo 
y no debe ser utilizado para otros fines. Para mediciones precisas, estos datos no se utilizan plenamente. 
 
Movimientos monótonos. Si utiliza con frecuencia y mucho la cámara gobandit  y los accesorios (man-
do a distancia, por ejemplo) (botones e interruptores) puede sentir molestias ocasionales en manos, 
brazos, hombros, cuello u otras regiones del cuerpo. Haga descansos regularmente. Si aparecen mo-
lestias durante o después de estos movimientos, por favor, deje de usarla y consulte a un médico. 
 
Uso en el cuerpo, asegúrese de que la cámara gobandit  y su accesorios están conectados correcta y firme-
mente a su cuerpo antes de usarlos, ya que de no hacerlo puede causar lesiones a usted o a otras personas 
o daños a la cámara gobandit  y / o sus accesorios: si suele llevar con frecuencia y mucho la cámara gobandit  
en el cuerpo, especialmente en la cabeza, casco, correa de las gafas, brazo, pierna o el pecho puede sufrir mo-
lestias ocasionales en los hombros, cuello, brazos, manos, piernas y / o en otras áreas del cuerpo. Si aparecen 
molestias durante o después de estos movimientos, por favor, deje de usarla y consulte a un médico. Utilice 
para el montaje / fijación de su cámara gobandit  los dispositivos de montaje / fijación gobandit  . Introduzca la 
cámara gobandit  de una manera que no se lesione o dañe la cámara gobandit  si se cae. 

Uso de conectores, puertos y teclas. Nunca acople un enchufe con violencia a una conexión o pulse una tecla 
muy fuerte o cierre una tapa con violencia, ya que esto puede causar daños no cubiertos por la garantía. Si el 
enchufe no se conecta con facilidad, es probable que no se corresponda con esta conexión. Asegúrese de que 
no haya cuerpos extraños en la conexión, que el enchufe coincide con la toma y que se ha colocado en la po-
sición correcta en relación con la toma. Asegúrese antes del cierre de las tapas, que no haya objetos extraños 
en la cámara, los cables de los sensores de video (dependiendo del modelo, el cable plano o redondo) no estén 
doblados, que se utiliza correctamente la inserción anti-vaho en la compartimento adecuado (si es necesario) 
y se inserta en la tarjeta de memoria (dependiendo del modelo de tarjeta microSD o SD), la batería o la tarjeta 
SIM (si procede) en los compartimentos correspondientes. 

Protección contra la energía RF. La cámara gobandit  y los accesorios electrónicos con transmisores de radio 
(por ejemplo, monitor de frecuencia cardíaca y el control remoto) reciben y transmiten energía de radio fre-
cuencia (RF) en las antenas. Las antenas de radio de la cámara gobandit  están situadas en la parte inferior 
(delantera y trasera) en la carcasa de la cámara.
En el diseño y la fabricación de la cámara gobandit  y sus accesorios electrónicos con emisoras de radio se 
prestó atención a los límites de exposición de energía de RF que pueden ser aceptadas por los organismos 
reguladores internacionales tales como la FCC de EE.UU. (Federal Communications Commission), la autori-
dad de Canadá (IC Industry Canada) y las autoridades competentes de los países europeos y otros países. 
 
El estándar de exposición cuenta con una unidad definida límite SAR (Specific Absorption Rate).
 
La cámara gobandit  y sus accesorios con transmisor de radio electrónico han sido probados y cumplen con 
las disposiciones pertinentes de la FCC y las normas de CI y directivas de la UE que establecen límites para 
proteger contra la energía de alta frecuencia.
 
Las pruebas de límite de SAR se realizan en condiciones normales de funcionamiento (es decir, en el casco o en 
el cuerpo, especialmente en el pecho, brazo o pierna), en el que la cámara gobandit  o equipos electrónicos, 
con una base de datos de radio transmisor con las transferencias más altas de transmisión de potencia. El 
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valor máximo SAR de la cámara gobandit  y sus accesorios con los transmisores de radio electrónica se puede 
encontrar en: www.gobandit.com/support.

Mantenga la cámara gobandit  a una distancia mínima de 2,5 cm o para asegurar el cumplimiento de los 
valores de carga máximo. A menos que se indique lo contrario en los manuales de equipos electrónicos con 
un transmisor de radio, lo puede usar directamente en el cuerpo, por ejemplo, el pulsómetro en el pecho o el 
control remoto en la muñeca.
 
En la carga de energía RF el tiempo y la distancia juegan un papel importante. Si usted tiene preocupaciones 
acerca de los efectos posibles de la energía de RF, debe limitar el tiempo de utilización de la cámara gobandit  y 
aumentar la distancia con la cámara gobandit  utilizando una de las muchas opciones de montaje disponibles. 
Apague el WLAN y ANT + de la cámara gobandit  y utilícelo sólo cuando realmente lo necesite.
 
Más información de la FCC (EE.UU.) sobre protección de energía de RF se puede encontrar en el sitio web: 
www.fcc.gov/oet/rfsafety 

Información sobre investigaciones científicas relacionadas con la energía de RF se encuentra disponible en la 
base de datos de investigación de los CEM de la Organización Mundial de la Salud, en la siguiente dirección: 
www.who.int/peh-emf/research/database 

Interferencia RF. Emisiones de radiofrecuencia de los equipos electrónicos puede influir negativamente en 
el funcionamiento de otros dispositivos electrónicos y causar errores de funcionamiento. Aunque se ha te-
nido cuidado en el desarrollo, prueba y fabricación de la cámara gobandit  y sus accesorios electrónicos con 
transmisores de radio para cumplir con los límites correspondientes a la de los Estados Unidos, Canadá y la 
Unión Europea para proteger contra la energía de alta frecuencia, la cámara gobandit  o sus accesorios pueden 
causar interferencias a otros equipos electrónicos. Por lo tanto considere por favor las siguientes precauciones: 
 
Vehículos. Las señales de RF de la cámara gobandit  o su accesorios pueden afectar los sistemas electrónicos 
de vehículos de motor. Consulte al fabricante de su vehículo o su taller, si quiere saber más sobre este tema. 
 
Otros dispositivos médicos. Si utiliza cualquier otro dispositivo médico, póngase en contacto con el fabricante 
o con su médico para determinar si está adecuadamente protegido contra las señales de la cámara gobandit  
o su accesorios.
 
Hospitales y consultorios médicos. En hospitales y consultorios médico usan equipos sensibles a las señales 
externas. Apague la cámara gobandit  y sus accesorios en hospitales o consultorios médicos cuando el regla-
mento interno lo indique.

Áreas explosivas y servicios públicos Para evitar interferencias las áreas explosivas, apague la cámara gobandit  
y sus accesorios si se encuentra en una área explosiva o en un área en la que se prohíbe el uso de equipos de 
radio. Respete todas las señales de advertencia y normas de seguridad. 

Certificación y conformidad de la cámara de gobandit 
 
Compruebe en la cámara gobandit  qué sello de calidad y conformidad se aplica al dispositivo.
Esta información se encuentra en la cámara, bajo la palanca de la tapa o sea debajo de la tapa del comparti-
mento anti-vaho detrás de la tapa frontal. 
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EU

   
 

EE.UU

CANADA  (gobandit LIVE)

AUSTRALIE
NUEVA ZELANDA

Importante: Los cambios o modificaciones de este producto no autorizadas por gobandit  pueden anular el 
cumplimiento (electromagnético) de conformidad EMC y de conformidad para las comunicaciones inalám-
bricas y prohibir el uso de este producto. Este producto cumple con las directivas EMC y ha sido probado con 
dispositivos periféricos compatibles y cables blindados para la conexión entre estos dispositivos. Por favor, ase-
gúrese de usar dispositivos periféricos y cables blindados para la conexión entre los componentes del sistema 
compatibles con el fin de evitar posibles interferencias con radios, televisores u otros dispositivos electrónicos.

Declaración de conformidad FCC de la cámara gobandit  

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant 
to part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful inter-
ference in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy 
and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio 
communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. 
If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined 
by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more 
of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 

Declaración de conformidad canadiense de la cámara gobandit 

Complies with the Canadian ICES-003 Class B specifications. Cet appareil numérique de la Classe B est con-
forme à la norme NMB-003 du Canada. This device complies with RSS 210 of Industry Canada. This Class B 
device meets all the requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations. Cet appareil 
numérique de la Classe B respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel brouilleur du Canada. 
This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the fo-
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llowing two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any interfe-
rence, including interference that may cause undesired operation of the device. 
Le présent appareil est conforme aux d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Directrices de conformidad de la Unión Europea de la cámara gobandit 
  
gobandit RACE: Este dispositivo cumple con los estándares de conformidad siguientes: EN 300 440, EN 301 
489-1, EN 301 489-3, EN 60065.

gobandit LIVE: Este dispositivo cumple con los estándares de conformidad siguientes: EN 300 440, EN 
301 489-1, EN 301 489-3, EN 301 489-17, EN300 328, EN 62311, EN 60065. Este dispositivo cumple con la 
recomendación 1999/519/CE del Parlamento Europeo para proteger a la población de la energía de alta 
frecuencia (0-300 GHz), de 12 Julio de 1999.

Este dispositivo para la comunicación inalámbrica sigue la directiva R & TTE.
 
Declaración de Conformidad de la Unión Europea de la cámara gobandit  

Български gobandit GmbH декларира с настоящото, че това устройство 
съответства на основните изисквания и другите съответни разпоредби на Директива 1999/5/ЕО.

Česky Společnost gobandit GmbH tímto prohlašuje, že toto zařízení vyhovuje základním požadavkům a dalším 
příslušným ustanovením směrnice 1999/5/ES.

Dansk Undertegnede gobandit GmbH erklærer herved, at følgende udstyr overholder de væsentlige krav og 
øvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Deutsch Hiermit erklärt gobandit GmbH, dass sich dieses Gerät in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet.

Eesti Käesolevaga kinnitab gobandit GmbH, et see seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ põhinõuetele ja nimeta-
tud direktiivi teistele asjakohastele sätetele.

English Hereby, gobandit GmbH declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.

Español Por la presente gobandit GmbH declara que este dispositivo cumple los requisitos esenciales y las 
demás disposiciones específicas de la Directiva 1999/5/CE.

Ελληνικά Mε την παρούσα, η gobandit GmbH δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ.
Français Par la présente, gobandit GmbH déclare que l’appareil est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.

Islenska gobandit GmbH lýsir því hér með yfir að þetta tæki, sem er farsími,
þráðlaus og með blátannartækni fullnægir lágmarkskröfum og öðrum viðeigandi ákvæðum Evróputilskipunar 
1999/5/EC.

Italiano Con la presente gobandit GmbH dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali ed 
alle altre disposizioni in materia, di cui alla Direttiva 1999/5/CE.

Latviski Ar šo gobandit GmbH apliecina, ka šī ierīce atbilst Direktīvas 1999/5/EK pamata prasībām un citiem 
ar to saistītajiem noteikumiem.
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Lietuvių Šiuo dokumentu „gobandit GmbH“ deklaruoja, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir kitas 
1999/5/EB direktyvos nuostatas.

Magyar A gobandit GmbH ezúton kijelenti, hogy jelen készülék megfelel az 1999/5/EK irányelv alapvető köve-
telményeinek és egyéb vonatkozó előírásainak.

Malti B’dan, gobandit GmbH tiddikjara li dan il-prodott 
huwa konformi mar-rekwiżiti essenzjali u dispożizzjonijiet oħra relevanti tad-Direttiva 1999/5/KE.

Nederlands Hierbij verklaart gobandit GmbH dat dit toestel in overeenstemming is met de essentiële eisen en 
de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG.

Norsk gobandit GmbH erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
øvrige relevante krav i EU-direktivet 1999/5/EF.

Polski Niniejszym gobandit GmbH oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami oraz 
pozostałymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/WE.

Português gobandit GmbH declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e 
outras disposições da Diretiva 1999/5/CE.

Română Prin prezenta, gobandit GmbH declară că acest aparat este în conformitate cu cerinţele esenţiale şi cu 
celelalte prevederi relevante ale Directivei 1999/5/CE.

Slovensko gobandit GmbH izjavlja, da je ta naprava skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi ustreznimi 
določili direktive 1999/5/ES.

Slovensky gobandit GmbH týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a všetky príslušné 
ustanovenia smernice 1999/5/ES.

Suomi gobandit GmbH vakuuttaa täten, että tämä laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sitä 
koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

Svenska Härmed intygar gobandit GmbH att denna apparat överensstämmer med de väsentliga egenskapskra-
ven och övriga relevanta bestämmelser som framgår av direktiv 1999/5/EG.
Una copia de la declaración de conformidad de la Unión Europea se encuentra disponible en la siguiente 
dirección: www.gobandit.com/compliance
 
La cámara gobandit  puede ser utilizada en los países siguientes: 

AT BG BE CY CZ DK EE FI FR DE GR HU

IE IT LV LT LU MT NL PL PT RO SK SL

ES SE GB IS LI NO CH

NOTIFICACIÓN DE gobandit 
 
En el caso de que gobandit  se ponga en contacto con usted con respecto a uno de sus productos o a su cuenta, 
usted se compromete a recibir estas notificaciones por correo electrónico. Usted está de acuerdo con el hecho 
de que la notificación de este tipo se le enviará por medios electrónicos que cumplan con los requisitos legales 
para la comunicación.
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GARANTÍA DEL FABRICANTE
 
PRECAUCIÓN: ¡Retire de su producto gobandit  almacenamiento de medios extraíbles antes de poner-
lo en el servicio de garantía a fin de evitar la pérdida de datos!. Por lo demás ¡haga copias de seguridad 
de la información almacenada en el medio de almacenamiento de su producto gobandit  antes de lle-
var su producto gobandit  al servicio de garantía para asegurar el contenido y evitar una pérdida! Qui-
te cualquier información personal que desee proteger y desactive todas las contraseñas de seguridad. 

NOTA IMPORTANTE: En el contexto del suministro de la siguiente garantía hay un riesgo de que la información en 
el medio de almacenamiento de su producto gobandit  (irreversible) se borre y formatee. gobandit  y sus repre-
sentantes no se responsabilizan durante la garantía de pérdidas de programas de software, información alma-
cenada de datos u otros sobre los medios de almacenamiento o cualquier otra parte de su producto gobandit . 
 
Tras la aplicación de la garantía se le devolverá su producto gobandit  o un producto de reemplazo, básicamen-
te con la configuración original en el momento de la compra. gobandit  se reserva, sin embargo, la instalación, 
como parte del servicio de garantía, de actualizaciones el sistema operativo (firmware) en su producto goban-
dit  así como ajustes a la configuración de fábrica. Usted es responsable de la reinstalación de todos los demás 
datos e información y de sus ajustes personales.

1. Alcance de la garantía

gobandit  (en adelante „fabricante“) garantiza al usuario final (en adelante „cliente“) que los suministrados al 
cliente productos de hardware gobandit  y accesorios de la marca gobandit  que se encuentran junto con el 
hardware gobandit  en su embalaje original (en lo sucesivo, individual o colectivamente „producto gobandit 
») y por un período de un año a partir de la venta para el usuario final (en adelante «el período de garantía») 
que están libres de defectos en materiales o mano de obra.
 
Las demandas de los clientes con esta garantía que se encuentre en el período de garantía sobre materiales o 
mano de obra del producto gobandit  defectuoso será tomada bajo el juicio y gasto del fabricante:

(i) mediante reparación el producto gobandit  con uso de piezas nuevas o usadas, o
(ii) mediante sustitución del producto gobandit  por otro producto nuevo o revisado o
(iii) mediante reembolso del precio de compra tras la devolución del producto gobandit  en cuestión

Otras reclamaciones de indemnización, en particular, por daños indirectos y / o por lucro cesante no puede 
hacerse valer contra el fabricante bajo esta garantía, las reclamaciones particulares legales bajo la Ley de 
responsabilidad por productos defectuosos no se verán afectados. Otras reclamaciones de garantía contrac-
tuales o legales de los clientes finales frente al vendedor del producto gobandit  sobre el funcionamiento 
posterior (a elección del comprador de la reparación de los defectos o la sustitución), cancelación, reduc-
ción, compensación o reembolso de gastos incurridos que se basen en que el producto gobandit  en la cesión 
de riesgo no esté exenta de defectos, no se verán afectadas por esta garantía .

2. Exclusión de garantía

Esta garantía no se aplica a
(i) software, incluso si éste se compra junto con un producto gobandit , se instale en éste o se venda junto 

con un producto gobandit,
(ii) peizas de consumo tales como baterías o revestimientos de protección que estén diseñados para que 

sean más delgados a lo largo del tiempo, a menos que haya un error de material o mano de obra,
(iii) daños externos, arañazos en especial, las abolladuras y plástico roto en las tapas o en los puertos de 

producto gobandit  que no se deban a un defecto de material o mano de obra, no infieran en la función 
del producto gobandit  y no afecten para el uso,

(iv) daños causados   por accidente, abuso, mal uso, contacto con líquidos, fuego, terremotos, fuertes 
campos magnéticos u otras influencias externas u otros impactos ambientales que causen daños 
durante el envío del producto gobandit  hasta el final,

(v) productos gobandit  cuyo número de serie esté deliberadamente retirado, alterado o ilegible,
(vi) por daños causados   por el desgaste normal o de otra manera debido al desgaste normal del producto 

gobandit  o un producto normal de la determinación de gobandit  o „el producto y la seguridad“ del 
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fabricante, debido al uso diferente. En particular, daños en el mecanismo de rotación de la lente / lente 
de uso y desgaste normal,

(vii) daño o desgaste causado por el hecho de que las reparaciones u otras intervenciones no fueron 
realizadas por un representante de gobandit  o servicio de reparación gobandit,

(viii) daños causados   por el hecho de que no se utilizaron, instalaron o conectaron los accesorios 
autorizados,

(ix) un producto gobandit  que ha cambiado en términos de su funcionalidad o utilidad sin la autorización 
por escrito de gobandit.

3. Validación de la garantía

Antes de hacer el reclamo de garantía por favor revise la ayuda disponible online proporcionada por el fabri-
cante para una posible solución del problema (www.gobandit.com/support) 
 
Si a pesar de estas ayudas su producto gobandit  no están trabajando correctamente, por favor póngase en 
contacto con los distribuidores gobandit  (gobandit Authorized Reseller, «GAR»), en los que adquirió el produc-
to gobandit . Si esto no es posible, usted encontrará información en el servicio en línea www.gobandit.com/
support sobre otros contactos y el apoyo gobandit  que garantizan el cumplimiento de la garantía.
Requisito previo para la prestación de la garantía es la factura original del producto gobandit  con la fecha de 
compra y respuestas a cualquier pregunta sobre el diagnóstico de los posibles errores.
 
Si, después de reclamar la garantía y de una revisión del producto gobandit  por el fabricante o el servicio de 
reparación competente de gobandit  se verifica que no se detecta error de material o mano de obra, o que la 
reclamación de esta garantía no se encuentra entre los motivos del párrafo 2, usted recibirá un presupuesto 
sin compromiso de los gastos de reparación. Tras la recepción del presupuesto usted es libre de optar llevar a 
cabo la reparación y la eliminación de productos gobandit  a su cargo o la devolución del producto gobandit  sin 
reparar o sea su derecho de garantía legal frente al vendedor de su producto gobandit .

4. Ley aplicable

Esta garantía está sujeta a la ley de la República Federal de Alemania con exclusión del derecho a venta de las 
Naciones Unidas y las normas que se refieren a otras jurisdicciones. 

5. Cláusula de salvedad

Si una o más disposiciones de esta garantía son o dejan de ser válidas, esto no afectará la validez de las dispo-
siciones restantes. Las partes se comprometen a aceptar una disposición válida para reemplazar la disposición 
inválida, lo que se persigue con el propósito original en la siguiente.

LIMITACIÓN DE LA RESPONSABILIDAD. POR LO QUE EN ESTA GARANTÍA NO SE REGULA NADA CONTRARIO Y 
SEGÚN LO PERMITIDO POR LA LEY, gobandit  NO SERÁ RESPONSABLE POR DAÑOS DIRECTOS, ESPECIALES, INDI-
RECTOS O COMO CONSECUENCIA DE UNA VIOLACIÓN DE ESTA GARANTÍA O CONDICIÓN DE ORIGEN Y goban-
dit  NO RESPONDE POR OTRO PRINCIPIO LEGAL, EN ESPECIAL NO PARA PÉRDIDAS POSIBLES DE USO, PÉRDIDA 
DE INGRESOS, PÉRDIDA DE BENEFICIOS REALES O SUPUESTOS (INCLUYENDO LA PÉRDIDA DE LOS CONTRATOS), 
PÉRDIDA DE POSIBILIDADES DE USO DE DINERO, LA PÉRDIDA DE AHORROS ESPERADOS, PÉRDIDA DE NEGOCIO, 
PÉRDIDA DE OPORTUNIDADES DE NEGOCIO, LA PÉRDIDA DE GOODWILL, PÉRDIDA DE REPUTACIÓN, PÉRDIDA, 
DAÑO, PERJUICIO O FALSEAMIENTO DE DATOS O DE OTROS DAÑOS DIRECTOS O INDIRECTOS, POR CUALQUIER 
CAUSA, INCLUIDA LA SUSTITUCIÓN DE EQUIPOS Y BIENES, CUALQUIER COSTE DE RECUPERACIÓN, PROGRA-
MACIÓN O REPRODUCCIÓN DE PROGRAMAS O DATOS QUE ESTÉN GUARDADOS EL PRODUCTO gobandit  O 
SE HAYAN UTILIZADO CON PRODUCTO gobandit  O INCUMPLIMIENTO DE LA CONFIDENCIALIDAD DE LA IN-
FORMACIÓN QUE ESTÁ ALMACENADA EN EL PRODUCTO gobandit . LA RESTRICCIÓN ANTERIOR NO SE APLICA 
A LOS RECLAMOS QUE SE BASEN EN LA MUERTE O LESIONES O EN CASO DE CUALQUIER RESPONSABILIDAD 
LEGAL PARA ACCIONES PREMEDITADAS O GRAVES U OMISIONES. gobandit  NIEGA QUE ESTÉ EN SITUACIÓN DE 
REPARAR O REEMPLAZAR CUALQUIER PRODUCTO gobandit  BAJO GARANTÍA SIN QUE LA INFORMACIÓN AL-
MACENADA EN EL PRODUCTO gobandit  SE PIERDA O SE DAÑE. LAS LEYES DE ALGUNOS ESTADOS O PAÍSES NO 
PERMITEN LA EXCLUSIÓN O LIMITACIÓN DE DAÑOS DIRECTOS O INDIRECTOS, POR LO QUE LAS RESTRICCIONES 
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ANTERIORES DESCRITAS Y EXCLUSIONES POSIBLEMENTE NO SEAN APLICABLES.
 
PRIVACIDAD. gobandit  guardará y utilizará la información de los clientes de acuerdo con la Directiva de Protec-
ción de Datos gobandit  para los clientes, disponible en www.gobandit.com/support 

Eliminación correcta de dispositivos viejos

(residuos electrónicos)
(En los países de la Unión Europea y otros países europeos con sistemas de recogida selectiva de residuos)

 El símbolo sobre el producto, accesorios o documentación relacionada indica que el 
producto y los accesorios (como el cargador de la batería, fuente de alimentación, car-
gador 12V, cable USB) no pueden ser eliminados después de la vida útil junto con otros 
residuos domésticos. Deshágase de este dispositivo y accesorios por separado de otros 
residuos para no dañar el medio ambiente o la salud humana con la eliminación incon-
trolada de residuos. Por favor ayúdenos a eliminar su dispositivo viejo y accesorios de 
manera profesional con el fin de promover la reutilización sostenible de los recursos 
materiales.
Los usuarios particulares pueden contactar con la tienda donde se compró el producto 
o ponerse en contacto con las autoridades competentes con el fin de averiguar dónde 
se puede eliminar el dispositivo viejo y accesorios de manera que se respete el medio 
ambiente.
Los usuarios industriales pueden ponerse en contacto con su proveedor y consultar las 
condiciones del contrato de compra. Este material y accesorios electrónicos no deben 
mezclarse con los residuos industriales

Eliminación adecuada de las baterías de este producto

(En los países de la Unión Europea y otros países europeos con sistemas de retirada de baterías viejas)

 El símbolo en las baterías o documentación relacionada o embalaje, indica que la bate-
ría no se debe tirar después de su vida útil junto con otros residuos domésticos.
Si las baterías no se desechan correctamente, pueden causar daño a la salud humana 
o el medio ambiente.
Por favor ayude a proteger los recursos naturales y promover la reutilización sostenible 
de los recursos materiales, deshaciéndose de las baterías por separado de otros resi-
duos en su sistema local de retirada de baterías viejas.

gobandit  es una marca comercial registrada de gobandit  S.L. Microsoft, Windows y el logotipo de Windows 
son marcas comerciales o marcas comerciales registradas de Microsoft Corporation. Mac y el logotipo de Mac 
son marcas comerciales o marcas comerciales registradas de Apple Computer, Inc. Wi-Fi es una marca regis-
trada de la Wi-Fi Alliance. ANT es una marca registrada de Garmin Ltd., Dynastream Innovations, Inc. o sus 
empresas. HDMI es una marca comercial registrada de HDMI Licensing, LLC. Todas las demás marcas y marcas 
registradas son propiedad de sus respectivos dueños.

Reservados los cambios técnicos y los cambios en la función, forma, color y / o el peso reservados.
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Informações importantes sobre o produto e a segurança 

O presente documento contém informações importantes para os produtos gobandit, 
especialmemte para

a) a câmara gobandit, 
b) os respectivos acessórios electrónicos, tais como bateria/pilhas, 

carregadores, medidor de impulsos, controlo remoto
c) os respectivos acessórios, tais como dispositivos de montagem e fixação
d) bem como para o software gobandit, especialmente o firmware instalado 

na câmara, o Software PC/Mac STUDIO da gobandit, o software MOBILE 
para telemóvel da gobandit, bem como a COMUNIDADE gobandit

Estas dizem respeito à segurança, manuseamento, eliminação de avarias bem como à 
garantia do fabricante.

Para sua própria segurança, leia as seguintes instruções de segurança 
e instruções de utilização antes de utilizar os produtos da gobandit. 
Poderá encontrar instruções de utilização detalhadas para os seus 
produtos gobandit no respectivo manual de utilizador no site  
www.gobandit.com/support. Aí encontrará também a mais recente versão 
deste documento. 

Informações importantes relativas à segurança e ao manuseamento 

ATENÇÃO: O incumprimento destas instruções de segurança podem 
resultar em lesões físicas, incêndios, choques eléctricos ou outros danos 
consequenciais ou danos nos produtos gobandit ou noutros componentes. 
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Instruções de segurança

Caso use um aparelho pacemaker, tenha absoluto cuidado para que a câmara gobandit ligada e os 
respectivos acessórios electrónicos se encontrem sempre a mais de 15 cm de distância do seu aparelho 
pacemaker. 

• Não utilize a câmara gobandit e os respectivos acessórios electrónicos junto do coração, por ex.: no 
bolso da camisa ou com um cinto ao peito.

• Existe o perigo de o transmissor radioeléctrico da câmara gobandit e os respectivos acessórios 
electrónicos provocarem anomalias no seu aparelho pacemaker.

• Desligue imediatamente a câmara gobandit e os respectivos acessórios electrónicos caso tenha motivos 
para acreditar que o seu aparelho pacemaker possa estar avariado.

• O mesmo é válido para outros aparelhos médicos, equipamento hospitalar e consultórios.

Não utilize a câmara gobandit e os respectivos acessórios se estes apresentarem danos (por ex.: se a caixa 
estiver arrombada, perfurada ou danificada pela humidade). Não utilize cabos de alimentação ou fichas 
danificados ou e tomadas soltas. O cabo de alimentação não deve estar dobrado ou danificado.

• Se a câmara gobandit ou os respectivos acessórios electrónicos continuarem a ser utilizados nestas 
condições, existe o perigo de ocorrência de choque eléctrico, incêndio ou outras lesões.

• Desligue imediatamente a câmara gobandit e os respectivos acessórios electrónicos se estes 
desenvolverem fumo ou odores, se ficarem quentes ou se libertarem ruídos invulgares.

• Se a câmara gobandit continuar a ser utilizada com acessórios danificados, tais como dispositivos de 
montagem e de fixação, existe o perigo de ferimentos.

Não utilize a câmara gobandit e os respectivos acessórios incluindo o software do PC/Mac ou móvel 
enquanto conduz um veículo, anda de bicicleta, faz esqui ou durante actividades semelhantes.

• A utilização da câmara gobandit – especialmente os botões e os interruptores – e/ou os respectivos 
acessórios – especialmente o posicionamento da câmara, o ajuste dos dispositivos de montagem 
e fixação, a utilização do controlo remoto – incluindo a utilização do software do PC/Mac ou móvel 
– especialmente em aparelhos terminais móveis – pode influenciar ou prejudicar a sua atenção ou 
resultar num maior risco de acidente.

• Pare o veículo ou a bicicleta na berma da estrada ou pare na berma da pista de esqui ou interrompa a 
sua actividade numa posição segura antes de utilizar a câmara gobandit ou os respectivos acessórios, 
incluindo o software.

• Informe-se relativamente às leis e disposições válidas para a utilização de aparelhos de electrónica de 
consumo, tais como a câmara gobandit e/ou os respectivos acessórios, incluindo o software.

Não proceda a reparações, desmontagens ou modificações da câmara gobandit e dos respectivos acessórios.
• No caso de tocar no interior da câmara gobandit e dos respectivos acessórios electrónicos existe o 

perigo de ocorrência de choque eléctrico, de queimaduras ou de outros ferimentos.
• As reparações da câmara gobandit e/ou dos respectivos acessórios apenas devem ser realizadas por 

técnicos qualificados.

Guarde a câmara gobandit e os respectivos acessórios fora do alcance das crianças.
• A câmara gobandit e os respectivos acessórios contêm peças pequenas. Como tal, existe o perigo de 
• as crianças se magoarem com estas ou
• de as crianças engolirem estas peças, podendo assim surgir o perigo de asfixia. Em tais casos, procure 

imediatamente a ajuda de um médico.

Não utilize a câmara gobandit e os respectivos acessórios em zonas de perigo.
• Se utilizar a câmara gobandit e/ou os respectivos acessórios electrónicos em zonas de perigo existe o 

risco de ocorrência de explosões ou incêndios provocados por faíscas, os quais poderão levar a lesões 
graves para si ou para outras pessoas ou até mesmo levar à morte.

• Siga rigorosamente os sinais de aviso correspondentes e as especificações de segurança.

Zonas de perigo: Desligue a câmara gobandit e/ou os respectivos acessórios electrónicos caso se encontre 
em zonas de perigo. Não carregue a câmara gobandit e/ou a bateria gobandit e siga todos os sinais de aviso 
e instruções. Em tais circunstâncias podem ocorrer explosões ou incêndios causados por faíscas, os quais 
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podem provocar graves lesões ou até mesmo levar à morte. As zonas de perigo são frequentemente, mas nem 
sempre, facilmente identificadas. Para estas zonas contam potencialmente: zonas de cisternas (por ex.: locais 
de cisternas), nos navios, a área sob o convés, sistemas para distribuição ou armazenamento de combustível 
líquido ou produtos químicos, veículos accionados através de gás liquefeito (por ex.: propano ou butano), 
áreas cujo ar contém produtos químicos ou partículas (por ex.: grãos, poeira ou metal em pó), bem como 
outras áreas nas quais normalmente é aconselhável desligar o motor do veículo.

Remova todos os cabos da câmara gobandit e os respectivos acessórios, feche todas as tampas da câmara 
gobandit tampa frontal e USB) e desligue completamente a câmara gobandit e os respectivos acessórios 
antes de limpá-los. 

Safety Leash (cabo de segurança)
• Durante a utilização do cabo de segurança, o utilizador deve ter atenção para usar o vestuário de 

protecção correspondente, tal como um capacete, uns óculos com vidro inquebrável, luvas de protecção 
ou equipamento semelhante. 

• O cabo de segurança pode fazer com que a câmara gobandit bata contra o corpo ou contra objectos do 
equipamento e, com isso, causar ferimentos graves, tais como lesões oculares, lacerações, contusões, 
etc. 

Caso a bateria verta líquido e este entre em contacto com a sua pele ou vestuário, lave bem a zona afectada 
com água limpa.

• Cada contacto do líquido da bateria com a pele ou vestuário pode provocar corrosões dérmicas. Lave 
muito bem a zona afectada sob água corrente limpa.

• Caso salte líquido da bateria para os olhos poderá provocar lesões oculares permanentes. Lave os olhos 
imediatamente sob água corrente limpa e procure imediatamente a ajuda de um oftalmologista.

Não utilize baterias danificadas ou com fuga de líquido. Configure imediatamente o funcionamento da 
câmara gobandit e/ou do carregador da bateria e remova as baterias da câmara gobandit e/ou do carregador 
da bateria utilizando luvas, no caso de vertimento do líquido da bateria ou no caso de a bateria apresentar 
alteração da cor, deformações, desenvolvimento de calor ou outras situações anormais.

• Se a bateria for ainda assim utilizada, existe o perigo de ferimentos bem como de incêndio e explosão e 
pode provocar outros danos graves.

Certifique-se de que a câmara gobandit e os respectivos acessórios se encontram bem seguros e fixos no seu 
corpo ou no seu aparelho desportivo. 

• Caso contrário, existe o perigo de se lesionar a si próprio ou a terceiros, por ex.: devido à queda da 
câmara, e de provocar danos na câmara gobandit.

• Utilize dispositivos de montagem/fixação exclusivamente oferecidos pela gobandit.

Desligue o transmissor radioeléctrico da câmara gobandit e dos acessórios electrónicos com o transmissor 
radioeléctrico (por ex.: medidor de impulsos e controlo remoto) durante um voo.

• O transmissor radioeléctrico incorporado na câmara gobandit e nos respectivos acessórios electrónicos 
pode danificar os sistemas electrónicos a bordo dos aviões, bem como os aparelhos de medição e de 
controlo, quer com papagaios e parapentes bem como durante actividades idênticas. Poderá obter 
informações sobre como desligar o transmissor radioeléctrico da sua câmara gobandit e os respectivos 
acessórios electrónicos no manual do utilizador da câmara gobandit ou no manual do utilizador dos 
acessórios electrónicos.

Não toque no carregador da bateria e no cabo de alimentação com as mãos húmidas. 

Não utilize a câmara gobandit durante o processo de carga da bateria.

Feche o carregador da bateria, o adaptador de corrente e o carregador de 12V e a bateria.

Não deixe cair o carregador e a bateria e proteja estas peças contra vibrações.

Não carregue as baterias com carregadores que não sejam permitidos pelo fabricante.
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Não utilize a sua câmara gobandit e os respectivos acessórios durante uma trovoada. 
• No caso de aparelhos electrónicos podem surgir anomalias e corre maior risco de sofrer um choque 

eléctrico.

Manuseie e elimine pilhas e carregadores com cuidado.
• Utilize apenas baterias e carregadores permitidos pela gobandit especialmente concebidos para a 

câmara gobandit e/ou o carregador de baterias gobandit. As baterias e os carregadores incompatíveis 
podem causar lesões graves ou danos no aparelho.

• Nunca atire pilhas, a câmara gobandit e os respectivos acessórios para o fogo. Elimine as baterias ou 
aparelhos usados de acordo com as especificações locais em vigor.

• Nunca coloque nem pilhas nem a câmara gobandit ou os respectivos acessórios sobre ou dentro de um 
aparelho de aquecimento, tal como um microondas, um forno ou um radiador. As baterias podem desse 
modo sobreaquecer e explodir!

• Não esmague ou fure a bateria. Evite sujeitar a bateria a uma pressão elevada que possa causar um 
curto-circuito ou um sobreaquecimento.

• Não morder a bateria ou soprar para dentro desta. Caso o faça, a bateria pode ser danificada e causar 
uma explosão ou ferimentos.

Proteja a câmara gobandit, as baterias, os carregadores e outros acessórios contra danos.
• Não sujeite a câmara gobandit e os respectivos acessórios, especialmente a bateria a temperaturas 

demasiado baixas ou demasiado altas.
• As temperaturas extremas podem causar deformações da câmara gobandit e da bateria e reduzir a 

capacidade de carga e duração de utilização da câmara gobandit e da baterial.
• Evite o contacto acidental dos terminais de ligação da bateria com as peças de metal, dado que deste 

modo pode ser produzida uma ligação eléctrica de corrente activa, a qual pode levar à danificação 
da bateria a curto ou a longo prazo. Além disso, existe o perigo de ocorrer um choque eléctrico, um 
incêndio ou outras lesões.

• Nunca utilize um carregador danificado, adaptador de corrente ou uma bateria danificada.

Transporte e manuseamento da câmara gobandit A câmara gobandit. contém componentes electrónicos 
sensíveis. Não deixe cair a câmara gobandit, não a desmonte, não a aqueça num microondas, não atire a 
câmara gobandit para o fogo aberto e não a pinte e não insira quaisquer objectos na câmara gobandit. Não 
utilize a câmara gobandit se estiver danificada - por exemplo, se o compartimento estiver arrombado ou se 
estiver perfurado ou danificado pela humidade. 

A cobertura da lente é composta por vidro. Este vidro pode quebrar se a câmara gobandit cair sobre uma 
superfície dura ou se for aplicada uma pressão ou arremesso considerável sobre esta. Se a cobertura de vidro 
quebrar ou partir, não toque nem remova o vidro partido. O vidro tem de ser substituído por um parceiro 
de assistência técnica da gobandit ou autorizado pela gobandit e volte a utilizar a câmara gobandit quando 
o vidro tiver sido substituído. Os danos do vidro, os quais tenham decorrido de uma utilização incorrecta ou 
inadequada do produto, não se encontram cobertos pela garantia. 

Se gostaria de evitar arranhões ou abrasão do compartimento, recomenda-se a utilização de um invólucro ou 
de um estojo (obtido separadamente).

Para veículos com airbag. Quando um airbag é accionado são exercidas forças enormes. Não guarde a câmara 
gobandit nem os respectivos acessórios na zona de acção do airbag. No caso de os aparelhos terem sido 
montados incorrectamente podem surgir lesões graves provocadas pela rápida abertura do airbaig.

Amplitude térmica permitida ou aceitável para a câmara gobandit e os respectivos acessórios. Utilize a 
câmara gobandit e os respectivos acessórios apenas numa amplitude térmica que varie entre -10 ºC e 50 ºC. 
Guarde a câmara gobandit e os respectivos acessórios numa amplitude térmica entre -20 ºC e 50 ºC. A vida útil 
da bateria pode eventualmente ser momentaneamente reduzida devido às temperaturas baixas ou altas ou o 
modo de funcionamento correcto da câmara gobandit pode ser momentaneamente influenciado. Não deixe a 
sua câmara gobandit e os respectivos acessórios no interior do automóvel ou expostos ao sol, dado que deste 
modo esta amplitude térmica pode ser ultrapassada, o que pode provocar deformações do compartimento da 
câmara, danos no sistema electrónico da câmara, curto-circuitos, choques eléctricos e incêndios. A amplitude 
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térmica permitida dos acessórios da gobandit podem ser ainda mais reduzida – tenha em consideração os 
dados dos acessórios em causa.

Durante a utilização da câmara gobandit e dos respectivos acessórios electrónicos, evite as mudanças extremas 
de temperatura ou humidade do ar, dado que deste modo poderá formar-se condensação de água na câmara 
gobandit ou nos acessórios electrónicos, ou no interior destes, a qual poderá tornar inviável o uso do sistema 
electrónico do aparelho, bem como causar curto-circuitos, choques eléctricos e incêndios. 

Se utilizar a câmara gobandit ou carregar a bateria da câmara govbandit, a câmara gobandit aquece ou o 
carregador de bateria gobandit, o adaptador de corrente ou o carregador de 12V aquecem. Isto é normal. 
A parte exterior do compartimento da câmara gobandit ou do compartimento dos acessórios actua como 
dissipador, o qual dissipa o calor do interior do compartimento para o ar frio no exterior. No caso de um 
contacto prolongado da pele ou do corpo com peças da câmara gobandit ou dos acessórios que se tornaram 
quentes poderão ocorrer leves queimaduras.

Limpeza do compartimento da câmara gobandit. Limpe imediatamente o compartimento externo da câmara 
gobandit caso esta tenha estado em contacto com substâncias que causam manchas, seja tinta, cores, 
maquilhagem, sujidade, produtos alimentares, óleos e loções. Se pretende limpar a câmara gobandit, remova 
todos os cabos e desligue totalmente a câmara gobandit. (Mantenha o botão de Modo ou Ligar/Desligar 
premido durante 3 segundos, solte-o de seguida e desligue a câmara premindo novamente o botão de Modo 
ou Ligar/Desligar.) Utilize um pano suave, levemente húmido e sem algodão. Certifique-se de que não entra 
qualquer humidade no compartimento. Não utilize limpa-vidros, detergentes domésticos, sprays, solventes, 
detergentes com álcool, soluções com amoníaco ou substâncias abrasivas para a limpeza da câmara gobandit, 
dado que deste modo a lente / a objectiva e / ou o compartimento da câmara podem ser danificados. Para 
a remoção de impressões digitais da superfície do vidro, limpe esta superfície com um pano húmido e sem 
algodão. O mesmo é válido, por sua vez, para os acessórios eléctricos gobandit.

Água e líquidos A câmara gobandit é certificada por IPX7 e deve ser mantida com o compartimento 
totalmente fechado (tampa frontal e tampa USB devidamente fechadas) e o estado correcto do 
compartimento deve ser mantido a um metro de profundidade da água durante no máximo 30 minutos. 
Não utilize a câmara gobandit numa profundidade de água superior e nem durante um período mais longo. 
Certifique-se de que nenhuma água ou nenhuns outros líquidos atingem a câmara gobandit. Caso entre água 
ou outros líquidos para a câmara gobandit, retire todos os cabos e desligue totalmente a câmara gobandit 
antes de a limpar. Caso contrário, o sistema electrónico da câmara pode tornar-se inviável, podendo também 
ocorrer curto-circuitos, choques eléctricos e incêndios. Deixe o aparelho secar completamente antes de ligá-
lo novamente. Não procure secar a câmara gobandit com a ajuda de uma fonte de calor externa, por ex.: num 
forno microondas ou com um secador de cabelo. Limpe a câmara gobandit com água quente se esta entrar 
em contacto com líquidos, tais como água salgada – Certifique-se de que a tampa frontal e a tampa USB da 
câmara gobandit foi correctamente fechada antes disso. Caso isto não resulte, limpe a câmara gobandit com 
um pano húmido. Tenha em consideração que acessórios electrónicos gobandit não foram certificados por 
IPX7 – isso significa que será indicado separadamente. 

Os danos decorrentes de uma utilização incorrecta de água ou outros líquidos não estão cobertos ela 
garantia do fabricante. 

Caso ocorra condensação de água na lente da câmara gobandit, utilize as entradas anti-embaciamento no 
compartimento da câmara gobandit previsto para esse fim.

Não guarde a bateria juntamente com objectos de metal, tais como moedas, chaves e acessórios. A bateria 
pode deformar-se ou sofrer danos daí decorrentes. Se os contactos da bateria entrarem em contacto com 
objectos de metal pode dar origem a um incêndio.

Reparar ou modificar a câmara gobandit e os respectivos acessórios. Não tente em circunstância alguma 
reparar ou modificar a câmara gobandit e os respectivos acessórios. Nem a câmara gobandit nem os respectivos 
acessórios contêm componentes que podem ser mantidos pelo utilizador, com excepção – na câmara gobandit 
– da inserção do cartão de memória (de acordo com o cartão microSD ou SD do modelo), da bateria ou das 
entradas de anti-embaciamento (se aplicável) nos compartimentos previstos para tal, bem como do cartão 
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SIM no compartimento SIM (se aplicável). Devido à desmontagem da câmara gobandit ou dos respectivos 
acessórios, como a remoção de parafusos, a câmara godandit e/ou os respectivos acessórios podem ser 
danificados, situação esta que não se encontra coberta pela garantia e que pode causar a perda da garantia. 
Caso entre água ou outros líquidos para a câmara gobandit ou para os respectivos acessórios ou se a câmara 
gobandit ou os respectivos acessórios caírem ou se o compartimento do aparelho for danificado, envie-os 
para serem reparados antes de serem novamente utilizados. Caso contrário, existe o perigo de ocorrência de 
choque eléctrico, queimaduras ou outras lesões; o contacto do interior da câmara gobandit ou dos respectivos 
acessórios pode tornar a utilização do sistema electrónico inviável; os componentes electrónicos soltos podem 
provocar curto-circuitos, choques eléctricos e incêndios. A manutenção deve ser exclusivamente realizada pela 
gobandit. Contacte a equipa de apoio da gobandit caso tenha alguma questão a colocar a este respeito. Poderá 
encontrar informações relativas a assistência técnica em www.gobandit.com/support 

Pintar ou colar a câmara gobandit ou os respectivos acessórios. Não pinte a câmara gobandit ou os 
respectivos acessórios com cortes nem cole estes aparelhos com autocolantes. As tintas e os autocolantes 
podem bloquear ou danificar as peças móveis e, desse modo, prejudicar o funcionamento correcto do 
seu aparelho. Caso ocorram reacções alérgicas às tintas ou peças metálicas deste produto, estas poderão 
dever-se possivelmente a prurido, erupções cutâneas ou verrugas. Neste caso, não continue a utilizar o 
produto e procure imediatamente a ajuda de um médico.

Peças soltas ou partidas. Não utilize a câmara gobandit e os respectivos acessórios se o compartimento do 
aparelho, especialmente o visor ou a objectiva/lente da câmara gobandit estiverem soltos ou partidos. O 
vidro ou plástico partido pode causar ferimentos nas mãos e no rosto.

Finalidade Não utilize a câmara gobandit e os respectivos acessórios para outros fins além dos previstos.

Utilização em locais públicos Não perturbe outras pessoas quando estiver a utilizar a câmara gobandit e os 
respectivos acessórios em locais públicos. Especialmente no que toca à filmagem de pessoas, tenha atenção 
para não prejudicar o direito à privacidade de terceiros.

Não permita que crianças utilizem a câmara gobandit e os respectivos acessórios. Estes aparelhos não 
são brinquedos. Não deixe que as crianças brinquem com estes, pois podem magoar-se ou magoar outras 
pessoas ou danificar os aparelhos.

2. Carga da câmara gobandit ou da bateria gobandit

Carregamento da câmara gobandit. Para carregar a câmara gobandit, ou seja, para carregar a bateria 
na câmara, utilize exclusivamente o Mini USB no cabo USB fornecido com a câmara com os respectivos 
acessórios: 
(i) um adaptador de potência USB gobandit (adaptador de corrente), (ii) um outro produto ou acessório da 
gobandit concebido para a utilização com a câmara gobandit, (iii) acessório de um fornecedor terceiro que seja 
certificado para a utilização do logótipo gobandit “Works with gobandit“ ou “Madede for gobandit“, (iv) uma 
ligação USB High Power num outro aparelho que corresponda ao USB 2.0 ou 1.1 padrão ou (v) um adaptador 
de corrente que seja compatível com um ou vários dos seguintes padrões: EN 301489-34, IEC 62684, YD/T 
1591-2009, CNS 15285, ITU L.1000 ou outra norma de interoperacionalidade apropriada para peças de 
electrónica de consumo ou rede de telemóveis. Caso contrário, existe o risco de ocorrência de choques 
eléctricos, queimaduras ou outras lesões, bem como de danos da câmara gobandit e/ou de acessórios, bem 
como o risco de ocorrência de incêndios.

Carregamento da bateria gobandit. Para carregar a bateria gobandit fora da câmara gobandit, utilize 
exclusivamente o carregador de baterias gobandit – e, por sua vez, utilize este exclusivamente com o USB 
Power Adapter (adaptador de corrente) gobandit fornecido ou com o USB Car Charger gobandit (carregador 
de 12V). Caso contrário, existe o risco de ocorrência de choques eléctricos, queimaduras ou outros ferimentos, 
bem como de danos da bateria gobandit e incêndios.
 
Utilização da bateria. Para a câmara gobandit e para o carregador de baterias gobandit, utilize exclusivamente 
a bateria gobandit fornecida ou uma bateria de substituição gobandit que também é fornecida separadamente. 
Caso contrário, existe o risco de ocorrência de choques eléctricos, queimaduras ou outros ferimentos, bem 
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como de danos da câmara gobandit ou do carregador de bateria gobandit e incêndios.

Leia atentamente todas as informações de segurança de outros produtos ou produtos acessórios antes de os 
utilizar com a câmara gobandit e os respectivos acessórios. A gobandit não se responsabiliza pelo facto de os 
acessórios de fornecedores terceiros não cumprirem as instruções de segurança e normas para a eliminação 
de avarias. 

Se utilizar o adaptador de corrente gobandit para carregar a câmara gobandit ou para carregar a bateria 
gobandit com o carregador gobandit, certifique-se de que o adaptador de corrente está totalmente inserido 
antes de ligá-lo à corrente eléctrica. Caso contrário, existe o risco de ocorrência de um choque eléctrico. Ligue 
o adaptador de corrente ou o carregador de 12V de modo a que este fique bem inserido na tomada. Não 
manuseie o adaptador de corrente ou o carregador de 12V com as mãos húmidas. Caso contrário, existe o risco 
de ocorrência de choques eléctricos, queimaduras ou outras lesões, bem como de danos da câmara gobandit, 
da bateria gobandit ou do carregador de baterias gobandit e o risco de ocorrência de incêndios. Se remover o 
adaptador de corrente ou o carregador de 12V da tomada, certifique-se de que os puxa da tomada e não pelo 
cabo. Caso contrário, existe o risco de ocorrência de choques eléctricos, queimaduras ou outras lesões, bem 
como de danos do adaptador de corrente gobandit ou do carregador de 12V, bem como dos aparelhos ligados 
e o risco de ocorrência de incêndios. 

O adaptador de corrente gobandit ou o carregador de 12V ficam normalmente quentes durante a utilização 
normal. Assegure sempre uma ventilação suficiente em redor do adaptador de corrente gobandit ou do 
carregador de 12V e proceda cuidadosamente. Retire imediatamente o adaptador de corrente ou o carregador 
de 12V da fonte de alimentação ou da rede a bordo do veículo (12V) nos seguintes caso:

• No adaptador de corrente ou na ficha de alimentação ou carregador de 12V são visíveis fios ou cabos ou 
a ficha de alimentação foi danificada. 

• O adaptador de corrente ou o carregador de 12V foram expostos a chuva, líquidos ou forte humidade. 
• O compartimento do adaptador de corrente ou do carregador de 12V foi danificado. 
• Considera que o adaptador de corrente ou o carregador de 12V têm de ser mantidos ou reparados. 
• Gostaria de limpar o adaptador de corrente ou o carregador de 12V. 

Caso contrário, existe o risco de choques eléctricos, queimaduras ou outros ferimentos e incêndios.

Perda / danificação de dados. Para evitar a perda ou danificação de dados, não exponha a câmara gobandit 
a vibrações fortes, não interrompa o contacto com a bateria e não interrompa o processamento de dados ao 
desligar a câmara gobandit nem remova o cartão de memória antes de concluir uma captação de vídeo. Uma 
bateria vazia pode eventualmente causar a perda ou danificação dos seus dados.

Por isso, efectue regularmente cópias de segurança dos cartões de memória substituíveis que utiliza na câmara 
para evitar a perda de dados. Utilize cartões de memória testados exclusivamente pela gobandit (poderá 
encontrar mais informações em www.gobandit.com/sd). A gobandit não assume qualquer responsabilidade 
nem se responsabiliza por perdas de dados. 
Proteja o cartão de memória contra vibrações fortes, descargas estáticas e falhas eléctricas decorrentes de 
outros aparelhos. Não toque nos contactos de cor dourada do cartão de memória com os dedos ou com 
objectos metálicos. Se os contactos estiverem sujos, limpe-os com um pano húmido.

3. Utilização da câmara gobandit e dos respectivos acessórios

Utilização dos dados de medição. Os dados de medição que são transmitidos pelos sensores da câmara 
gobandit e dos respectivos acessórios, especialmente dados de localização, velocidade, altura, aceleração (se 
aplicável), impulso (se aplicável) – bem como os valores máximos, foram concebidos apenas para a utilização 
lúdica e não devem ser utilizados para outros fins. Para medições precisas, estes dados de medição não são 
livremente utilizáveis.

Movimentos monótonos. Se opera a câmara e acessórios gobandit frequentemente (por ex.: o controlo 
remoto) (botões/interruptores), poderá notar ocasionalmente leves dores nas mãos, braços e ombros, no 
pescoço ou noutras partes do corpo. Faça pausas regularmente. Caso sinta incómodo durante ou após tais 
movimentos monótonos, ajuste a utilização da máquina e consulte um médico.

Português
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Uso no corpo. Certifique-se de que a câmara gobandit e os respectivos acessórios se encontram seguros e 
fixos no seu corpo antes de utilizá-los, pois caso contrário podem ocorrer ferimentos para si ou para terceiros 
ou causar a danificação da câmara gobandit e/ou dos respectivos acessórios: Se utilizar a câmara gobandit 
frequentemente no corpo, especialmente na cabeça, no capacete, com um suporte de óculos, ao braço, na 
perna ou no peito poderá notar ocasionalmente leves dores nos ombros, no pescoço, nos braços, nas mãos, 
pernas e/ou noutras partes do corpo. Caso sinta incómodo durante ou após a utilização da câmara gobandit, 
ajuste a utilização da máquina e consulte um médico. Para a montagem/fixação da sua câmara gobandit, utilize 
exclusivamente dispositivos de montagem/fixação da gobandit. Utilize a câmara gobandit de modo a que não 
se magoe ou danifique a câmara gobandit, caso caia.

Utilização de fichas, tomadas e botões. Não tente nunca inserir forçosamente uma ficha numa tomada ou 
premir um botão ou fechar uma tampa com demasiada força, uma vez que daí poderão resultar danos que 
não se encontram cobertos pela garantia. Caso não seja possível ligar a ficha sem problemas, é provável que 
esta não seja adequada para esta tomada. Certifique-se de que não se encontram quaisquer corpos estranhos 
na tomada, que a ficha se adequa à tomada e que a ficha é correcta para ligação à tomada. Antes de fechar 
a tampa, certifique-se de que não se encontram quaisquer corpos estranhos na câmara, que o cabo sensor 
de vídeo (de acordo com a banda lisa ou o cabo redondo do modelo) não está danificado, que a cobertura do 
compartimento de entrada anti-embaciamento (se aplicável) está correctamente instalada, bem como se o 
cartão de memória (de acordo com o cartão microSD ou SD do modelo), as pilhas e o cartão SIM (se aplicável) 
estão inseridos nos compartimentos correctos.

Protecção contra energia radioeléctrica A câmara gobandit. e os acessórios electrónicos com transmissor 
radioeléctrico (por ex.: medidor de impulsos e controlo remoto) recebem e enviam energia radioeléctrica (alta 
frequência) através das antenas. As antenas sem fios da câmara gobandit encontram-se na parte inferior (na 
parte frontal e traseira) no compartimento da câmara. 

Com o desenvolvimento e fabrico da câmara gobandit e dos respectivos acessórios electrónicos com 
o transmissor radioeléctrico pretendeu-se respeitar os valores limite para as cargas devido à energia 
radioeléctrica, as quais foram determinadas pelos órgãos supervisores internacionais tais como as autoridades 
norte-americanas FCC (Federal Communications Commission), a autoridade canadiana IC (Industry Canada) e 
as respectivas autoridades da União Europeia e de outros países. 

A norma de valor limite baseia-se num valor limite SAR (Specific Absorption Rate) definido internacionalmente. 

A câmara gobandit e os respectivos acessórios electrónicos com transmissor radioeléctrico foram 
detalhadamente testados e cumprem os valores limite determinados pelas especificações da FCC e da IC e 
das directivas da UE para protecção contra energia de alta frequência. 

Os testes de valor limite SAR são realizados em situações de funcionamento típicas (isto é, usada no capacete 
o uno corpo, especialmente no peito, no braço ou na perna), nas quais a câmara gobandit ou os acessórios 
electrónicos com o transmissor radioeléctrico transmitem dados com a mais elevada capacidade de envio. 
Poderá encontrar os valores SAR máximos da câmara gobandit e dos respectivos acessórios electrónicos com 
transmissor radioeléctrico em: www.gobandit.com/support 

Quando utilizar a câmara gobandit mantenha uma distância de 2,5 cm ou mais em relação ao corpo de modo 
a garantir que os valores de carga respeitam o valor máximo ou que permanecem inferiores. Desde que não 
seja referido nada em contrário nas instruções de utilização dos acessórios electrónicos com transmissor 
radioeléctrico, pode utilizá-los directamente no corpo, por ex.: o medidor de impulsos no peito ou o controlo 
remoto no pulso.

O tempo e a distância desempenham um papel importante na carga decorrente de energia de alta frequência. 
Caso tenha dúvidas devido a eventuais influências da energia radioeléctrica, deverá diminuir o tempo durante 
o qual utiliza a câmara gobandit e aumentar a distância em relação à câmara gobandit, utilizando uma das 
várias possibilidades de fixação disponíveis. Ligue as funções WLAN e ANT+ na câmara gobandit apenas se 
realmente necessitar de o fazer.
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Poderá encontrar outras informações das autoridades norte-americanas FCC sobre a protecção contra 
energia de alta frequência no site: www.fcc.gov/oet/rfsafety 
Poderá encontrar informações sobre estudos científicos relativos à protecção contra a energia de alta 
frequência na base de dados de pesquisa EMF da Organização Mundial de Saúde (OMS) no seguinte endereço 
electrónico:  www.who.int/peh-emf/research/database 

Interferências de alta frequência. As emissões de alta frequência de aparelhos electrónicos podem 
influenciar negativamente o funcionamento de outros aparelhos electrónicos e causar anomalias. Embora 
se tenha pretendido aquando do desenvolvimento, teste e fabrico da câmara gobandit e dos respectivos 
acessórios electrónicos com transmissor radioeléctrico que os valores limite fossem cumpridos, os quais 
foram determinados pelos EUA, Canadá, União Europeia para a protecção contra energia de alta frequência, a 
câmara gobandit ou os respectivos acessórios podem causar interferências com outros aparelhos electrónicos. 
Por favor respeite as seguintes medidas de precaução: 

Automóveis. Os sinais de alta frequência da câmara gobandit ou dos respectivos acessórios podem 
influenciar os sistemas electrónicos nos automóveis. Contacte o fabricante do seu automóvel ou uma oficina 
se gostaria de saber mais a respeito deste assunto. 

Outros aparelhos médicos. Se utilizar outros aparelhos médicos, contacte o fabricante ou o seu médico 
para determinar se o aparelho está suficientemente protegido contra os sinais de alta frequência da câmara 
gobandit ou dos respectivos acessórios. 

Hospitais e consultórios médicos. Em hospitais e consultórios médicos são instalados aparelhos mediante 
circunstâncias que reagem sensivelmente a energia de alta frequência externa. Desligue a câmara gobandit 
ou os respectivos acessórios nos hospitais ou consultórios médicos se as normas do estabelecimento 
proporcionarem-no nestas instalações. 

Zonas explosivas e instalações públicas. De modo a evitar sinais de interferência em zonas explosivas, 
desligue a câmara gobandit ou os respectivos acessórios caso se encontre numa zona explosiva ou numa 
área na qual a utilização de aparelhos radioeléctricos seja proibida. Respeite todos os sinais de proibição 
e instruções de segurança. 

Português
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Certificação e conformidade da câmara gobandit

Verifique na câmara gobandit quais os selos de aprovação para certificação e conformidade se aplicam a este 
aparelho. 
Estas informações encontram-se na câmara sob a cobertura da tampa frontal ou sob a cobertura do 
compartimento de entrada anti-embaciamento por trás da tampa frontal. 

UE

   
 

EUA

CANADÁ  (gobandit LIVE)

AUSTRÁLIA
NOVA ZELÂNDIA

Importante: As alterações ou modificações efectuadas a este produto que não tenham sido autorizadas 
pela gobandit podem anular a conformidade CEM (electromagética) e a conformidade para a comunicação 
sem fios e interditar a utilização deste produto. Este produto possui conformidade com as directivas CEM 
e foi testado com aparelhos periféricos compatíveis e cabos blindados para a ligação entre estes aparelhos. 
Assegure-se de que utiliza exclusivamente aparelhos periféricos compatíveis e cabos blindados para a ligação 
entre os componentes do sistema, de modo a evitar eventuais interferências com rádios, televisores ou outros 
aparelhos electrónicos. 

Declaração de conformidade FCC da câmara gobandit

This device complies with part 15 of the FCC rules. Operation is subject to the following two conditions: (1) 
this device may not cause harmful interference, and (2) this device must accept any interference received, 
including interference that may cause undesired operation. 

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to 
part 15 of the FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference 
in a residential installation. This equipment generates, uses, and can radiate radio frequency energy and, if not 
installed and used in accordance with the instructions, may cause harmful interference to radio communications. 
However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the equipment 
off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures: 

• Reorient or relocate the receiving antenna.
• Increase the separation between the equipment and receiver.
• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected. 
• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help. 
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Declaração de conformidade canadiana da câmara gobandit

Complies with the Canadian ICES-003 Class B specifications. Cet appareil numérique de la Classe B est 
conforme à la norme NMB-003 du Canada. This device complies with RSS 210 of Industry Canada. This Class B 
device meets all the requirements of the Canadian interference-causing equipment regulations. Cet appareil 
numérique de la Classe B respecte toutes les exigences du Règlement sur le matériel brouilleur du Canada. 

This device complies with Industry Canada license-exempt RSS standard(s). Operation is subject to the 
following two conditions: (1) this device may not cause interference, and (2) this device must accept any 
interference, including interference that may cause undesired operation of the device. 

Le présent appareil est conforme aux d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. 
L’exploitation est autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, 
et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est 
susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Directivas de conformidade da União Europeia relativamente à câmara gobandit

gobandit RACE: Este aparelho cumpre as seguintes normas de conformidade: EN 300 440, EN 301 489-1, EN 
301 489-3, EN 60065.

gobandit LIVE: Este aparelho cumpre as seguintes normas de conformidade: EN 300 440, EN 301 489-1, EN 
301 489-3, EN 301 489-17, EN300 328, EN 62311, EN 60065. Este aparelho cumpre a recomendação 1999/519/
CE do Conselho Europeu para a protecção da população contra energia de alta frequência (0-300 GHz) de 12 
de Julho de 1999.

Este aparelho para a comunicação sem fios cumpre a directiva R&TTE. 

Declaração de conformidade da UE da câmara gobandit 

Български gobandit GmbH декларира с настоящото, че това устройство 
съответства на основните изисквания и другите съответни разпоредби на Директива 1999/5/ЕО.
Česky Společnost gobandit GmbH tímto prohlašuje, že toto zařízení vyhovuje základním požadavkům a dalším 
příslušným ustanovením směrnice 1999/5/ES.

Dansk Undertegnede gobandit GmbH erklærer herved, at følgende udstyr overholder de væsentlige krav og 
øvrige relevante krav i direktiv 1999/5/EF.

Deutsch Hiermit erklärt gobandit GmbH, dass sich dieses Gerät in Übereinstimmung mit den grundlegenden 
Anforderungen und den übrigen einschlägigen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG befindet.

Eesti Käesolevaga kinnitab gobandit GmbH, et see seade vastab direktiivi 1999/5/EÜ põhinõuetele ja 
nimetatud direktiivi teistele asjakohastele sätetele.

English Hereby, gobandit GmbH declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Directive 1999/5/EC.

Español Por la presente gobandit GmbH declara que este dispositivo cumple los requisitos esenciales y las 
demás disposiciones específicas de la Directiva 1999/5/CE.

Ελληνικά Mε την παρούσα, η gobandit GmbH δηλώνει ότι η παρούσα συσκευή συμμορφώνεται με τις 
βασικές απαιτήσεις και τις λοιπές σχετικές διατάξεις της Οδηγίας 1999/5/ΕΚ.

Français Par la présente, gobandit GmbH déclare que l’appareil est conforme aux exigences essentielles et aux 
autres dispositions pertinentes de la directive 1999/5/CE.

Português
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Islenska gobandit GmbH lýsir því hér með yfir að þetta tæki, sem er farsími,
þráðlaus og með blátannartækni fullnægir lágmarkskröfum og öðrum viðeigandi ákvæðum Evróputilskipunar 
1999/5/EC.

Italiano Con la presente gobandit GmbH dichiara che questo dispositivo è conforme ai requisiti essenziali ed 
alle altre disposizioni in materia, di cui alla Direttiva 1999/5/CE.

Latviski Ar šo gobandit GmbH apliecina, ka šī ierīce atbilst Direktīvas 1999/5/EK pamata prasībām un citiem ar 
to saistītajiem noteikumiem.

Lietuvių Šiuo dokumentu „gobandit GmbH“ deklaruoja, kad šis prietaisas atitinka esminius reikalavimus ir kitas 
1999/5/EB direktyvos nuostatas.

Magyar A gobandit GmbH ezúton kijelenti, hogy jelen készülék megfelel az 1999/5/EK irányelv alapvető 
követelményeinek és egyéb vonatkozó előírásainak.

Malti B’dan, gobandit GmbH tiddikjara li dan il-prodott 
huwa konformi mar-rekwiżiti essenzjali u dispożizzjonijiet oħra relevanti tad-Direttiva 1999/5/KE.

Nederlands Hierbij verklaart gobandit GmbH dat dit toestel in overeenstemming is met de essentiële eisen en 
de andere relevante bepalingen van richtlijn 1999/5/EG.

Norsk gobandit GmbH erklærer herved at dette apparatet er i samsvar med de grunnleggende kravene og 
øvrige relevante krav i EU-direktivet 1999/5/EF.

Polski Niniejszym gobandit GmbH oświadcza, że to urządzenie jest zgodne z podstawowymi wymogami oraz 
pozostałymi stosownymi postanowieniami Dyrektywy 1999/5/WE.

Português gobandit GmbH declara que este dispositivo está em conformidade com os requisitos essenciais e 
outras disposições da Diretiva 1999/5/CE.

Română Prin prezenta, gobandit GmbH declară că acest aparat este în conformitate cu cerinţele esenţiale şi cu 
celelalte prevederi relevante ale Directivei 1999/5/CE.
Slovensko gobandit GmbH izjavlja, da je ta naprava skladna z bistvenimi zahtevami in ostalimi ustreznimi 
določili direktive 1999/5/ES.
Slovensky gobandit GmbH týmto vyhlasuje, že toto zariadenie spĺňa základné požiadavky a všetky príslušné 
ustanovenia smernice 1999/5/ES.

Suomi gobandit GmbH vakuuttaa täten, että tämä laite on direktiivin 1999/5/EY oleellisten vaatimusten ja sitä 
koskevien direktiivin muiden ehtojen mukainen.

Svenska Härmed intygar gobandit GmbH att denna apparat överensstämmer med de väsentliga 
egenskapskraven och övriga relevanta bestämmelser som framgår av direktiv 1999/5/EG.

Poderá encontrar uma cópia da declaração de conformidade da EU no seguinte endereço: 
www.gobandit.com/compliance 

A câmara gobandit pode ser utilizada nos seguintes países: 

AT BG BE CY CZ DK EE FI FR DE GR HU

IE IT LV LT LU MT NL PL PT RO SK SL

ES SE GB IS LI NO CH
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NOTIFICAÇÕES DA gobandit  

Para a eventualidade de a gobandit ter de entrar em contacto consigo relativamente ao seu produto ou 
conta, especifique que está de acordo em receber estas notificações por e-mail. Especifique que concorda 
que as notificações deste tipo, as quais lhe enviamos por via electrónica, preenchem os requisitos legais 
para a comunicação. 

GARANTIA DO FABRICANTE

ATENÇÃO: Remova os suportes de memória substituíveis do seu produto gobandit antes de entregá-lo para 
accionar o serviço de garantia, de modo a evitar uma eventual perda de dados! Caso contrário, efectue cópias 
de segurança das informações que se encontram no suporte de memória do seu produto gobandit antes de 
entregar o seu produto gobandit no serviço de garantia, de modo a proteger os conteúdos e a evitar uma 
perda de dados! Remova todas as informações pessoais que pretenda proteger e remova e desactive todas 
as palavras-chave.

INFORMAÇÃO IMPORTANTE: No âmbito de accionamento da seguinte prestação de serviços de assistência 
existe o risco de as informações contidas no suporte de memória do seu produto gobandit (irrevogavelmente) 
se perderem e de serem reformatadas. A gobandit e os respectivos representantes não são responsáveis pela 
eventual perda de programas de software, dados ou de outras informações gravadas no suporte de memória 
ou noutra parte do seu produto gobandit no âmbito da realização de prestações de serviço de assistência.

Relativamente à realização da prestação do serviço de assistência, o seu produto gobandit ou um produto 
de substituição ser-lhe-á fornecido basicamente com as configurações originais no momento da compra. 
Contudo, no âmbito da prestação de assistência, a gobandit reserva-se o direito de instalar, quando aplicável, 
actualizações do sistema operativo (firmware) no seu produto gobandit, bem como de repor as configurações 
para a preconfiguração de fabrica. É responsável por reinstalar todos os dados e informações e por proceder 
às suas configurações pessoais. 

1. Âmbito da garantia do fabricante

A gobandit (doravante denominada “Fabricante“) garante ao cliente final (doravante denominado “Cliente“) 
que o produto de hardware da gobandit e os acessórios fornecidos aos clientes com a marca gobandit, os quais 
são fornecidos com a marca gobandit e estão contidos na embalagem original juntamente com o produto 
de hardware da gobandit, (doravante denominado individual ou colectivamente “produto gobandit“) pelo 
período de um ano a partir da venda ao primeiro cliente final (doravante denominado “período de garantia“) 
se encontram isentos de defeitos no material ou de fabrico desde que sejam utilizados correctamente. 

Os direitos que o cliente possui em relação ao fabricante com a garantia para os defeitos de material ou de 
fabrico ocorridos no período vigente da garantia referente ao produto gobandit são limitados após a avaliação 
dos danos e os custos ficam a cargo do fabricante:

(i) decorrente da reparação do produto gobandit mediante a utilização de peças novas ou de valor 
idêntico ou

(ii) decorrente da substituição do produto gobandit por uma produto novo ou refabricado ou
(iii) decorrente da restituição do preço de aquisição mediante a devolução do respectivo produto 

gobandit.

Outros direitos, especialmente em relação à reposição de danos consequenciais e/ou perda de lucros, não 
podem ser reclamados ao fabricante no âmbito desta garantia; os eventuais direitos legais, especialmente 
decorrentes da lei de responsabilidade pelo produto permanecem sem efeito. Outros direitos de garantia 
contratuais ou legais do cliente final em relação ao respectivo vendedor do produto gobandit quanto à 
reparação e substituição de produtos anómalos (após o vendedor escolher entre eliminar o defeito ou 
fornecer um novo produto), retirada, redução, ressarcimento dos danos ou ressarcimento dos custos, os 
quais estão dependentes da condição de o produto gobandit não possuir defeitos aquando da transferência 
do risco, não estão cobertos pela presente garantia do fabricante.
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2. Exclusão da garantia do fabricante

Esta garantia não é válida para 
(i) software, mesmo que este tenha sido vendido juntamente com um produto gobandit, que es   teja 

instalado neste ou que esteja embalado juntamente com um produto gobandit,
(ii) consumíveis, tais como baterias ou revestimentos isolantes que tenham sido concebidos de forma a 

que ao longo do tempo se tornem finos, salvo se existir um defeito de material ou de fabrico,
(iii) no caso de danos externos, especialmente arranhões, concavidades e plástico partido nas tampas 

ou ligações do produto gobandit que não se devam a defeitos de material ou de fabrico, que não 
prejudiquem o funcionamento do produto gobandit e que não afectem consideravelmente a sua 
utilização,

(iv) no caso de danos que tenham sido causados por acidente, utilização incorrecta, contacto com 
líquidos, fogo, sismos, campos magnéticos fortes ou outras interferências externas ou ambientais ou 
danos que tenham sido causados pelo envio do produto gobandit para o cliente final,

(v) produtos gobandit, dos quais o número de série tenha sido intencionalmente removido, alterado 
ou tornado ilegível,

(vi) no caso de danos que tenham decorrido do desgaste normal ou, de outra forma, do desgaste normal 
do produto gobandit ou de uma das disposições normais do produto gobandit ou do uso anormal 
das “informações do produto e de segurança“ do fabricante. Em especial, os danos no mecanismo de 
rotação da objectiva / da lente são considerados como desgaste normal,

(vii) no caso de danos ou desgaste que tenham sido causados por reparações ou outras intervenções que 
não tenham sido realizadas por um representante da gobandit ou por um parceiro de assistência 
autorizado pela gobandit,

(viii) danos que tenham sido causados devido à utilização, montagem ou ligação de acessórios não 
autorizados pelo fabricante,

(ix) para um produto gobandit que foi modificado no que diz respeito à sua funcionalidade ou aptidão 
sem permissão por escrito por parte da gobandit.

3. Reivindicação da garantia do fabricante

Antes de accionar a garantia do fabricante, verifique por favor a assistência disponibilizada online pelo 
fabricante (www.gobandit.com/support) para uma possível solução do problema detectado.

Se apesar desta assistência o seu produto gobandit continuar a não funcionar correctamente, por favor 
contacte o parceiro de distribuição da gobandit (gobandit Authorized Reseller, “GAR“) junto do qual adquiriu 
o produto gobandit. Caso isso não seja possível, poderá encontrar informações relativas aos contactos e à 
equipa de apoio da gobandit, bem como ao accionamento da prestação de serviços de assistência online em 
www.gobandit.com/support.

A condição para o accionamento da prestação de serviços de assistência é, além disso, a apresentação da 
factura original para o produto gobandit com a data de aquisição, bem como a resposta a perguntas para o 
diagnóstico de eventuais anomalias.

Caso fique provado após a reivindicação da garantia do fabricante e após a verificação do produto gobandit por 
parte do fabricante ou do serviço de reparação gobandit autorizado, que nenhum destes defeitos de material 
ou de fabrico cobertos por esta garantia de fabricante ocorreu ou que não existe o direito a tal pela presente 
garantia do fabricante devido a um dos motivos indicados no ponto 2, receberá um orçamento não-vinculativo 
relativamente aos custos de reparação incorridos. Após a recepção do orçamento, fica ao seu critério decidir 
em relação aos custos para a realização da reparação, a eliminação do produto gobandit em relação aos custos 
ou a devolução do produto gobandit sem a realização da reparação ou a aplicação dos seus direitos legais à 
garantia em relação ao vendedor do seu produto gobandit.

4. Direito aplicável

Esta garantia do fabricante submete-se exclusivamente ao direito da República Federal da Alemanha sujeito 
a exclusão da Convenção das Nações Unidas para a Venda Internacional de Mercadorias, bem como as 
disposições que banem outras ordens jurídicas.
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5. Cláusula de salvaguarda

Caso uma ou várias especificações da presente garantia do fabricante não sejam aplicáveis ou se tornem não 
aplicáveis, tal não prejudica a efectividade das restantes especificações. As partes ficam obrigadas a acordar 
uma especificação efectiva em vez de uma especificação não efectiva, a qual surge com a finalidade de seguir 
a especificação não efectiva seguinte.

LIMITAÇÃO DA RESPONSABILIDADE. DESDE QUE NA PRESENTE GARANTIA NÃO SEJA DETERMINADO 
NADA EM CONTRÁRIO E DESDE QUE SEJA LEGALMENTE PERMITIDO, A gobandit  NÃO ASSUME QUALQUER 
RESPONSABILIDADE POR DANOS INDIRECTOS, PARTICULARES, DIRECTOS OU CONSEQUENCIAIS QUE TENHAM 
DECORRIDO DA VIOLAÇÃO DA PRESENTE GARANTIA OU DE UMA ESPECIFICAÇÃO E A gobandit  TAMBÉM NÃO SE 
RESPONSABILIZA, COM BASE EM QUALQUER OUTRO FUNDAMENTO LEGAL, ESPECIALMENTE POR OPÇÕES DE 
UTILIZAÇÃO CONTRÁRIAS, CONVERSÕES CONTRÁRIAS, LUCROS CONTRÁRIOS REAIS OU EVITÁVEIS (INCLUINDO 
PERDAS DE LUCRO DECORRENTES DE CONTRATOS), OPÇÕES DE UTILIZAÇÃO CONTRÁRIAS DE CAPITAL, OPÇÕES 
DE POUPANÇA PREVISTAS CONTRÁRIAS, TRANSACÇÕES CONTRÁRIAS, OPÇÕES DE TRANSACÇÃO CONTRÁRIAS, 
AMORTIZAÇÕES CONTRÁRIAS, PERDA DE REPUTAÇÃO, PERDAS, DANOS, PREJUÍZOS OU FALSIFICAÇÃO DE 
DADOS OU OUTROS DANOS DIRECTO OU CONSEQUENCIAIS, BEM COMO SEMPRE CAUSADOS, INCLUINDO 
A REPOSIÇÃO DE EQUIPAMENTO E VALORES DE ACTIVOS, QUAISQUER CUSTOS PARA A RECUPERAÇÃO, A 
PROGRAMAÇÃO OU A REPRODUÇÃO DE PROGRAMAS OU DE DADOS QUE SE ENCONTREM GRAVADOS 
NO PRODUTO gobandit  OU QUE SÃO UTILIZADOS COM O PRODUTO gobandit  OU O INCUMPRIMENTO 
DA CONFIDENCIALIDADE DAS INFORMAÇÕES QUE SE ENCONTRAM GRAVADAS NO PRODUTO gobandit . A 
RESTRIÇÃO ACIMA REFERIDA NÃO SE APLICA AOS DIREITOS QUE DECORRAM DE UM CASO DE MORTE OU 
DE LESÃO FÍSICA OU NO CASO DE UMA RESPONSABILIZAÇÃO LEGAL POR ACTIVIDADES DELIBERADAS OU 
PREMEDITADAS OU OMISSÕES. A gobandit  NÃO ESPECIFICA EXPRESSAMENTE QUE A gobandit  SE ENCONTRA 
EM POSIÇÃO DE REPARAR OU SUBSTITUIR CADA PRODUTO gobandit  À MEDIDA DESTA GARANTIA, SEM QUE 
AS INFORMAÇÕES GRAVADAS NO PRODUTO gobandit  SE PERCAM OU FIQUEM EM RISCO DE SE PERDEREM. 
AS LEIS DE ALGUNS ESTADOS OU PAÍSES NÃO PERMITEM A EXCLUSÃO OU MITIGAÇÃO DE DANOS DIRECTOS 
OU CONSEQUENCIAIS, DE MODO A QUE AS RESTRIÇÕES E EXCLUSÕES ACIMA DESCRITAS POSSIVELMENTE NÃO 
ENCONTREM QUALQUER APLICAÇÃO 

PROTECÇÃO DE DADOS. A gobandit guardará e processará as informações do cliente em conformidade 
com a directiva de protecção de dados da gobandit para os clientes, disponível em www.gobandit.com/
support. 
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Eliminação correcta de aparelhos usados

(sucata electrónica)
(Nos países da União Europeia e noutros países europeus com um sistema de separação de resíduos)

 A identificação no produto, peças acessórias ou na documentação pertencente a estes 
indica que o produto e as peças acessórias (por ex.: carregador de baterias, adaptador 
de corrente, carregador de 12V, cabo USB) não devem ser eliminados conjuntamente 
com o lixo doméstico normal após a sua vida útil. Por favor, elimine este aparelho e as 
peças acessórias separadamente de outros resíduos para não prejudicar o meio 
ambiente ou a saúde pública devido à eliminação de resíduos incorrecta.
Ajude na correcta eliminação de aparelhos usados e peças acessórias de modo a 
fomentar uma reutilização sustentável de recursos materiais.
Os utilizadores privados devem dirigir-se ao distribuidor no qual adquiriram o produto 
ou devem contactar as autoridades responsáveis par atomarem conhecimento 
sobre o local em que podem entregar o aparelho usado ou as peças acessórias para 
contribuírem para uma eiminação ecológica do produto.
Os utilizadores industriais devem dirigir-se aos respectivos fornecedores e proceder de 
acordo com as condições do contrato de venda. Este produto e as peças acessórias 
electrónicas não devem ser eliminados juntamente com outros resíduos industriais.

Eliminação correcta das pilhas deste produto

(Nos países da União Europeia e noutros países europeus com um sistema de recolha de pilhas usadas 
separado)

 A identificação nas pilhas ou na documentação pertencente a estas ou na respectiva 
embalagem indica que as pilhas deste produto não devem ser eliminadas juntamente 
com o lixo doméstico normal após a sua vida útil.
Se as pilhas não forem correctamente eliminadas podem prejudicar a saúde pública 
ou o meio ambiente.
Por favor ajude a proteger os recursos naturais e a fomentar uma reutilização 
sustentável de recursos materiais, separando as pilhas de outros resíduos através do 
seu sistema local de recolha de pilhas usadas gratuito.

A gobandit é uma marca registada da gobandit GmbH. Microsoft, Windows e o logótipo do Windows são 
marcas ou marcas registadas da Microsoft Cooperation. Mac e o logótipo da Mac são marcas ou marcas 
registadas da Apple Computer Inc. Wi-Fi é uma marca da Wi-Fi Alliance. ANT é uma marca da Garmin Ltd., 
Dynastream Innovations, Inc. ou respectivas empresas. HDMI é uma marca registada da HDMI Licensing, 
LLC. Todas as outras marcas comerciais ou marcas comerciais registadas são propriedade do respectivo 
proprietário.

As alterações técnicas, bem como as alterações de funções, formas, cores e/ou peso são reservadas
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